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GB / IE 
Before reading, unfold both pages containing illustrations and familiarise yourself with all functions of 
the device.

DE / AT / CH 
Klappen Sie vor dem Lesen die beiden Seiten mit den Abbildungen aus und machen Sie sich an-
schließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.

FR / BE 
Avant de lire le mode d’emploi, ouvrez les deux pages contenant les illustrations et familiarisez-vous 
ensuite avec toutes les fonctions de l’appareil.

NL / BE 
Vouw vóór het lezen de beide pagina‘s met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle 
functies van het apparaat.

CZ 
Před čtením si odklopte obě dvě strany s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

PL 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć obie strony z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z 
wszystkimi funkcjami urządzenia.

SK 
Pred čítaním si odklopte obidve strany s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami 
prístroja.

ES 
Antes de empezar a leer abra las dos páginas que contienen las imágenes y, en seguida, familiarícese 
con todas las funciones del dispositivo.

DK 
Før du læser, vend begge sidene med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

IT 
Prima di leggere aprire le due pagine con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni 
dell‘apparecchio.

HU 
Olvasás előtt kattintson az ábrákat tartalmazó mindkét oldalra és végezetül ismerje meg a készülék 
mindegyik funkcióját. 

DE / FR / BE / NL
CZ / PL / SK
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All Parkside tools and the chargers of the X12V Team series  
are compatible with the following battery packs.

Alle Parkside Geräte und die Ladegeräte der X12V Team Serie  
sind mit folgenden Akku-Packs kompatibel.

Tous les outils Parkside et les chargeurs de la  
série X12V Team sont compatibles avec les batteries suivants.

Charging times
Ladezeiten

Temps de charge

2 Ah
Battery pack

Akku
Batterie

PAPK 12 A1

2 Ah
Battery pack

Akku
Batterie

PAPK 12 A2/ 
A3/A5

2,5 Ah
Battery pack

Akku
Batterie

PAPK 12 C1 
PAPK 12 2.5 A1

4 Ah
Battery pack

Akku
Batterie

PAPK 12 B1/B3

5 Ah
Battery pack

Akku
Batterie

PAPK 12 D1 
PAPK 12 5.0 A1

max. 2,4 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PLGK 12 A1/A2/A3

60 min 60 min 80 min 120 min 150 min

max. 4,5 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PLGK 12 B2

60 min 45 min 55 min 60 min 80 min

max. 4,5 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PDSLG 12 A1

60 min 45 min 55 min 60 min 80 min

max. 6,0 A
Cargador

Carica-batteria
 PLGK 12 6.0 A1

60 min 45 min 55 min 60 min 70 min
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Introduction
Congratulations on the purchase  
of your new appliance. You have 
selected a high-quality product. 

The operating instructions are part of this 
product. They contain important informa-
tion about safety, usage and disposal.  
Before using the product, please familiarise 
yourself with all instructions regarding safe-
ty and use. Use the product only as de-

 
applications. Please also pass on all docu-
ments to any future owner.

Intended use
The appliance is intended for drilling, routing, 
engraving, polishing, cleaning, grinding/
sanding, cutting of materials such as wood, 
metal, plastics, ceramics and stone in dry 
rooms using the corresponding attach-
ments (as supplied). Any other usage or 

of accidents. The manufacturer accepts no 
responsibility for damage(s) attributable to 
misuse. The appliance is not intended for 
commercial use.

Features
1  Tensioning nut
2 Collet chuck
3 Screw cap
4 Spindle lock
5

6 Handle
7 Speed control
8 Charge level indicator
9

0 Direction of rotation arrow
q Additional handle
w Routing attachment
e Grinding angle guide
r Scale
t Parallel edge guide
z Protective guard
u Battery pack
i Battery release button
o High-speed battery charger
p Storage case
a HSS drill bit
s Mandrel (polishing disc)
d Mandrel (cutting and grinding disc)
f Routing bit
g Routing and drilling bit
h

j Circle cutter
k Cutting disc
l Plastic brush
y Polishing bit
x Felt polishing disc (large)
c Felt polishing disc (small)
v Cutting disc (small)
b Sandpaper
n

m Silicon carbide grinding bit
M Mandrel (abrasive belt)
N Abrasive belt
B Polishing paste
V Grinding disc
C Assembly spanner
X Clamping screw
Y Screw
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Package contents
1 cordless rotary tool 
1 battery pack
1 high-speed battery charger
1 protective guard
1 grinding angle guide
1 parallel edge guide
1 circle cutter
1 routing attachment
1 additional handle
1 accessories set (66 pieces)
1 storage case
1 set of instructions for use

Technical data

Rated voltage  12 V    
(DC)

Rated idle speed n 5,000–32,000 rpm
Level 1  5,000 rpm
Level 2 10,000 rpm
Level 3 15,000 rpm
Level 4 20,000 rpm
Level 5 25,000 rpm
Level MAX 32,000 rpm

Chuck clamping 
 range    

Type:  Li-IonLi-Ion  LITHIUM ION
Rated voltage:  12 V  (DC)
Capacity:  2,000 mAh / 24 Wh
Cells:  3

INPUT:
Rated voltage:  220 - 240V~ (AC),  

50-60 Hz
Power  
consumption: 50 W
OUTPUT:
Rated voltage:  12 V  (DC)
Rated current:  2.4 A

Fuse (internal): 2 A 
T2A

 (double insulation)
The appliance is part of the Parkside 

 series and can be operated using 
Parkside  batteries.

Batteries from the Parkside  series 
may only be charged using Parkside  
series chargers.

We recommend that you only operate this 
appliance with the following batteries:  

We recommend that you charge these  
batteries with the following chargers:  

Noise emission value
Noise measurement value determined in 

noise level of the power tool is typically:
Sound pressure level LpA = 71.4 dB 
Uncertainty KpA = 3 dB
Sound power level LWA = 82.4 dB 
Uncertainty K KWA = 3 dB
Wear hearing protection!
Total vibration value ah = 1.130 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2
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NOTE
 ► The vibration emission values and 

noise emission values given in these 
instructions have been measured in 
accordance with a standardised test 
procedure and can be used for com-
parison of the power tool with another 
tool.

 ►
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate.

 WARNING!
 ► Depending on the manner in which 

the power tool is being used, and in 
particular the kind of workpiece being 
worked, the vibration and noise emis-
sion values can deviate from the values 
given in these instructions during ac-
tual use of the power tool. 

 ► Try to keep the vibration load as low 
as possible. Measures to reduce the 
vibration load are, e.g. wearing gloves 
and limiting the working time. Wherein 
all states of operation must be included  
(e.g. times when the power tool is 

power tool is switched on but running 
without load).

General power tool safety 
warnings

 WARNING!
 ► Read all safety warnings 
and all instructions. Failure 
to follow the warnings and 
instructions may result in elec-

injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.
The term "power tool" in the warnings re-
fers to your mains-operated (corded) power 
tool or battery-operated (cordless) power 
tool.

a)  Keep work area clean and well lit. 
Cluttered or dark areas invite accidents.

b)  Do not operate power tools in ex-
plosive atmospheres, such as in the 

or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

c)  Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control of 
the appliance.
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2.  Electrical safety
a)  Power tool plugs must match the out-

let. Never modify the plug in any way. 
Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Un-

reduce risk of electric shock.
b)  Avoid body contact with earthed or 

grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or  
grounded.

c)  Do not expose power tools to rain  
or wet conditions. Water entering a 
power tool will increase the risk of  
electric shock.

d)  Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

e)  When operating a power tool out-
doors, use an extension cord suitable 
for outdoor use.Use of a cord suitable 
for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

f)  If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected supply. 
Use of an RCD reduces the risk of elec-
tric shock.

3.  Personal safety
a)  Stay alert, watch what you are doing 

and use common sense when operat-
ing a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the 

-
tion. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious 
personal injury.

b)  -
ment. Always wear eye protec-
tion. Protective equipment such 

as dust mask, non-skid safety shoes, 
hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

c)  Prevent unintentional starting. Ensure 

connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your 

tools that have the switch on invites ac-
cidents.

d)  Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on.  
A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result 
in personal injury.

e)  Do not overreach. Keep proper footing 
and balance at all times. This enables 
better control of the power tool in un-
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f)  Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair, 
clothing and gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

g)  If devices are provided for the con-
nection of dust extraction and col-
lection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related 
hazards.

4.  Power tool use and care
a)  Do not force the power tool. Use the 

correct power tool for your applica-
tion. The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which 
it was designed.

b)  Do not use the power tool if the switch 
 Any power 

tool that cannot be controlled with the 
switch is dangerous and must be re-
paired.

c)  Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from 
the power tool before making any ad-
justments, changing accessories, or 
storing power tools. Such preventive 
safety measures reduce the risk of  
starting the power tool accidentally.

d)  Store idle power tools out of the 
reach of children Do not allow per-
sons unfamiliar with the power tool  
or these instructions to operate the 
power tool. Power tools are dangerous 
in the hands of untrained users.

e)  Maintain power tools. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other con-

operation. If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many acci-
dents are caused by poorly maintained 
power tools.

f)  Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

g)  Use the power tool, accessories  
and tool bits, etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the 

those intended could result in a hazard-
ous situation.

electrical power tool
a)  Charge a rechargeable battery unit 

using only the charger recommend-
ed by the manufacturer. Chargers are 
often designed for a particular type of 
rechargeable battery unit. There is the 

-
able battery units are used.

b)  Only the rechargeable battery units 
supplied are to be used with an elec-
trical power tool. The use of other re-
chargeable battery units may lead to the 
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c)  When they are not being used, store 
rechargeable battery units away 
from paperclips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects 
that could cause the contacts to be 
bridged. Short-circuiting the contacts of 
a rechargeable battery unit may result in 

d)  Fluids may leak out of rechargeable 
battery units if they are misused. If 
this happens, avoid contact with the 

-
fected area with water. Seek addition-

into your eyes.
may cause skin irritation or burns.

CAUTION! RISK OF EXPLOSION! 
Never charge non-rechargeable 
batteries.

Protect the re-
chargeable battery from heat; for  
example, from continuous exposure  

 

6.  Service
a)  Have your power tool serviced by 

identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

b)  Never try to repair damaged batteries. 
Batteries should only be maintained by 
the manufacturer or an approved cus-
tomer service centre.

Safety instructions for all applica-
tions
General safety instructions for grinding, 
sandpaper sanding, working with wire 
brushes, polishing, routing and abrasive 
cutting
a)  This power tool is intended for use 

as a grinder, sandpaper sander, wire 
brush, polisher, router and abrasive 
cutting machine. Please follow all 
safety instructions, instructions, dia-
grams and data that you receive with 
the tool. Failure to follow the instruc-
tions below may result in electric shock, 

b)  Do not use any accessories that have 
not been provided or recommended 
by the manufacturer for this power 
tool. Just because you can attach the 
accessories to your power tool, does  
not ensure they are safe to use.

c)  The maximum permissible speed of 
the accessory tool being used must 
be at least as high as the maximum 

 
Accessories that rotate faster than the 
permissible rate can break and throw 
pieces into the air.

d)  The external diameter and thickness 
of the accessory tool being used must 

of your power tool. Incorrectly dimen-
-

ciently shielded or controlled.
e)  Grinding discs, sanding drums or  

other accessories must match the 
grinding spindle or collet chuck of 
your power tool exactly. Accessory 

take-up of the power tool will rotate un-
evenly, vibrate severely and may lead to 
loss of control.
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f)  Discs, grinding cylinders, cutting tools 
or other accessories mounted on a 
mandrel must be completely inserted 
in the collet or chuck. Any "protrusion" 
or exposed parts of the mandrel be-
tween the grinding tool and the collet 
or chuck must be kept to a minimum. 

or the grinding tool protrudes too far, the 
accessory tool can come loose and be 
ejected at high speed.

g)  Never use damaged accessory tools. 
Before each use, check accessory 
tools such as grinding discs for chips 
or cracks, sanding drums for cracks 
or excessive wear and tear and wire 
brushes for loose or broken wires. If 
the power tool or the accessory tool 
in use is dropped, check to see if it is 
damaged or use an undamaged ac-
cessory tool. When you have checked 
and inserted the accessory tool, en-
sure that you and any other people 
in the vicinity remain outside of the 
range of the rotating accessory tool 
and allow the tool to rotate at maxi-
mum speed for one minute. Damaged 
accessory tools usually break during this 
test period.

h)  
Depending on the application, ensure 
that you use full face protection, eye 
protection or safety goggles. If re-

protective gloves or a special apron 
to protect you from grindings and 
material particles. Protect your eyes 

produced by the application. Long-term 
-

ing loss.

i)  Ensure that any bystanders are at a 
safe distance from your work area. 
Anyone who enters the workspace 

-
ment. Fragments of the workpiece or 

cause injury – even outside of the imme-
diate working area.

j)  Hold the appliance only by the insulat-
ed handles if you are carrying out any 
work during which the attached tool 
could contact hidden power cables. 
Contact with a live cable may also cause 
metal parts of the tool to become live 
and could result in an electric shock.

k)  
when starting it. When running up to 
full speed, the torque of the motor can 
cause the power tool to twist.

l)  If possible, use clamps to hold the 
workpiece in position. Never hold a 
small workpiece in one hand and the 
power tool in the other while you are 
using it. By clamping small workpieces, 
you keep both hands free for better 
control of the power tool. When cutting 
round workpieces such as dowels, rods 
or pipes, be aware that these can roll 
away and this can cause the tool to jam 
and be thrown towards you.
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m)  Never put the power tool down until 
the accessory tool has come to a 
complete standstill. The rotating ac-
cessory tool could come into contact 
with the surface and cause you to lose 
control of the power tool.

n)  When changing accessory tools or 
changing settings, tighten the collet 
nut, the chuck or other fasteners 
tightly. -
pectedly and lead to loss of control. This 
can result in unsecured, rotating compo-
nents being ejected violently.

o)  Do not leave the power tool running 
whilst carrying it. Accidental contact 
between your clothing and the rotating 
accessory tool could lead to an injury 

p)  Clean the ventilation slits of your 
power tool regularly. The motor fan 
draws dust into the housing, and a 
heavy accumulation of metal dust can 
cause electrical hazards.

q)  Do not use the power tool in the  
  

Sparks can ignite these materials.
r)  Do not use any accessory tools that 

 The use of 
water or other liquid coolants may lead 
to an electric shock.

Additional safety instructions for all 
applications
Kickback and corresponding safety  
instructions
Kickback is a sudden reaction caused 
when a rotating accessory tool, e.g. grinding 
disc, abrasive belt, wire brush, etc., catches 
or jams and leads to an abrupt stop of the 
rotating accessory tool. If this happens, 
an uncontrolled power tool will turn rapidly 
against the direction of rotation of the ac-
cessory tool.

jams, the edge of the grinding disc that 
is projecting into the workpiece can get 

cause a kickback. The grinding disc may 
then jerk violently towards or away from the 
operator, depending on the rotation direc-
tion of the disc at the blockage. This can 
also cause sanding discs to break.
Kickbacks are caused by improper or in-
correct use of the power tool. This can be 
avoided by taking proper precautions as 
described below.
a)  

hands and position your body and 
arms so they can absorb the force  
of the kickback. By taking adequate 
precautions, the operator can stay in 
control of the kickback forces.

b)  Take special care when working near 
corners, sharp edges, etc. Do not 
allow the accessory tool to bounce 
back from the workpiece or to jam. 
The rotating accessory tool is more likely 
to jam in corners or sharp edges or if 

loss of control or a kickback.
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c)  Do not use toothed saw blades. These 
kinds of accessories often cause a kick-
back or loss of control over the power 
tool.

d)  Always move the accessory tool into 
the material in the same direction in 
which the cutting edge leaves the 
material (in other words, the same 
direction in which the dust/chips are 
ejected). Guiding the power tool in the 
wrong direction will cause the cutting 
edge of the accessory tool to jump out 
of the workpiece, which can lead to the 
accessory tool being pulled in this direc-
tion.

e)  Always clamp the workpiece when 

speed routing tools or carbide tools. 
Even minimal tilting in the groove can 
cause these tools to jam and lead to a 
kickback. When a cutting disc jams, it 

speed routing tool or carbide routing tool 
jams, the accessory tool can jump out of 
the groove and lead to loss of control of 
the power tool.

Supplementary safety instructions 
for grinding and abrasive cutting
Special safety instructions for grinding 
and abrasive cutting
a)  Use only the grinding accessories 

approved for your power tool and only 
for the recommended applications. 
Example: Never grind with the side 
surface of a cutting disc. Cutting discs 
are designed to remove material with the 
edge of the disc. Any lateral application 
of force on these grinding tools can 
cause them to break.

b)  For conical and straight pencil grind-
ers, use only undamaged mandrels 
of the correct size and length and 
without an undercut on the shoulder. 
Using an appropriate mandrel reduces 
the risk of breakages.

c)  Avoid exerting excessive contact 
pressure, and do not allow the cutting 
disc to jam. Do not make any exces-
sively deep cuts. Overloading the cut-
ting disc increases the stress and likeli-
hood of tilting or jamming and thus the 
possibility of a kickback or a breakage 
of the grinding tool.

d)  Keep your hands out of the area in 
front of or behind the rotating cutting 
disc. When you move the cutting disc 
away from your hand while it is in the 
workpiece, it is possible that a kickback 
could cause the power tool with the ro-
tating disc to be hurled directly towards 
you.

e)  If the cutting disc jams or you stop 

and hold it steady until the disc has 
completely stopped turning. Never 
attempt to pull a rotating cutting disc 
out of a cut. This could lead to a kick-
back. Identify and remove the cause of 
the jam.

f)  Do not switch the power tool back on 
as long as it is in the workpiece. Allow 
the cutting disc to reach its full speed 
before carefully resuming the cut. 
Otherwise, the disc may jam, jump out 
of the workpiece or cause kickback.
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g)  Provide support for panels or large 
workpieces to reduce the risk of the 
cutting disc jamming and causing a 
kickback. Large workpieces can bend 
under their own weight. The workpiece 
must be supported on both sides,  
namely in the vicinity of the cut, and 
also at the edge.

h)  Be particularly careful when making 
pocket cuts into existing walls or oth-
er obscured areas. The inserted cutting 
disc may cut into gas or water pipes, 
electrical wiring or other objects that can 
cause kickback.

Supplementary safety instructions 
for working with wire brushes
Special safety instructions for working 
with wire brushes
a)  Note that the brush can lose wire 

bristles even during normal operation. 
Do not overstress the wires by apply-
ing excessive pressure to the brush. 
Flying wire bristles can easily penetrate 
light clothing and/or skin.

b)  Allow the brush to run at working 
speed for at least one minute before 
applying it to the workpiece. Ensure 
that no one is standing in front of or 
in line with the brush during this time. 

the run-in period.
c)  Aim the rotating steel brush away 

from yourself. When working with these 
brushes, small particles and minute 

and pierce skin.

Residual risks
Even if you operate this appliance properly, 
there will still be residual risks. The following 
risks can occur in relation to the tool's de-
sign and structure:

 – Lung damage if suitable respiratory 
protection is not worn.

 – Hearing damage, if no suitable  
hearing protection is worn.

 – Damage to health resulting from 
hand-arm vibrations if the appliance 

or is not properly used and main-
tained.

 – Injuries from:
 –Contact with the grinding tools in 
the unprotected area;
 –  
damaged grinding discs.

  WARNING!
 ►

generated while the appliance is op-
erating. Under certain circumstances, 

medical implants. To reduce the risk 
of fatal injuries, we recommend that 
people with medical implants consult 
their doctor and the manufacturer of 
the medical implant before operating 
this appliance.
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Original parts/accessories
 ■ Never use the appliance for purposes 

other than those for which it was  
designed, and only use original parts/
accessories. Using attachments or 
accessory tools other than those rec-
ommended in the operating instructions 
can lead to a risk of injury.

Safety instructions for battery 
chargers

 ■ This appliance may be used 
by children aged 8 years and 
above and by persons with 
limited physical, sensory or 
mental capabilities or lack of 

provided that they are under 
supervision or have been told 
how to use the appliance 
safely and are aware of the 
potential risks. Do not allow 
children to play with the ap-
pliance. Cleaning and user 
maintenance tasks may not be 
carried out by children unless 
they are supervised.

 ■ To avoid potential risks, a 
damaged power cable for this 
appliance should be replaced 
by the manufacturer or the 
manufacturer’s customer ser-
vice department or a similarly 

The charger is suitable for indoor 
use only.

Before use
Removing/charging/inserting the 
battery pack

 CAUTION!
 ► Always unplug the appliance before 

you remove the battery pack u from 
or connect the battery pack to the 
charger.

NOTE
 ► Ideally, charge the battery completely 

before use. You can charge the lithium- 
ion battery at any time without short-
ening its service life. Interrupting the 
charging process does not damage 
the battery.

 ► Never charge the battery pack if the 
ambient temperature is below 10°C or 
above 40°C. If a lithium-ion battery is 

the charge level should be checked 
regularly. The optimum charge level is 
between 50% and 80%. The storage 
climate should be cool and dry, and 
the ambient temperature should be 
between 0°C and 50°C.

 ► The recommended ambient tempera-
ture range for using tools and batteries 
is between –5°C and 50°C.

 ♦ If necessary, remove the battery pack u 
from the appliance. To do this, press the 
battery release button i and pull the 
battery pack u out of the appliance.

 ♦ Insert the battery pack u into the high-
speed battery charger o. 

 ♦ Plug the plug into the power outlet. 
 ♦ The indicator LED on the high-speed 

battery charger o lights up red to indi-
cate that the appliance is charging.
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 ♦ The green indicator LED on the high-
speed battery charger o indicates that 
the charging process is complete and 
the battery pack u is ready for use.

 ♦ When charging is complete, disconnect 
the high-speed battery charger o from 
the mains. 

 ♦ Pull the battery pack u out of the high-
speed battery charger o.

 ♦
o for at least 15 minutes between suc-
cessive charging sessions. Also discon-
nect the mains plug.

 ♦ Push the battery pack u back into the 
appliance.

Checking the battery charge level
If the appliance is switched on, the status/
remaining charge will be shown by the 
charge level indicator 8 as follows:  

 
RED/ORANGE = medium charge  
RED = low charge – charge the battery

 – Power tool is overheated!
 ♦  

to cool completely.

 – Power tool is overloaded!
 ♦

while working.

Inserting/replacing tools/collet 
chuck

 ♦ Press the spindle lock 4 and hold it 
down.

 ♦ Turn the tensioning nut 1 until the lock 
clicks into place.

 ♦ Loosen the tensioning nut 1 from the 
thread with the assembly spanner C.

 ♦ Remove any attached tool.
 ♦ First push the intended tool through the 

tensioning nut 1 before inserting it into 
the appropriate collet chuck 2 for the 
tool shaft.

 ♦ Press the spindle lock 4 and hold it 
down.

 ♦ Push the collet chuck 2 into the thread 
insert and screw the tensioning nut 1 
tight with the assembly spanner C.

NOTE
 ► Use the screwdriver side of the as-

sembly spanner C to undo and tight-
en the screw on the mandrel d.

speed range
Switching on / setting the speed range

 ♦ To switch the appliance on, push the 
5 forwards.

 ♦ Set the variable speed control 7 to  
a position between "1" and "6".

 ♦
5 backwards.
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Attachment
Additional handle q

 ■ For work requiring greater precision and 
control, such as engraving.

Routing attachment w
 ■ For general routing and drilling work.

Grinding angle guide e
 ■ For grinding/sanding work that requires 

Scale r
 ■ Used together with the parallel edge 

guide t or the circle cutter j for  
precise parallel or circular cuts.

Protective guard z
 ■ Provides protection against sparks  

during cutting or grinding.
Attachment Routing Drilling Cutting Grinding/

sanding
Polishing Engraving

Additional handle 
q

X X X

Routing attach-
ment w X X

Grinding angle 
guide e X X

Scale r X X
Protective guard 
z

X X

Fitting an attachment
  WARNING!

 ► Before any work on the appliance, 
remove the battery pack u.

Procedure (Fig. A)
 ♦ Unscrew the screw cap 3.
 ♦ Screw the desired attachment onto the 

thread.

Adjusting the attachment height (Fig. B)
 ♦ Loosen the tensioning screw X on the 

attachment.
 ♦ Adjust the attachment to the desired 

height.
 ♦ Tighten the tensioning screw X again.

Attaching accessories to the scale r 
(Fig. B)

 ♦ Fit the desired accessory (parallel edge 
guide t, circle cutter j) onto the scale 
from below r.

 ♦ Fasten the accessory with the screw Y.
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Accessory tool

Function Accessory tool Max. per-
missible 
speed 
[rpm]

Speed 
set-

Use Pro-
trusion 
a [mm] 

Drilling HSS drill bits a 32,000 6 Working with 
wood

10

Pol-
ishing, 
cleaning

Plastic brush l 15,000 3 Cleaning on 
plastic or steel

9–15

Felt polishing disc 
(large) x;  
felt polishing disc 
(small) c

20,000 4 Various metals 
and plastics, es-
pecially precious 
metals such as 
gold and silver

12–18

Cleaning, 
grinding/
sanding 
with low 
pressure

Polishing bit y 20,000 4 Cleaning, grind-
ing/sanding on 
wood, plastic 
and soft metals 
such as alumini-
um, copper and 
brass

9–15

Grinding/
sanding

Cutting disc v 20,000 4 Grinding/sand-
ing work on 
wood, detail 
work on hard 
materials, such 
as alloyed steel

12–18
Abrasive belt N 32,000 6 10
Sandpaper b 20,000 4 12–18

Silicon carbide  
grinding bit m

20,000 4 Grinding work 
on stone, glass, 
ceramic, porce-
lain and non-fer-
rous metals

10

grinding bit n
25,000 5 Grinding work 

on stainless 
steel, aluminium, 
brass and cop-
per

10

Cutting Cutting disc k;  
cutting disc (small) 
v

32,000 6 Working met-
al, plastic and 
wood

12–18

Routing Routing bit f 32,000 6 Working wood, 
plastic and soft 
metals such as 
aluminium, cop-
per and brass

20

bit h
32,000 6 20

Routing and drilling 
bit g

32,000 6 20
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Fitting/removing the accessory tool
NOTE

 ►
assembly and of grinding cones and 
pencil grinders with a thread insert 

-
mum diameter for sandpaper sanding 

 ■ Fit the following accessory tools onto 
the corresponding mandrel before using 
them:

 – Cutting disc k, cutting disc (small) v: 
Mandrel (cutting disc) d

 – Sandpaper b: Mandrel (grinding  
disc) d

 – Grinding disc V
 – Abrasive belt N: Mandrel (abrasive 

belt) M
 – Felt polishing disc (large) x,  

Felt polishing disc (small) c:  
Mandrel (polishing disc) s

 ■ The assembly spanner C serves as a 
spanner for the tensioning nut 1 and as 
a screwdriver for the mandrels for the 
cutting and grinding discs d.

 ■ Note the indicated protrusion a for each 
accessory tool.

 ■ Risk of damage! Never tighten the ten-
sioning nut when no accessory tool has 
been inserted into the collet chuck.
  WARNING!

 ► Before any work on the appliance, 
remove the battery pack u.

Fitting a cutting disc onto the mandrel
 ♦ Loosen the screw on the mandrel for 

cutting discs d.
 ♦ Insert the screw through the hole of the 

cutting disc (k, v).
 ♦

cutting discs d.

NOTE
 ► Disc breakage. Only tighten the screw 

hand-tight.

Fitting grinding discs / sandpaper onto 
the mandrel

 ♦ Loosen the screw on the mandrel for 
cutting discs d.

 ♦ Insert the screw through the hole of the 
desired disc (b, V).

 ♦  
for cutting discs d.

Fitting an abrasive belt onto the mandrel
 ♦ Slide the abrasive belt N onto the  

mandrel M.
 ♦ Pull a worn-out abrasive belt N

mandrel M.

Fitting a polishing disc onto the mandrel
 ♦ Fit the centring hole of the polishing disc 

(x, c) onto the mandrel s.
 ♦ Screw the polishing disc (x, c

onto the mandrel s.

Procedure (Fig. A)
 ♦ Press and hold the spindle lock 4.
 ♦ Loosen the tensioning nut 1. You can 

release the spindle lock 4.
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Fitting: 
 ♦ Fit the accessory tool into the collet 

chuck 2.

Removal: 
 ♦ Pull the accessory tool out of the  

collet chuck 2.
 ♦ Tighten the tensioning nut 1.

Operation
Using the appliance

  WARNING!
 ► Risk of injury! If possible, use clamps 

to hold the workpiece in position. Nev-
er hold a small workpiece in one hand 
and the appliance in the other while 
you are using the appliance.

 DANGER!
 ► Risk of injury!Ensure that you have 

do not endanger other persons.
 ■ Adjust the protective guard z so that 

hit the user or bystanders. The position 
of the protective guard z must also be 

vicinity.
 ■ The power tool may not be used with  

an abrasive cutter stand.
 ■ Only switch on the appliance while the 

power tool is not in contact with the 
workpiece.

 ■ -
mance of the power tool and leads to 
quicker wear of the accessory tool.

 ■ Always work with reverse rotation. This 
ensures that the appliance will not be 
pushed out of the cut in an uncontrolled 
manner. The direction of rotation arrow 
0 indicates the operating direction of 
the accessory tool.

 ■ After heavy workloads, allow the appli-
ance to run idle for a few minutes to cool 
the accessory tool.

 ■ Never touch the accessory tool until it 
has cooled down.

Abrasive cutting

 ■

NOTE
 ► Property damage. Never use abrasive 

grinding discs for cutting! Always work 

only moderate pressure on the work-
piece.

Parallel and circular cuts
Compatible attachment

 ■ Scale r
 ■ Circle cutter j
 ■ Parallel edge guide t

Compatible accessory tool
 ■ h

Aid
 ■ Permanent marker, pencil

Procedure
 ■

NOTE
 ♦ Consider the diameter of the accessory 

tool.

 ♦ Loosen the screw Y.
 ♦ Set the accessory to the desired  

distance/radius.
 ♦ Firmly tighten the screw Y.
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 ♦ Place the parallel edge guide t / circle 
cutter j on the workpiece.

 ♦ Switch on the appliance.

  WARNING!
 ► Risk of injury! During work, always 

keep one hand on the parallel edge 
guide t / circle cutter j and the  

6.

Inserting and removing the 
battery

  WARNING!
 ► Risk of injury due to accidental starting 

of the appliance. Only insert the battery 
pack u into the appliance once the 
appliance is completely ready for use.

NOTE
 ♦ Risk of damage! An incorrect battery 

pack u can damage the appliance 
and the battery.

Inserting the battery (Fig. C)
 ♦ Insert the battery pack u into the  

battery holder in the handle 6 along  
the guide rail.  
You will hear the battery click into place.

Removing the battery (Fig. C)
 ♦ Press and hold the battery release  

button i on the battery pack u.
 ♦ Pull the battery pack u out of the  

handle 6.

Switching on
 ♦ Insert the battery pack u.
 ♦ 5 forwards.
 ♦ Check whether the accessory tool is 

running evenly and correctly. If not:  
Replace the accessory tool.

 ♦ Wait until the appliance has reached its 
full speed.

 ♦ Guide the accessory tool against the 
workpiece.

 ♦ Remove the accessory tool from the 
workpiece.

 ♦ 5 backwards.
 ♦ Wait until the power tool has come to  

a standstill before putting it down.
 ♦ Remove the battery pack u from the 

appliance if you leave the appliance  

your work.

Transport
 ■

 ■ Make sure that all moving parts have 
come to a complete stop.

 ■ Remove the battery pack u.
 ■ Remove the accessory tool.
 ■ Carry the appliance only by the handle 6.
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Cleaning, maintenance and 
storage

  WARNING!
 ► Risk of injury due to accidental starting 

of the appliance. Protect yourself during 
maintenance and cleaning work.  

the battery pack u. Have all repair 
and maintenance work not described 
in these instructions carried out by 
our Service Centre. Only use original 
replacement parts.

Cleaning
  WARNING!

 ► Electric shock! Never spray the appli-
ance with water.

NOTE
 ♦ Risk of damage. Chemical substances 

can damage the plastic parts of the 
appliance. Do not use cleaning agents 
or solvents.

 ♦ Keep the ventilation slots, motor housing 
and handles of the appliance clean. Use 
a damp cloth or brush for this purpose.

Maintenance
 ■ The appliance is maintenance-free.

Storage
Always store the appliance and accesso-
ries under the following conditions:

 – Clean
 – Dry
 – Protected from dust
 – In the supplied storage case p
 – Out of the reach of children

 ■ The storage temperature for the battery 
and the appliance is between 0 °C and 

storage as this could reduce the battery 
performance.

 ■ Remove the battery pack u before  

period (e.g. over winter).

Disposal
Applies only to France

The product, its 
packaging and the 
operating instruc-
tions are recycla-

-
facturer responsibility and will be collected 
separately.

Do not dispose of power tools  
in your normal domestic waste!
The adjacent symbol of a 
crossed-out dustbin means 

that this appliance is subject to Directive 
2012/19/EU. This directive states that this 
appliance may not be disposed of in the 
normal household waste at the end of its 
useful life, but must be taken to specially 
set-up collection locations, recycling 
depots or disposal companies. 
The disposal is free of charge for the 
user. Protect the  environment and dis-
pose of this appliance properly.
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If your old appliance has stored any per-
sonal data, you are responsible for deleting 
it yourself before returning it.

Your local community or munici-
pal authorities can provide infor-
mation on how to dispose of the 
worn-out product.

Do not dispose of batteries in  
your normal household waste!
Defective or worn-out recharge-
able batteries must be recycled. 

Batteries/rechargeable batteries must be 
treated as hazardous waste and must 
therefore be disposed of in an environmen-
tally sound manner by appropriate bodies 
(dealers, specialist dealers, public munic-
ipal bodies, commercial disposal compa-
nies). Batteries/recharge able batteries may 

If it is possible to do so without destroying 
the old appliance, remove the old batteries 
or rechargeable batteries before returning 
the appliance for disposal and take them to 
a separate collection point. In the case of 
permanently installed rechargeable batter-
ies, you must indicate during disposal that 
the appliance contains a battery.
For this reason, do not dispose of batteries/
rechargeable batteries in domestic waste. 
Take them to a specialist collection point. 
Only return batteries that are fully discharged.

The packaging is made from en-
vironmentally friendly material 
and can be disposed of at your 
local recycling plant.

Dispose of the packaging in an 
 environmentally friendly manner. 
Note the labelling on the packag-
ing and separate the packaging 

material components for disposal if neces-
sary. The packaging material is labelled 
with abbreviations (a) and numbers (b) with 
the following meanings: 1–7: plastics,  
20–22: paper and cardboard,  
80–98: composites.

Applies only to Spain:

The packaging contains paper and/ 
or cardboard components.

The packaging contains plastic and/ 
or metal components.

Kompernass  Handels  GmbH 
warranty
Dear customer,
This appliance comes with a 5-year war-
ranty valid from the date of purchase. If 
included with the product on delivery, the 
battery packs of the X12V and X20V Team 
series come with a 3-year warranty from 
the date of purchase. In the event that this 
product has any defects, you, the buyer, 
have certain statutory rights. Your statutory 
rights are not limited in any way by the war-
ranty described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of 
purchase. Please keep your receipt in a 
safe place. This will be required as proof of 
purchase.
If any material or manufacturing fault 
 occurs within three years of the date of 
purchase of the product, we will either 
 repair or replace the product for you or 
refund the purchase price (at our discre-
tion). This warranty service requires that 
you present the defective appliance and 
the proof of purchase (receipt) within the 
three-year warranty period, along with a 
brief written description of the fault and of 
when it occurred.
If the defect is covered by the warranty, 
your  product will either be repaired or re-
placed by us. The repair or replacement of 
a product does not signify the beginning of 
a new warranty period.
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Warranty period and statutory claims 

The warranty period is not prolonged by 

also applies to replaced and repaired com-
ponents. Any damage and defects present 
at the time of purchase must be reported 
immediately after unpacking. Repairs car-

shall be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in 
accordance with strict quality guidelines 
and inspected meticulously prior to delivery.
The warranty covers material faults or pro-
duction faults. The warranty does not cover 
product parts that are subject to normal 
wear and tear and can therefore be con-
sidered wearing parts, such as saw blades, 
replacement blades, abrasive papers, etc. 
or for damage to fragile parts, such as 
switches or parts made of glass. 
The warranty does not apply if the product 
has been damaged, improperly used or 
improperly maintained. The directions in 
the operating instructions for the product 
regarding proper use of the product are to 
be strictly followed. Uses and actions that 
are discouraged in the operating instruc-
tions or which are warned against must be 
avoided.
This product is intended solely for private 
use and not for commercial purposes. The 
warranty shall be deemed void in cases of 
misuse or improper handling, use of force 

been carried out by one of our authorised 
Service centres.

The warranty does not apply to
 ■ Normal reduction of the battery capacity 

 ■ Commercial use of the product
 ■ Damage to or alteration of the product 

by the customer
 ■ Non-compliance with safety and mainte-

nance instructions, operating errors
 ■ Damage caused by natural hazards

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, 
please observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item 
number  available as 
proof of purchase.

 ■
type plate on the product, an engraving 
on the product, on the front page of the 
operating instructions (below left) or on 
the sticker on the rear or bottom of the 
product.

 ■ If functional faults or other defects 

department listed below by telephone 
or use our contact form, which you can 

category.
 ■ You can return a defective product to 

us free of charge to the service address 
that will be provided to you. Ensure that 
you enclose the proof of purchase (till 
receipt) and information about what the 
defect is and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download 
these instructions along with 
many other manuals at 
parkside-diy.com. This QR 
code will take you directly to 
parkside-diy.com. Select your 

for the operating instructions. Enter the arti-

operating instructions for your article. 
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Service
GB  Service Great Britain 

Tel.: 0800 051 897 0 
Contact form on parkside-diy.com

IE  Service Ireland 
Tel.: 1800 851251 
Contact form on parkside-diy.com

Importer
Please note that the following address is 
not the service address. Please use the 
service address provided in the operating 
instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com



GB / IE |

Translation of the original Conformity Declaration
 

BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANY, hereby declare that this pro duct complies 
with the following standards, normative documents and EC directives:

Machinery Directive  
(2006/42/EC)

EC Low Voltage Directive  
(2014/35/EU, charger only)

EMC (Electromagnetic Compatibility)  
(2014/30/EU)

RoHS Directive  
(2011/65/EU)*
*  The manufacturer bears the sole responsibility for compliance with this conformity declaration. The subject of the 

declaration described above meets the requirements of Directive 2011/65/EU of the European Parliament and 
Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic 
equipment.

Applied harmonised standards
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-23:2013
EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 60335-2-29:2021/A1:2021
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Type/tool designation: 12V Cordless Rotary Tool  PPFBSA 12 B2

Bochum, 21/05/2025

 

- Managing Director -
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Ordering a replacement battery and charger
You can easily order a replacement battery or charger on the Internet at 
www.kompernass.com.

Scan the QR code with your smartphone/tablet. 
You can use this QR code to go directly to our website to view 
and order the available spare parts. 

NOTE
► If you have problems with your online order, you can contact our service centre by 

phone or e-mail. 
►

► Please note that online ordering of replacement parts is not possible for all countries.
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Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum 
Kauf Ihres neuen Gerätes. Sie haben 
sich damit für ein hochwertiges 

Produkt entschieden. Die Bedienungsan-
leitung ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch 
und Entsorgung. Machen Sie sich vor der 
Benutzung des Produkts mit allen Bedien- 
und  Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist mit entsprechendem Zube-
hör (wie mitgeliefert) zum Bohren, Fräsen, 
Gravieren, Polieren, Säubern, Schleifen, 

-

trockenen Räumen zu verwenden. Jede 
andere Verwendung oder Veränderung des 

und birgt erhebliche Unfallgefahren. Für aus 
bestimmungswidriger Verwendung entstan-
dene Schäden übernimmt der Hersteller 
keine Haftung. Das Gerät ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz bestimmt.

Ausstattung
1  Spannmutter
2 Spannzange
3 Schraubkappe
4 Spindelarretierung
5 Ein-/Aus-Schalter
6

7 Drehzahlregler
8 Ladezustandsanzeige
9 Aufhängevorrichtung
0 Drehrichtungspfeil
q

w Fräsvorsatz
e Schleiftisch
r Skala
t Parallelanschlag
z Schutzhaube
u Akku-Pack
i Akku-Entriegelungtaste
o Akku-Schnellladegerät
p

a HSS-Bohrer
s Spanndorn (Polierscheibe)
d Spanndorn (Trenn- und Schleifscheibe)
f Frässtift
g Fräsbohrstift
h Spiralfrässtift
j Kreisschneider
k Trennscheibe
l

y Polierschleifer
x

c Filzpolierscheibe (klein)
v Trennscheibe (klein)
b Schleifpapier
n Korund-Schleifstift
m Siliziumkarbid-Schleifstift
M Dorn (Schleifband)
N Schleifband
B Polierpaste
V Schleifscheibe
C Montageschlüssel
X Spannschraube
Y Schraube
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Lieferumfang
1 Akku-Feinbohrschleifer
1 Akku-Pack
1 Akku-Schnellladegerät
1 Schutzhaube
1 Schleiftisch
1 Parallelanschlag
1 Kreisschneider
1 Fräsvorsatz

1 Zubehör-Set (66 Teile)

1 Bedienungsanleitung

Technische Daten

Bemessungs- 
spannung  12 V   

(Gleichspannung)
Bemessungs 
Leerlaufdrehzahl n 5000–32000 min-1

Stufe 1  5000 min-1

Stufe 2 10000 min-1

Stufe 3 15000 min-1

Stufe 4 20000 min-1

Stufe 5 25000 min-1

Stufe MAX 32000 min-1

Bohrfutter- 
spannbereich  

Typ:  Li-IonLi-Ion  LITHIUM-IONEN
Bemessungs- 
spannung:  12 V  (Gleichstrom)
Kapazität:  2000 mAh / 24 Wh
Zellen:  3

Bemessungsspannung:  220 - 240V~ 
(Wechselstrom), 
50-60 Hz

Leistungsaufnahme: 50 W

Bemessungs- 
spannung:  12 V  (Gleichstrom)
Bemessungsstrom:  2,4 A
Ladedauer:  ca. 60 min
Sicherung (innen): 2 A 

T2A

 (Doppelisolierung)
Das Gerät ist Teil der  Serie von 
Parkside und kann mit Akkus der  
Serie von Parkside betrieben werden.

Akkus der Serie  von Parkside  
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie 

 von Parkside geladen werden.

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät aus-
 

Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit  
folgenden Ladegeräten zu laden: 

Geräuschemissionswert
Messwert für Geräusch ermittelt entspre-

 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs 
beträgt typischerweise:
Schalldruckpegel LpA = 71,4 dB 
Unsicherheit KpA = 3 dB
Schallleistungspegel LWA = 82,4 dB 
Unsicherheit K KWA = 3 dB
Gehörschutz tragen!
Schwingungs- 
gesamtwert ah = 1,130 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2
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HINWEIS
 ► Die angegebenen Schwingungsge-

samtwerte und die angegebenen 
Geräusch emissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfver fahren ge-
messen worden und  können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

 ► Die angegebenen Schwingungsge-
samtwerte und die angegebenen 
Geräusch emissionswerte können auch 

Belastung ver wendet werden.

 WARNUNG!
 ► Die Schwingungs- und Geräuschemis-

sionen können während der tatsächli-
chen Be nutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in 
der das Elektrowerkzeug verwendet 
wird, insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird. 

 ► Versuchen Sie, die Belastung so 
gering wie möglich zu halten. Bei-

-
gerung der Vibrationsbelastung sind 
das  Tragen von Handschuhen beim 
Gebrauch des Werkzeugs und die 
Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei 
sind alle Anteile des Betriebszyklus 
zu berücksichtigen (beispielsweise 
 Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug 
abgeschaltet ist, und solche, in denen 
es zwar eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!
 ► Lesen Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen. Ver-
säumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshin weise und 
Anweisungen können elektri-
schen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verur-
sachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-

sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge 
(mit Netzkabel) und auf akku betriebene 
Elektrowerk zeuge (ohne Netzkabel).

a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sau-
ber und gut beleuchtet. Unordnung 
und unbeleuchtete Arbeitsbereiche kön-
nen zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssig-

 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Personen 
 während der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung können 
Sie die  Kontrolle über das Gerät verlieren.
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2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektro-

werkzeuges muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveränderte Stecker und passen-
de Steckdosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-

Hei zungen, Herden und Kühlschrän-
ken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kör-
per geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Re-
gen oder Nässe fern. Das Eindringen 
von  Wasser in ein Elektrogerät erhöht 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie das Kabel 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu 
tragen, aufzu hängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich bewe-
genden Geräteteilen. Be schädigte oder 
verwickelte Kabel erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Ver längerungskabel, die auch für den 
Außenbereich zugelassen sind. Die 

geeigneten Verlängerungskabels verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeuges in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Ein-
satz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

3.  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie stets aufmerksam, achten 

Sie darauf, was Sie tun und gehen Sie 
mit  Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 

Alkohol oder  Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektro werk zeuges kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche 
Schutzaus rüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 

persönlicher Schutzaus rüstung wie 
Staubmaske, rutschfeste 
 Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeuges, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetrieb nahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elek trowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des  
Elek trowerkzeuges den Finger am Schal-
ter haben oder das Gerät bereits ein-
geschaltet an die Stromversorgung an-

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
 Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein 
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 

kann zu Verletzungen führen.
e)  Vermeiden Sie eine abnormale Kör-

perhaltung. Sorgen Sie für einen si-
cheren Stand und  halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht.  Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.
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f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung 
und Handschuhe fern von sich be-
wegenden Teilen.  Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen  erfasst werden.

g)  -
richtungen montiert werden können, 
verge wissern Sie sich, dass diese 
angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden. Die Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

4.  Verwendung und Behandlung 

a)  Überlasten Sie das Gerät nicht. Ver-
wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elek trowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie den 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Zubehörteile wechseln 
oder das Gerät weg legen. Diese Vor-

-
absichtigten Start des Elektrowerkzeu-
ges.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. Lassen Sie Personen 
das Gerät nicht benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben. 
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
sie von unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

e)  
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob be-
wegliche Teile einwandfrei funktio-

gebrochen oder so beschädigt sind, 
dass die Funktion des Elektrowerk-
zeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
 beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und  sauber. -
te Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisun-
gen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszu-
führende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die 
 vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

a)  Laden Sie die Akkus nur in Ladegerä-
ten auf, die vom Hersteller empfohlen 
werden. Für ein Ladegerät, das für eine 
bestimmte Art von Akkus geeignet ist, 
besteht Brandgefahr, wenn es mit ande-
ren Akkus verwendet wird.

b)  Verwenden Sie nur die dafür vorgese-
henen Akkus in den Elektrowerkzeu-
gen. Der Gebrauch von anderen Akkus 
kann zu Verletzungen und Brandgefahr 
führen.
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c)  Halten Sie den nicht benutzten Akku 
fern von Büroklammern, Münzen, 
Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder 
anderen kleinen Metall gegenständen, 
die eine Über brückung der  Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akku kontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

d)  Bei falscher Anwendung kann Flüs-
sigkeit aus dem Akku austreten. Ver-
meiden Sie den Kontakt damit. Bei 
zufälligem Kontakt mit Wasser abspü-
len. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärzt-
liche Hilfe in Anspruch. Aus tretende 

oder Verbrennungen führen.

VORSICHT! EXPLOSIONSGE-

Batterien niemals auf.

Schützen Sie den 
Akku vor Hitze, z. B. auch vor  
dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Wasser und Feuchtigkeit.  

6.  Service
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

nur mit  Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.

b)  Warten Sie niemals beschädigte Ak-
kus. Sämtliche Wartung von Akkus soll-
te nur durch den Hersteller oder bevoll-
mächtige Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise für alle 
 Anwendungen
Gemeinsame Sicherheitshinweise zum 
 Schleifen, Sandpapierschleifen, Arbeiten 
mit Drahtbürsten, Polieren, Fräsen oder 
Trennschleifen
a)  Dieses Elektrowerkzeug ist zu ver-

wenden als Schleifer, Sandpapier-
schleifer, Drahtbürste, Polierer, zum 
Fräsen und als Trennschleifmaschine. 
Beachten Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Darstellungen und 
Daten, die Sie mit dem Gerät erhalten. 
Wenn Sie die  folgenden Anweisungen 
nicht beachten, kann es zu  elektrischem 
Schlag, Feuer und/oder schweren Ver-
letzungen kommen.

b)  Verwenden Sie kein Zubehör, das vom 
Hersteller nicht speziell für dieses 
Elektrowerkzeug vorgesehen und 
empfohlen wird. Nur weil Sie das Zube-
hör an Ihrem Elek trowerkzeug befestigen 
können, garantiert das keine sichere 
Verwendung.

c)  Die zulässige Drehzahl des Einsatz-
werkzeugs muss mindestens so hoch 
sein wie die auf dem Elektrowerkzeug 
angegebene Höchstdrehzahl. Zubehör, 
das sich schneller als zu lässig dreht, 

d)  Außendurchmesser und Dicke des 
Einsatzwerkzeugs müssen den Maß-
angaben  Ihres Elektrowerkzeugs ent-
sprechen. Falsch be messene Einsatz-
werkzeuge können nicht aus reichend 
abgeschirmt oder kontrolliert werden.

e)  Schleifscheiben, Schleifwalzen oder 
anderes Zubehör müssen genau auf 
die Schleifspindel oder Spannzange 
Ihres Elektrowerkzeugs passen. Ein-
satzwerkzeuge, die nicht genau in die 
Aufnahme des Elektrowerkzeugs pas-

-
ren sehr stark und können zum Verlust 
der Kontrolle führen.
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f)  Auf einem Dorn montierte Scheiben, 
Schleifzylinder, Schneidwerkzeuge 
oder  anderes Zubehör müssen voll-
ständig in die Spannzange oder das 
Spannfutter eingesetzt werden. Der 
„Überstand“ bzw. der frei liegende 
Teil des Dorns zwischen Schleifkörper 
und Spann zange oder Spannfutter 
muss minimal sein. Wird der Dorn nicht 
ausreichend gespannt oder steht der 
Schleifkörper zu weit vor, kann sich das 
Einsatzwerkzeug lösen und mit hoher 
Geschwindigkeit ausgeworfen werden.

g)  Verwenden Sie keine beschädigten 
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie 
vor jeder Verwendung Einsatzwerk-
zeuge wie Schleif scheiben auf Ab-
splitterungen und Risse, Schleifwal-
zen auf Risse, Verschleiß oder starke 
Abnutzung, Drahtbürsten auf lose 
oder gebrochene Drähte. Wenn das 
Elektrowerkzeug oder das Einsatz-
werkzeug herunterfällt, überprüfen 
Sie, ob es beschädigt ist, oder ver-
wenden Sie ein unbeschädigtes Ein-
satzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatz-
werkzeug kontrolliert und ein gesetzt 
haben, halten Sie und in der Nähe be-

Ebene des rotierenden Einsatzwerk-
zeugs auf und lassen Sie das Gerät 
eine Minute lang mit Höchstdrehzahl 
laufen. Beschädigte Einsatzwerkzeuge 
brechen meist in  dieser Testzeit.

h)  Tragen Sie persönliche Schutzaus-
rüstung. Verwenden Sie je nach 
Anwendung  Vollgesichtsschutz, Au-
genschutz oder Schutzbrille. Soweit 
angemessen, tragen Sie Staubmaske, 
Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder 
Spezial schürze, die kleine Schleif- und 
Materialpar tikel von Ihnen fernhält. 

Fremdkörpern geschützt werden, die bei 
verschiedenen Anwendungen entstehen. 
 Staub- oder Atemschutzmaske müssen 
den bei der Anwendung entstehenden 

Lärm ausgesetzt sind, können Sie einen 
Hörverlust erleiden.

i)  Achten Sie bei anderen Personen auf 
sicheren Abstand zu Ihrem Arbeitsbe-
reich. Jeder, der den Arbeitsbereich 
betritt, muss persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Bruchstücke des 
Werkstücks oder gebrochener Einsatz-

-

Arbeitsbereichs verursachen.
j)  Halten Sie das Gerät nur an den iso-

ausführen, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Stromleitungen 

 Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch 
metallene Geräteteile unter Spannung 
setzen und zu einem elek trischen Schlag 
führen.

k)  Halten Sie das Elektrowerkzeug beim 
Starten stets gut fest. Beim Hochlaufen 
auf die volle Drehzahl kann das Reak-
tionsmoment des Motors dazu führen, 
dass sich das Elek trowerkzeug verdreht.

l)  Wenn möglich, verwenden Sie Zwin-

Halten Sie niemals ein kleines Werk-
stück in der einen Hand und das  
Elektrowerkzeug in der anderen, wäh-
rend Sie es benutzen. Durch das Fest-
spannen  kleiner Werkstücke haben Sie 
beide Hände zur besseren Kontrolle des  
Elektrowerkzeugs frei. Beim Trennen 
runder Werkstücke wie Holzdübel, Stan-
genmaterial oder Rohre neigen d iese 
zum Wegrollen, wodurch das Einsatz-
werkzeug klemmen und auf Sie zu ge-
schleudert werden kann.
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m)  Legen Sie das Elektrowerkzeug nie-
mals ab, bevor das Einsatzwerkzeug 
völlig zum Stillstand gekommen ist. 
Das sich drehende Einsatzwerkzeug 

geraten, wodurch Sie die Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug verlieren können.

n)  Ziehen Sie nach dem Wechseln von 
Einsatzwerkzeugen oder Einstellun-
gen am Gerät die Spannzangenmut-
ter, das Spannfutter oder sonstige 
Befestigungselemente fest an. Lose 
Befestigungselemente können sich un-
erwartet verstellen und zum Verlust der 
Kontrolle führen; unbefestigte, rotierende 
Komponenten werden gewaltsam her-
ausgeschleudert.

o)  Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht 
laufen, während Sie es tragen. Ihre 
Kleidung kann durch zufälligen Kontakt 
mit dem sich drehenden Einsatzwerk-
zeug erfasst werden und das Einsatz-
werkzeug sich in Ihren Körper bohren.

p)  Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungs-
schlitze Ihres Elektrowerkzeugs. Das 
Motorgebläse zieht Staub in das Gehäu-
se, und eine starke Ansammlung von 
Metallstaub kann elektrische Gefahren 
verursachen.

q)  Verwenden Sie das Elektrowerkzeug 
nicht in der Nähe brennbarer Materi-
alien. Funken können diese Materialien 
entzünden.

r)  Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeu-
 

Die Verwendung von Wasser oder ande-

elektrischen Schlag führen.

Weitere Sicherheitshinweise 

Rückschlag und entsprechende Sicher-
heitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infol-
ge eines hakenden oder blockierten drehen-
den Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe, 
Schleifband, Drahtbürste usw. Verhaken 
oder  Blockieren führt zu einem  abrupten 
Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. 
Dadurch wird ein unkon trolliertes Elektro-
werkzeug gegen die Drehrichtung des Ein-
satzwerkzeugs beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werk-
stück hakt oder blockiert, kann sich die 
Kante der Schleif scheibe, die in das Werk-
stück eintaucht, verfangen und dadurch 
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen 
Rückschlag verursachen. Die Schleifschei-
be bewegt sich dann auf die Bedienperson 
zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung 
der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei 
können Schleifscheiben auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen 
oder fehlerhaften Gebrauchs des Elek-
trowerkzeugs. Er kann durch geeignete 

beschrieben, verhindert werden.
a)  Halten Sie das Elektrowerkzeug gut 

fest und bringen Sie Ihren Körper 
und Ihre Arme in eine Position, in der 
Sie die Rückschlagkräfte abfangen 
können. Die Bedienperson kann durch 

Rückschlagkräfte beherrschen.
b)  Arbeiten Sie besonders vorsichtig 

im Bereich von Ecken, scharfen 
Kanten usw. Verhindern Sie, dass 
Einsatzwerkzeuge vom Werkstück 
zurückprallen und verklemmen. Das 
rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei 
Ecken, scharfen Kanten oder wenn es 
abprallt dazu, sich zu verklemmen. Dies 
verursacht einen Kontrollverlust oder 
Rückschlag.
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c)  Verwenden Sie kein gezähntes Säge-
blatt.  Solche Einsatzwerkzeuge verursa-

Verlust der Kontrolle über das Elektro-
werkzeug.

d)  Führen Sie das Einsatzwerkzeug stets 
in der gleichen Richtung in das Mate-
rial, in der die Schneidkante das Ma-
terial verlässt (entspricht der gleichen 
Richtung, in der die  Späne ausgewor-
fen werden). Führen des Elektrowerk-
zeugs in die falsche Richtung bewirkt 
ein Ausbrechen der Schneidkante des 
Einsatzwerkzeuges aus dem Werkstück, 
wodurch das Elek trowerkzeug in diese 
Vorschubrichtung gezogen wird.

e)  Spannen Sie das Werkstück 
bei der Verwendung von Dreh-
feilen, Trennscheiben, Hoch-
geschwindigkeitsfräswerkzeugen 
oder Hartmetall-Fräswerkzeugen 
stets fest. Bereits bei geringer Verkan-
tung in der Nut verhaken diese Einsatz-
werkzeuge und  können einen Rück-
schlag verursachen. Bei Verhaken einer 
Trennscheibe bricht diese  gewöhnlich. 
Bei Verhaken von Drehfeilen, Hochge-
schwindigkeitsfräswerkzeugen oder 
Hartmetall-Fräswerkzeugen, kann der 
Werkzeugeinsatz aus der Nut springen 
und zum Verlust der Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug führen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise 

Besondere Sicherheitshinweise zum 
Schleifen und Trennschleifen
a)  Verwenden Sie ausschließlich die für 

Ihr Elektrowerkzeug zugelassenen 
Schleif körper und nur für die empfoh-
lenen Einsatzmöglichkeiten. Beispiel: 

einer Trennscheibe. Trennscheiben sind 
zum Materialabtrag mit der Kante der 
Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwir-
kung auf diese Schleifkörper kann sie 
zerbrechen.

b)  Verwenden Sie für konische und gera-
de Schleifstifte mit Gewinde nur un-
beschädigte Dorne der richtigen Grö-
ße und Länge, ohne Hinterschneidung 
an der Schulter. Geeignete Dorne ver-
mindern die Möglichkeit eines Bruchs.

c)  Vermeiden Sie ein Blockieren der 
Trennscheibe oder zu hohen Anpress-
druck.  Führen Sie keine übermäßig 
tiefen Schnitte aus. Eine Überlastung 
der Trennscheibe erhöht deren Bean-
spruchung und die Anfälligkeit zum 
Verkanten oder Blockieren und damit 
die Möglichkeit eines Rückschlags oder 
Schleifkörperbruchs.

d)  Meiden Sie mit Ihrer Hand den Bereich 
vor und hinter der rotierenden Trenn-
scheibe. Wenn Sie die Trennscheibe im 
Werkstück von Ihrer Hand wegbewegen, 
kann im Falle eines Rückschlags das 
Elektrowerkzeug mit der sich drehenden 
Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert 
werden.

e)  Falls die Trennscheibe verklemmt 
oder Sie die Arbeit unterbrechen, 
schalten Sie das Gerät aus und hal-
ten Sie es ruhig, bis die Scheibe zum 
Stillstand gekommen ist. Versuchen 
Sie nie, die noch laufende Trennschei-
be aus dem Schnitt zu ziehen, sonst 
kann ein Rückschlag erfolgen. Ermit-
teln und beheben Sie die Ursache für 
das Verklemmen.

f)  Schalten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht wieder ein, solange es sich im 

Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl 
erreichen, bevor Sie den Schnitt vor-
sichtig fortsetzen. Anderenfalls kann 
die Scheibe verhaken, aus dem Werk-
stück springen oder einen Rückschlag 
verursachen.
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g)  Stützen Sie Platten oder große Werk-
stücke ab, um das Risiko eines Rück-
schlags durch eine eingeklemmte 
Trennscheibe zu vermindern.
Werkstücke können sich unter ihrem 
eigenen Gewicht durchbiegen. Das 
Werkstück muss auf beiden Seiten der 
Scheibe abgestützt werden, und zwar 
sowohl in der Nähe des Trennschnitts 
als auch an der Kante.

h)  Seien Sie besonders vorsichtig bei 
Tauchschnitten in bestehende Wände 
oder an dere nicht einsehbare Berei-
che. Die eintauchende Trennscheibe 
kann beim Schneiden in Gas- oder 
Wasserleitungen, elektrische Leitungen 
oder andere Objekte einen Rückschlag 
verursachen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise 

Besondere Sicherheitshinweise zum Ar-
beiten mit Drahtbürsten
a)  Beachten Sie, dass die Drahtbürste 

auch  während des üblichen Ge-
brauchs Drahtstücke verliert. Über-
lasten Sie die Drähte nicht durch zu 
hohen Anpressdruck.
Drahtstücke können sehr leicht durch 
dünne Kleidung und/oder die Haut drin-
gen.

b)  Lassen Sie Bürsten vor dem Ein-
satz mindestens eine Minute mit 
Arbeitsgeschwin digkeit laufen. Ach-
ten Sie darauf, dass in dieser Zeit kei-
ne andere Person vor oder in gleicher 
 Linie mit der Bürste steht. Während 
der Einlaufzeit können lose Drahtstücke 

c)  Richten Sie die rotierende Drahtbürs-
te von sich weg. Beim Arbeiten mit 
diesen  Bürsten  können kleine Partikel 
und winzige Drahtstücke mit hoher Ge-

Haut dringen.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Gerät vorschrifts-

bestehen. Folgende Gefahren können im 
Zusammenhang mit der Bauweise und 
Ausführung dieses Gerätes auftreten:

 – Lungenschäden, falls kein geeigneter 
Atemschutz getragen wird.

 – Gehörschäden, falls kein geeigneter 
Gehörschutz getragen wird.

 – Gesundheitsschäden, die aus Hand-
Arm-Schwingungen resultieren, 
falls das Gerät über einen längeren 
Zeitraum verwendet wird oder nicht 

wird.
 – Gesundheitsschäden durch:

 –Berührung der Schleifwerkzeuge im 
nicht abgedeckten Bereich;
 –Herausschleudern von Teilen aus 
Werkstücken oder beschädigten 
Schleifscheiben.

  WARNUNG!
 ► Gefahr durch elektromagnetisches 

Feld, das während das Gerät im Be-
trieb ist, erzeugt wird. Das Feld kann 
unter bestimmten Umständen aktive 
oder passive medizinische Implantate 
beeinträchtigen. Um die Gefahr von 
ernsthaften oder tödlichen Verletzun-
gen zu verringern, empfehlen wir Per-
sonen mit medizinischen Implantaten 
ihren Arzt und den Hersteller des me-
dizinischen Implantats zu konsultieren, 
bevor das Gerät bedient wird.
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Originalteile/-zubehör
 ■ Verwenden Sie das Gerät niemals 

zweckentfremdet und nur mit 
Originalteilen/ -zubehör. Der Gebrauch 
anderer als in der Bedienungsanlei-
tung empfohlener Teile oder anderen 
 Zubehörs kann eine Verletzungsgefahr 
für Sie bedeuten.

Sicherheitshinweise für Ladegeräte

 ■ Dieses Gerät kann von Kin-
dern ab 8 Jahren und  darüber 
sowie von Personen mit 
verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren 
 Gebrauchs des Gerätes un-
terwiesen wurden und die da-
raus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder  dürfen nicht 
mit dem Gerät spielen. Reini-
gung und  Benutzer-Wartung 
dürfen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt 
werden.

 ■ Wenn die Netzanschlusslei-
tung dieses Gerätes beschä-
digt wird, muss sie durch den 
Hersteller oder seinen Kun-
dendienst oder eine ähnlich 

werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden.

Das Ladegerät ist nur für den  
Betrieb im Innenbereich geeignet.

Vor der Inbetriebnahme
Akku-Pack entnehmen/laden/ 
einsetzen

 VORSICHT!
 ► Ziehen Sie immer den Netzstecker, 

bevor Sie den Akku-Pack u aus dem 
Ladegerät nehmen bzw. einsetzen.

HINWEIS
 ► Laden Sie den Akku vor Inbetriebnah-

me idealerweise vollständig auf. Sie 
können den Li-Ionen-Akku jederzeit 

verkürzen. Eine Unterbrechung des 
Ladevorgangs schädigt den Akku 
nicht.

 ► Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn 
die Umgebungstemperatur unterhalb 
10 °C oder oberhalb 40 °C liegt. Soll 
ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit 

Ladezustand kontrolliert  werden. Der 
optimale Ladezustand liegt zwischen 
50 und 80%. Das Lagerungsklima 
soll kühl und trocken sein in einer 

 ► Der empfohlene Umgebungstempe-
raturbereich für die Verwendung mit 
Werkzeugen und Batterien liegt zwi-

 ♦ Nehmen Sie ggf. den Akku-Pack u aus 
dem Gerät. Drücken Sie dazu die Akku-
Entriegelungstasten i und ziehen den 
Akku-Pack u aus dem Gerät.

 ♦ Stecken Sie den Akku-Pack u in das 
Akku-Schnellladegerät o.

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker in die 
Steckdose. 
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 ♦ Die Kontroll-LED am Akku-Schnelllade-
gerät o leuchtet rot und zeigt den Lade-
vorgang an.

 ♦ Die grüne Kontroll-LED am Akku-
Schnellladegerät o signalisiert Ihnen, 
dass der Ladevorgang abgeschlossen 
und der Akku-Pack u einsatzbereit ist.

 ♦ Wenn der Ladevorgang abgeschlossen 
ist,  trennen Sie das Akku-Schnellladege-
rät o vom Stromnetz. 

 ♦ Ziehen Sie den Akku-Pack u aus dem 
Akku-Schnellladegerät o.

 ♦ Schalten Sie das Akku-Schnellladegerät 
o zwischen aufein ander folgenden La-

ab. Ziehen Sie dazu den Netz stecker.
 ♦ Schieben Sie den Akku-Pack u in das 

Gerät ein.

Akkuzustand ablesen
Der Zustand bzw. die Restleistung wird 
bei eingeschaltetem Gerät in der Ladezu-
standsanzeige 8 wie folgt angezeigt: 

 
ROT/ORANGE = mittlere Ladung 

ROT/ORANGE/GRÜN = Blinken für 30s
 – Elektrowerkzeug ist überhitzt!
 ♦ Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus 

und lassen Sie es komplett abkühlen.
ROT = Blinkt für 30s

 – Elektrowerkzeug ist überlastet!
 ♦ Üben Sie beim Arbeiten weniger Druck 

auf das Werkstück aus.

Werkzeug/Spannzange  einsetzen/
wechseln

 ♦ Betätigen Sie die Spindelarretierung 4 
und  halten Sie diese gedrückt.

 ♦ Drehen Sie die Spannmutter 1 bis die 
Arretierung einrastet.

 ♦ Lösen Sie die Spannmutter 1 mit dem 
Montageschlüssel C vom Gewinde.

 ♦ Entnehmen Sie ggf. ein eingesetztes 
Werkzeug.

 ♦ Schieben Sie zuerst das vorgesehene 
Werkzeug durch die Spannmutter 1 

passende Spann zange 2 stecken.
 ♦ Betätigen Sie die Spindelarretierung 4 

und  halten Sie diese gedrückt.
 ♦ Stecken Sie die Spannzange 2 in den 

Ge winde einsatz und schrauben Sie 
dann die Spannmutter 1 mit dem Mon-
tageschlüssel C am Gewinde fest.

HINWEIS
 ► Verwenden Sie die Schraubendreher-

seite des Montageschlüssels C zum 
Lösen und Festziehen der Schraube 
der Spanndornen d.

Ein- und ausschalten/ 
Drehzahlbereich einstellen
Einschalten/Drehzahlbereich einstellen

 ♦ Schieben Sie den Ein-/Aus-Schalter 5 
nach vorne, um das Gerät einzuschalten.

 ♦ Stellen Sie den Drehzahlregler 7 auf 

Ausschalten
 ♦ Schieben Sie den Ein-/Aus-Schalter 5 

nach hinten, um das Gerät auszuschal-
ten.



| DE / AT / CH

Vorsatz
q

 ■ Für Arbeiten mit mehr Präzision und 
Kontrolle wie z. B. gravieren.

Fräsvorsatz w
 ■ Für allgemeine Fräs- und Bohrarbeiten.

Schleiftisch e
 ■

Winkel von 90° oder 45° benötigen.
Skala r

 ■ In Verbindung mit dem Parallelanschlag 
t oder dem Kreisschneider j für präzi-
se Parallel- bzw. Kreisschnitte.

Schutzhaube z
 ■

oder Schleifen.
Vorsatz Fräsen Bohren Trennen Schleifen Polieren Gravieren

q X X X

Fräsvorsatz w X X

Schleiftisch e X X

Skala r X X

Schutzhaube z X X

Vorsatz montieren
  WARNUNG!

 ► Entfernen Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät den Akku-Pack u.

Vorgehen (Abb. A)
 ♦ Drehen Sie die Schraubkappe 3 ab.
 ♦ Drehen Sie den gewünschten Vorsatz 

auf das Gewinde auf.

Vorsatz in der Höhe verstellen (Abb. B)
 ♦ Lockern Sie die Spannschraube X am 

Vorsatz.
 ♦ Stellen Sie den Vorsatz auf die ge-

wünschte Höhe ein.
 ♦ Drehen Sie die Spannschraube X  

wieder fest.

Zubehör an der Skala r montieren 
(Abb. B)

 ♦ Führen Sie das gewünschte Zubehör 
(Parallelanschlag t, Kreisschneider j) 
von unten an die Skala r.

 ♦ Befestigen Sie das Zubehör mit der 
Schraube Y.
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Einsatzwerkzeug

Funktion Einsatzwerkzeug max. 
zulässige 
Drehzahl 

Dreh-
zahl-

Verwendung Über-
stand 
a [mm] 

Bohren HSS-Bohrer a 32000 6 Holz bearbeiten 10
Polieren, 
Reinigen

l 15000 3 Reinigen an 

Stahl

9–15

Filzpolierscheibe 
x;  

Filzpolierscheibe 
(klein) c

20000 4 Verschiedene 
Metalle und 

insbesondere 
Edelmetalle wie 
Gold oder Silber 
bearbeiten

12–18

Reinigen, 
Schleifen 
bei nied-
rigem 
Druck

Polierschleifer y 20000 4 Reinigen/Schlei-
fen an Holz, 

weiche Metalle 
wie Aluminium, 
Kupfer und Mes-
sing

9–15

Schleifen Trennscheibe v 20000 4 Schleifarbeiten 
an Holz, feine 
Arbeiten an har-
ten Materialien, 
wie legiertem 
Stahl

12–18
Schleifband N 32000 6 10
Schleifpapier b 20000 4 12–18

Siliziumkarbid- 
Schleifstift m

20000 4 Schleifarbeiten 
an Stein, Glas, 
Keramik, Porzel-
lan und Nichtei-
senmetallen

10

Korund-Schleifstift n 25000 5 Schleifarbeiten 
an Edelstahl, 
Aluminium, Mes-
sing und Kupfer

10

Trennen Trennscheibe k; 
Trennscheibe (klein) v

32000 6 Metall, Kunst-

bearbeiten

12–18

Fräsen Frässtift f 32000 6
und weiche 
Metalle wie Alu-
minium, Kupfer 
und Messing 
bearbeiten

20

Spiralfrässtift h 32000 6 20
Fräsbohrstift g 32000 6 20
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Einsatzwerkzeug montieren und  
demontieren
HINWEIS

 ► -
sammengesetzen Schleifkörpern und 
von Schleifkonen und Schleifstiften 
mit Gewindeeinsatz darf 55 mm nicht 

-
messer von Sandpapier-Schleifzube-
hör darf 80 mm nicht überschreiten.

 ■ Montieren Sie folgende Einsatzwerkzeu-
ge vor Benutzung auf den entsprechen-
den Dorn:

 – Trennscheibe k, Trennscheibe (klein) 
v: Spanndorn (Trennscheibe) d

 – Schleifpapier b: Spanndorn (Schleif-
scheibe) d

 – Schleifscheibe V
 – Schleifband N: Dorn (Schleifband) M
 – x, 

Filzpolierscheibe (klein) c: 
Spanndorn (Polierscheibe) s

 ■ Der Montageschlüssel C dient als Maul-
schlüssel für die Spannmutter 1 und 
als Schraubendreher für die Dorne für 
Trenn- und Schleifscheiben d.

 ■ Beachten Sie den bei jedem Einsatz-
werkzeug angegebenen Überstand a.

 ■ Beschädigungsgefahr! Ziehen Sie die 
Spannmutter niemals fest, wenn kein 
Einsatzwerkzeug in die Spannzange 
eingesetzt ist.
  WARNUNG!

 ► Entfernen Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät den Akku-Pack u.

Trennscheiben auf Dorn montieren
 ♦ Lösen Sie die Schraube am Spanndorn 

für Trennscheiben d.
 ♦ Führen Sie die Schraube durch die 

Lochbohrung der Trennscheibe (k, v).
 ♦ Befestigen Sie die Schraube wieder am 

Spanndornorn für Trennscheiben d.

HINWEIS
 ► Zerbrechen der Scheibe. Ziehen Sie 

die Schraube nur handfest an.

Schleifscheiben/Schleifpapier auf Dorn 
montieren

 ♦ Lösen Sie die Schraube am Spanndorn 
für Trennscheiben d.

 ♦ Führen Sie die Schraube durch die 
Lochbohrung der gewünschten Schei-
ben (b, V).

 ♦ Befestigen Sie die Schraube wieder am 
Spanndorn für Schleifscheiben d.

Schleifband auf Dorn montieren
 ♦ Schieben Sie das Schleifband N auf 

den Dorn M.
 ♦ Ziehen Sie ein abgenutztes Schleifband 

N wieder vom Dorn M.

Polierscheibe auf Dorn montieren
 ♦ Stecken Sie das Zentrierloch der Polier-

scheibe (x, c) auf den Dorn M.
 ♦ Drehen Sie die Polierscheibe (x, c) auf 

dem Dorn M fest.

Vorgehen (Abb. A)
 ♦ Drücken und halten Sie die Spindelarre-

tierung 4.
 ♦ Lockern Sie die Spannmutter 1. Sie 

können die Spindelarretierung 4  
loslassen.
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Montieren: 
 ♦ Stecken Sie das Einsatzwerkzeug in die 

Spannzange 2.

Demontieren: 
 ♦ Ziehen Sie das Einsatzwerkzeug aus der 

Spannzange 2 heraus.
 ♦ Ziehen Sie die Spannmutter 1 fest.

Betrieb
Arbeitshinweise

  WARNUNG!
 ► Verletzungsgefahr! Wenn möglich, 

verwenden Sie Zwingen, um das 
-

mals ein kleines Werkstück in der ei-
nen Hand und das Gerät in der ande-
ren, während Sie das Gerät benutzen.

 GEFAHR!
 ► Verletzungsgefahr! Achten Sie dar-

auf, zum Arbeiten genügend Platz zu 
haben und andere Personen nicht zu 
gefährden.

 ■ Stellen Sie die Schutzhaube z so ein, 

weder den Anwender noch umstehende 

der Schutzhaube z hat ebenfalls so zu 

Teile, auch umliegend, nicht entzündet.
 ■ Das Elektrowerkzeug darf nicht mit 

einem Trennschleifständer verwendet 
werden.

 ■ Schalten Sie das Gerät nur dann ein, 
wenn das Einsatzwerkzeug das Werk-
stück nicht berührt.

 ■ Zu starker Druck verringert die Leis-
tungsfähigkeit des Elektrowerkzeuges 

Einsatzwerkzeugs.

 ■ Arbeiten Sie stets im Gegenlauf. So wird 
das Gerät nicht unkontrolliert aus dem 
Schnitt gedrückt. Der Drehrichtungspfeil 
0 symbolisiert die Laufrichtung des 
Einsatzwerkzeuges.

 ■ Lassen Sie das Gerät nach starker Be-
lastung noch einige Minuten im Leerlauf 
laufen, um das Einsatzwerkzeug abzu-
kühlen.

 ■ Fassen Sie das Einsatzwerkzeug nicht 
an, bevor es abgekühlt ist.

Trennschleifen
Voraussetzungen

 ■

HINWEIS
 ► Sachschaden. Verwenden Sie niemals 

Schrupp- oder Schleifscheiben zum 
Trennen! Arbeiten Sie grundsätzlich 
mit geringem Vorschub. Üben Sie nur 

aus.

Parallel- und Kreisschnitte
Zulässiger Vorsatz

 ■ Skala r
 ■ Kreisschneider j
 ■ Parallelanschlag t

Zulässiges Einsatzwerkzeug
 ■ Spiralfrässtift h

Hilfsmittel
 ■ Permanent Marker, Bleistift

Vorgehen
 ■ Zeichnen Sie den Schnitt vor.
HINWEIS

 ♦ Bedenken Sie den Durchmesser des 
Einsatzwerkzeugs.

 ♦ Lockern Sie die Schraube Y.
 ♦ Stellen Sie das Zubehör auf den ge-

wünschten Abstand/Radius ein.
 ♦ Drehen Sie die Schraube Y fest an.
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 ♦ Setzen Sie den Parallelanschlag t/ 
Kreisschneider j am Werkstück an.

 ♦ Schalten Sie das Gerät ein.

  WARNUNG!
 ► Verletzungsgefahr! Haben Sie wäh-

rend der Arbeit stets eine Hand am 
Parallelanschlag t/ Kreisschneider j 

6.

Akku einsetzen und entneh-
men

  WARNUNG!
 ► Verletzungsgefahr durch ungewollt 

anlaufendes Gerät. Setzen Sie den 
Akku-Pack u erst dann in das Gerät 
ein, wenn das Gerät vollständig für 
den Einsatz vorbereitet ist.

HINWEIS
 ♦ Beschädigungsgefahr! Falscher Akku-

Pack u kann Gerät und Akku beschä-
digen.

Akku einsetzen (Abb. C)
 ♦ Schieben Sie den Akku-Pack u entlang 

der Führungsschiene in den Akku-Halter 
6. 

Der Akku verriegelt hörbar.

Akku entnehmen (Abb. C)
 ♦ Drücken und halten Sie die Akku- Entrie-

gelungstaste i am Akku-Pack u.
 ♦ Ziehen Sie den Akku-Pack u aus dem 

6.

Ein- und Ausschalten
Einschalten

 ♦ Setzen Sie den Akku-Pack u ein.
 ♦ Schieben Sie den Ein/Ausschalter 5 

nach vorne.
 ♦ Prüfen Sie dabei, ob das Einsatzwerk-

zeug einwandfrei rund läuft. Wenn nicht: 
Tauschen Sie das Einsatzwerkzeug.

 ♦ Warten Sie, bis das Gerät seine volle 
Drehzahl erreicht hat.

 ♦ Führen Sie das Einsatzwerkzeug gegen 
das Werkstück.

Ausschalten
 ♦ Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug vom 

Werkstück.
 ♦ Schieben Sie den Ein-/Ausschalter 5 

nach hinten.
 ♦ Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug 

zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie 
es ablegen.

 ♦ Entnehmen Sie den Akku-Pack u aus 
dem Gerät, wenn Sie das Gerät unbe-
aufsichtigt lassen oder mit der Arbeit 
fertig sind.

Transport
 ■ Schalten Sie das Gerät aus.
 ■ Vergewissern Sie sich, dass alle sich 

bewegenden Teile zum vollständigen 
Stillstand gekommen sind.

 ■ Entfernen Sie den Akku-Pack u.
 ■ Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.
 ■ Tragen Sie das Gerät immer am Hand-

6.
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Reinigung, Wartung und Lage-
rung

  WARNUNG!
 ► Verletzungsgefahr durch ungewollt 

anlaufendes Gerät. Schützen Sie sich 
bei Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten. Schalten Sie das Gerät aus und 
entfernen Sie den Akku-Pack u. Las-
sen Sie Instandsetzungsarbeiten und 
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser 
Anleitung beschrieben sind, von unse-
rem Service-Center durchführen. Ver-
wenden Sie nur Original-Ersatzteile.

Reinigung

  WARNUNG!
 ► Elektrischer Schlag! Spritzen Sie das 

Gerät niemals mit Wasser ab.

HINWEIS
 ♦ Beschädigungsgefahr. Chemische 

des Gerätes angreifen. Verwenden Sie 
keine Reinigungs bzw. Lösungsmittel.

 ♦ Halten Sie Lüftungsschlitze, Motorge-

Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch 
oder eine Bürste.

Wartung
 ■ Das Gerät ist wartungsfrei.

Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:

 – sauber
 – trocken
 – staubgeschützt
 – im mitgelieferten Aufbewahrungskof-

fer p
 –

 ■ Die Lagertemperatur für den Akku und 
das Gerät beträgt zwischen 0 °C und  
45 °C. Vermeiden Sie während der La-

der Akku nicht an Leistung verliert.
 ■ Nehmen Sie den Akku-Pack u vor einer 

längeren Lagerung (z. B. Überwinterung) 
aus dem Gerät.

Entsorgung
Für Frankreich gilt:

Das Produkt, die 
Verpackung und 
die Bedienungs-
anleitung sind recy-

celbar, unterliegen einer erweiterten Her-
stellerverantwortung und werden getrennt 
gesammelt.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! 
Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 

 Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammel-

-
betrieben abgeben müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.
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Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät an 
Ihren Händler zurückzugeben. Händler von 
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Le-

und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-

zurück zunehmen, auch ohne dass ein Neu-
gerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 

LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene 
Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
 Löschung verantwortlich, bevor Sie es zu-
rückgeben.

Weitere Möglichkeiten zur Entsor-
gung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

Werfen Sie Akkus nicht  
in den Hausmüll!
Defekte oder verbrauchte 
Akkus müssen recycelt werden. 

Batterien/Akkus sind als Sondermüll zu 
be handeln und müssen daher durch ent-
sprechende Stellen (Händler, Fachhändler, 

Entsorgungsunternehmen)  umweltgerecht 
entsorgt werden. Batterien/Akkus können 
giftige Schwermetalle enthalten. 
Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerä-
tes möglich ist, entnehmen Sie die alten 
 Batterien oder  Akkus sowie Lampen bevor 
Sie das Altgerät zur Entsorgung zurück-
geben und führen Sie sie einer separaten 
Sammlung zu. Bei fest eingebauten  Akkus 
ist bei der  Entsorgung darauf hinzuweisen, 
dass das Gerät einen Akku enthält.
Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in 
den Hausmüll, sondern führen Sie diese einer 
separaten Sammlung zu. Geben Sie Batteri-
en/Akkus nur im entladenen Zustand zurück.

Die Verpackung besteht aus um-
weltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den verschie-
denen Verpackungsmaterialien 

und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-
sondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 

 
 

Für Spanien gilt:

Die Verpackung enthält Bestandteile  
aus Papier und/oder Pappe.

Die Verpackung enthält Bestandteile  
aus Plastik und/oder Metall.
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Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 5 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Liefer-
umfang enthalten, erhalten Sie auf die 
 Akku-Packs der X12V und X20V Team Se-

Im Falle 
von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen 
gegen den Verkäufer des Produkts gesetz-
liche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von 5 Jahren ab dem Kauf-
datum dieses Produkts ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von 
uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstat-
tet. Diese Garantieleistung setzt voraus, 
dass innerhalb der 5-Jahresfrist das defek-
te Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) 
vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben 
wird, worin der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vor handene Schäden 

-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-
lieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 

Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen 

oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 

oder gewartet wurde. Für eine sachge-

in der Bedienungsanleitung aufgeführ-
ten  Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungs zwecke und Handlungen, von 
denen in der Be dienungsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-

 
autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
 ■ Beschädigung oder Veränderung des 

Produktes durch den Kunden
 ■ Missachtung der Sicherheits- und 

Wartungs vorschriften, Bedienungsfehler
 ■ Schäden durch Elementarereignisse
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 

 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bit-
te dem Typenschild am Produkt, einer 
 Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 
Bedienungsanleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in 

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-
teilte Serviceanschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und  herunterladen. 
Mit diesem  QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr Land aus, und 

suchen Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikelnummer 

 
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

Service
DE  Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT  Österreich 
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

CH Schweiz 
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende 
 Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte 
Servicestelle.
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Hans-Peter 

dieses Produkt mit den folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien 
übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 
(2006/42/EG)

EG-Niederspannungsrichtlinie 
(2014/35/EU, nur Ladegerät)

Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2014/30/EU)

RoHS-Richtlinie 
(2011/65/EU)*
*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben  

be schriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen 
 

in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-23:2013
EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 60335-2-29:2021/A1:2021
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Typ/Gerätebezeichnung: 12 V Akku-Feinbohrschleifer  PPFBSA 12 B2

Bochum, 21.05.2025

 

- Geschäftsführer -
Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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Ersatz-Akku und Ladegerät Bestellung 
Sie können Ersatz-Akku oder ein Ladegerät  bequem im Internet unter 
www.kompernass.com dauerhaft nachbestellen.

Scannen Sie den QR-Code mit Ihrem Smartphone/Tablet.
Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf unsere Webseite 
und können die verfügbaren Ersatzteile einsehen und bestellen.

HINWEIS
► Sollten Sie Probleme mit der Online-Bestellung haben, können Sie sich telefonisch 

oder per E-Mail an unser Servicecenter wenden.
►

► Bitte beachten Sie, dass nicht für alle Lieferländer eine Online-Bestellung von Ersatz-
teilen möglich ist.
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Introduction
Nous vous félicitons pour l'achat 
de votre nouvel appareil. Vous  
venez ainsi d'opter pour un produit 

de grande qualité. Le mode d'emploi fait 
partie de ce produit. Il contient des re-
marques importantes concernant la sécurité, 
l'utilisation et le recyclage. Avant d'utiliser le 
produit, veuillez vous familiariser avec 
toutes les consignes d'utilisation et avertis-
sements de sécurité. N'utilisez le produit 

pour les domaines d'utilisation indiqués.  
Si vous cédez le produit à un tiers, remet-
tez-lui également tous les documents.

Utilisation conforme à l'usage prévu
Cet appareil est équipé d'accessoires cor-
respondants (tels que livrés) permettant 
de percer, fraiser, graver, polir, nettoyer, 

de l'appareil est considérée comme non 
conforme et s'accompagne de risques 
d'accident non négligeables. Le fabricant 
n'assume aucune responsabilité pour les 
dommages résultant d'une utilisation non 
conforme à l'usage prévu. L'appareil n'est 
pas conçu pour un usage professionnel.

1  Écrou de serrage
2 Mors de serrage
3

4 Dispositif de retenue de la broche
5 Interrupteur Marche/Arrêt
6 Poignée
7 Variateur de vitesse
8 Indicateur de niveau de charge
9 Dispositif de suspension
0 Flèche de sens de rotation
q

w Adaptateur pour fraises
e Table de meulage/ponçage
r Échelle graduée
t Butée parallèle
z Capot de protection
u Bloc-batterie
i Touche de déverrouillage de batterie
o Chargeur rapide pour batterie
p Mallette de rangement
a Foret HSS
s Mandrin de serrage (disque de polissage)
d Mandrin de serrage (disque de tron-

çonnage et meule abrasive)
f Fraise sur tige
g Fraise perceuse sur tige
h Fraise hélicoïdale sur tige
j Gabarit circulaire
k Disque de tronçonnage
l Brosse à brins en plastique
y Polissoir abrasif
x Disque de lustrage en feutre (grand)
c Disque de lustrage en feutre (petit)
v Disque de tronçonnage (petit)
b Papier abrasif
n Meule en corindon sur tige
m Meule en carbure de silicium sur tige
M Mandrin (bande abrasive)
N Bande abrasive
B Pâte à polir
V Meule abrasive
C Clé de montage
X Vis de serrage
Y Vis
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Matériel fourni

1 bloc-batterie
1 chargeur rapide pour batterie
1 capot de protection
1 table de meulage/ponçage
1 butée parallèle
1 gabarit circulaire
1 adaptateur pour fraises

1 kit d'accessoires (66 pièces)
1 mallette de rangement
1 mode d'emploi

   
(tension continue)

Vitesse nominale  
à vide n 5000–32000 min-1

-1

-1

-1

-1

Vitesse 5 25000 min-1

-1

Plage de serrage  
du mandrin   

 Li-IonLi-Ion  LITHIUM-IONS
 (courant  

continu)

 

 (courant 

Puissance  

 (courant  
continu)

 
T2A

Classe  
 (double isolation)

L'appareil fait partie de la gamme  
de Parkside et peut être utilisé avec des 
batteries de la gamme  de Parkside.

Les batteries de la gamme  de 
Parkside ne doivent être rechargées 
qu'avec des chargeurs de la gamme 

 de Parkside.

Nous vous recommandons de n'utiliser cet 
 

Nous vous recommandons de recharger 
 

Valeur d'émissions sonores
Valeur de mesure du bruit déterminée 

 
Le niveau de bruit A pondéré typique de 

Niveau de pression  
acoustique LpA = 71,4 dB 
Imprécision KpA = 3 dB
Niveau de puissance  
acoustique LWA = 82,4 dB 
Imprécision K KWA = 3 dB
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Valeur totale des  
vibrations ah = 1,130 m/s2

Imprécision K = 1,5 m/s2

REMARQUE
 ► Les valeurs totales des vibrations 

et les valeurs d'émissions sonores 
indiquées ont été mesurées confor-
mément à une méthode de mesure 
normée et peuvent être utilisées pour 
comparer des outils électriques entre 

 ► Les valeurs totales des vibrations et 
les valeurs d'émissions sonores indi-
quées peuvent également être utili-
sées pour une évaluation préliminaire 
de la sollicitation.

 AVERTISSEMENT !
 ►

électrique, les émissions de vibrations 

indiquées en fonction de la manière 
dont l'outil électrique est utilisé, et 
en particulier en fonction du type de 
pièce à usiner. 

 ► Essayez de garder la sollicitation aus-
si faible que possible. Des mesures 

-
tation des vibrations sont le port de 
gants lors de l'utilisation de l'outil et 
la limitation du temps de travail. À ce 
titre, toutes les parts du cycle de tra-
vail doivent être prises en compte (par 

l'outil électrique est éteint et celles 
pendant lesquelles il est allumé, mais 
fonctionne sans charge).

Avertissements de sécurité 

 AVERTISSEMENT !
 ► Lire tous les avertissements 
de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les 
avertissements et instructions 
peut donner lieu à un choc 
électrique, un incendie et/ou 
une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et 
toutes les instructions pour pouvoir s'y 
reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les avertis-
sements de sécurité fait référence à votre 
outil électrique alimenté par le secteur 
(avec cordon d'alimentation) ou à votre 
outil fonctionnant sur batterie (sans cordon 
d'alimentation).

a)  Conserver la zone de travail propre et 
bien éclairée. Les zones en désordre ou 

b)  Ne pas faire fonctionner les outils 

-
sières. Les outils électriques produisent 

poussières ou les fumées.
c)  Maintenir les enfants et les personnes 

présentes à l'écart pendant l'utilisation 
 Les distractions 

peuvent vous faire perdre le contrôle de 
l'outil.
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a)  
adaptée à la prise de courant. Ne ja-

-
-

branchement de terre.
-

duisent le risque de choc électrique.
b)  Éviter tout contact du corps avec des 

les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
nières et les réfrigérateurs.
risque accru de choc électrique si votre 
corps est relié à la terre.

c)  
à la pluie ou à des conditions humides. 
La pénétration d'eau à l'intérieur d'un 
outil augmentera le risque de choc élec-
trique.

d)  Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais 
utiliser le cordon pour porter, tirer ou 
débrancher l'outil. Maintenir le cordon 

-
ment. Des cordons endommagés ou 
emmêlés augmentent le risque de choc 
électrique.

e)  
utiliser un prolongateur adapté à l'uti-
lisation extérieure.L'utilisation d'un cor-

le risque de choc électrique.
f)  

emplacement humide est inévitable, 
utiliser une alimentation protégée par 

-
duel (RCD). L'usage d'un RCD réduit le 
risque de choc électrique.

3.  Sécurité des personnes
a)  

de bon sens dans votre utilisation de 
l'outil. Ne pas utiliser un outil élec-

sous l'emprise de drogues, de l'alcool 
ou de médicaments. Un moment 
d'inattention en cours d'utilisation d'un 
outil électrique peut entraîner des bles-
sures graves.

b)  -
tection individuelle. Toujours 
porter une protection pour les 

yeux. Les équipements de sécurité tels 
que les masques contre les poussières, 
les chaussures de sécurité antidéra-
pantes, les casques ou les protections 
acoustiques utilisés pour les conditions 
appropriées réduiront les blessures de 
personnes.

c)  Éviter tout démarrage intempestif. 

au secteur et/ou au bloc de batteries, 
de le ramasser ou de le porter.  
Porter les outils en ayant le doigt sur 
l'interrupteur ou brancher des outils dont 
l'interrupteur est en position marche est 
source d'accidents.

d)  Retirer toute clé de réglage avant de 
 

-
nante de l'outil peut donner lieu à des 
blessures de personnes.

e)  Ne pas se précipiter. Garder une posi-
-

ment. Cela permet un meilleur contrôle 
de l'outil électrique dans des situations 
inattendues.
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f)  S'habiller de manière adaptée. Ne 

de bijoux. Garder les cheveux, les 

parties en mouvement. Des vêtements 

peuvent être pris dans des parties en 
mouvement.

g)  Si des dispositifs sont fournis pour 

pour l'extraction et la récupération 

connectés et correctement utilisés. 
Utiliser des collecteurs de poussière 

-
sières.

4.  Utilisation et entretien de l'outil 

a)  Ne pas forcer l'outil. Utiliser l'outil 
 

travail et de manière plus sûre au régime 
pour lequel il a été construit.

b)  -
terrupteur ne permet pas de passer 

-
ment. Tout outil électrique qui ne peut 
pas être commandé par l'interrupteur est 

c)  -
mentation en courant et/ou le bloc de 
batteries de l'outil avant tout réglage, 
changement d'accessoires ou avant 
de ranger l'outil. De telles mesures de 
sécurité préventives réduisent le risque 
de démarrage accidentel de l'outil.

d)  
la portée des enfants et Ne pas per-
mettre à des personnes ne connais-
sant pas l'outil ou les présentes ins-
tructions de le faire fonctionner. Les 

les mains d'utilisateurs novices.

e)  Observer la maintenance de l'outil. 
-

gnement ou de blocage des parties 
mobiles, des pièces cassées ou toute 

fonctionnement de l'outil. En cas de 
dommages, faire réparer l'outil avant 
de l'utiliser.
sont dus à des outils électriques mal 
entretenus.

f)  
permettant de couper. Des outils des-
tinés à couper correctement entretenus 
avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et 
sont plus faciles à contrôler.

g)  Utiliser l'outil, les accessoires et 
les lames etc., conformément à ces 
instructions, en tenant compte des 
conditions de travail et du travail à 
réaliser. L'utilisation de l'outil électrique 

prévues peut donner lieu à des situa-
tions dangereuses.

outil à accu
a)  

dans les chargeurs recommandés par 
le fabricant. Un chargeur compatible 
pour certains types de batterie, peut 
provoquer un incendie s'il est utilisé 
avec d'autres accus.

b)  
 

L'utilisation de tout autre bloc de batte-
ries peut créer un risque de blessure et 
de feu.
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c)  Tenir les batteries inutilisées à l'abri 
des agrafes, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis et autres objets en métal 
susceptibles de court-circuiter les 
contacts. Un court-circuit entre les 
contacts des batteries peut provoquer 
des brûlures ou un incendie.

d)  La batterie peut couler en cas 
d'usage incorrect. Éviter tout contact 

de contact involontaire. En cas de 

faut en plus consulter un médecin. Le 
liquide qui s'écoule des batteries peut 
causer des irritations de la peau ou des 
brûlures.

-

piles non rechargeables.

Protéger la batterie 
-

ment solaire continu, du feu, de l'eau  
et de l'humidité.   

6.  Maintenance et entretien
a)  

-
ment des pièces de rechange iden-

 Cela assurera que la sécurité de 
l'outil est maintenue.

b)  Ne jamais réparer des batteries en-
dommagées. L'entretien des batteries 

-
teur ou des centres de service après-
vente agréés.

Avertissements de sécurité pour 
toutes les utilisations
Avertissements de sécurité pour meuler, 
poncer au papier abrasif, travailler avec 

a)  -
tionner comme meuleuse, ponceuse 

lustreuse, pour fraiser et comme outil à 
tronçonner. Lisez et respectez tous les 
avertissements de sécurité, les instruc-

-
tions fournis avec l'appareil. Si vous ne 
respectez pas les instructions suivantes, 
une électrocution, un incendie et/ou des 
blessures graves peuvent survenir.

b)  
sont pas spécialement prévus ou re-
commandés par le fabricant pour cet 

 Le simple fait de pou-

ne garantit pas une utilisation sûre.
c)  Le nombre de tours autorisé de l'outil 

-
 Les acces-

soires qui tournent plus rapidement que 
la vitesse autorisée peuvent se briser et 
voler en éclats.

d)  Le diamètre extérieur et l'épaisseur 
de l'outil à insérer utilisé doivent cor-

 Les outils à 
insérer mal dimensionnés ne peuvent pas 

e)  La taille des meules abrasives, des 
rouleaux de meulage ou d'autres ac-

-
tée à la broche de meulage ou au mors 

 
Les outils à insérer utilisés qui ne corres-
pondent pas précisément au logement 
de votre outil électrique tournent irréguliè-
rement, vibrent très fortement et peuvent 
ainsi vous faire perdre le contrôle de ce 
dernier.
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f)  Les meules, cylindres de meulage, 
outils de coupe ou autres accessoires 

entièrement positionnés dans le mors 
de serrage ou le mandrin de serrage. 
Le "dépassement" ou la partie du 
mandrin visible entre le corps abrasif 
et le mors de serrage ou le mandrin 

 Si le 

si le corps abrasif dépasse trop, l'outil 
inséré risque de se détacher et d'être 
éjecté à haute vitesse.

g)  Ne pas utiliser d'outils à insérer en-

les meules abrasives en vue de détec-

de meulage en vue de détecter des 

à insérer tombe par terre, contrôlez 
s'il est endommagé ou bien utilisez 

Après avoir contrôlé et mis en place 

les personnes se trouvant à proximité, 
hors du niveau de l'outil à insérer en 
rotation et laissez l'appareil tourner 
une minute à plein régime. Les outils 
insérés endommagés cassent pour la 
plupart pendant cette phase d'essai.

h)  
individuelle. En fonction de l'utilisa-
tion, porter une protection faciale 
intégrale, une protection oculaire 
ou des lunettes de protection. Dans 
la mesure du nécessaire, porter un 

-
tion auditive, des gants de protection 

particules de meulage et de matériau 
de vous atteindre.
être protégés des projections de corps 

utilisations. Un masque de protection 

la poussière produite lors de l'utilisation. 

durant une longue période, vous risquez 
d'être atteint d'une perte auditive.

i)  
respectent une distance de sécurité 
par rapport à votre zone de travail. 
Toute personne pénétrant dans le 
périmètre de travail doit porter un 

 
Les fragments de la pièce à usiner ou 
d'outils à insérer cassés risquent d'être 
catapultés et de provoquer des blessures 
aussi en dehors de la zone de travail 
directe.

j)  -

-

 Le 
contact avec un câble électrique sous 
tension peut également mettre les parties 
métalliques de l'appareil sous tension et 
provoquer une électrocution.

k)  
du démarrage. Pendant l'accélération 
jusqu'au plein régime, le couple de réac-
tion du moteur peut provoquer une rota-
tion sur lui-même de l'outil électrique.

l)  Utiliser si possible des serre-joints 
pour immobiliser la pièce à usiner. Ne 
jamais tenir une petite pièce à usiner 

 
Le serrage de petites pièces à usiner 

libres pour un meilleur contrôle de l'outil 
électrique. Lors de la coupe de pièces 
à usiner rondes telles que des chevilles 

ou de la tuyauterie, ces pièces ont ten-

alors de se coincer et d'être éjecté dans 
votre direction.
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m)  

entièrement immobilisé. L'outil inséré 
en train de tourner risque d'entrer en 
contact avec la surface d'appui et de 
vous faire perdre ainsi le contrôle de 
l'outil électrique.

n)  Après avoir changé d'outils à insérer 
ou procédé à des réglages sur l'appa-
reil, bien serrer l'écrou du mors de 
serrage, le mandrin de serrage ou 

 Des élé-

dérégler inopinément et provoquer une 
-

o)  -

le transporter. Vos vêtements risquent 
d'entrer fortuitement en contact avec 
l'outil à insérer en rotation, et cet outil 
risque de pénétrer dans votre corps.

p)  Nettoyer régulièrement les fentes de 
 Le 

ventilateur du moteur aspire de la pous-
sière dans le boîtier de l'appareil et une 
accumulation de poussière métallique 
peut engendrer des risques électriques.

q)  
proximité de matériaux combustibles. 

r)  
-

sement. L'utilisation d'eau ou d'autres 
liquides de refroidissement peut provo-
quer une électrocution.

Avertissements de sécurité supplé-
mentaires pour toutes les utilisa-
tions
Recul brutal et consignes de sécurité 
correspondantes
Le recul brutal est la réaction soudaine 
d'un outil à insérer en rotation (comme une 
meule, une bande abrasive, une brosse 
métallique, etc.) qui s'accroche ou se 
bloque. Un accrochage ou un blocage en-
traîne un arrêt abrupt de l'outil à insérer en 
rotation. De ce fait, un outil électrique, s'il 
n'est pas fermement tenu en main, subit 
une accélération brutale dans le sens op-
posé à celui de l'outil à insérer.

-
croche ou se bloque dans la pièce à usiner, 
le bord de la meule plongeant dans la pièce 
va se coincer dans le matériau, ce qui 
risque d'ébrécher la meule ou de provoquer 
un recul brutal. La meule abrasive peut 
sauter en direction de l'opérateur ou s'en 
éloigner, ceci selon le sens de rotation de 
la meule au point d'accrochage/blocage. 
Les meules abrasives peuvent également 
se rompre dans ces conditions.
Un recul brutal résulte d'une utilisation 
incorrecte ou inappropriée de l'outil élec-
trique. Il peut être évité en prenant les pré-

a)  
et positionnez votre corps et vos bras 
de manière à pouvoir résister à un 
recul brutal. L'opérateur peut maîtriser 
les forces de recul grâce à des mesures 
de prudence adaptées.

b)  Travaillez de manière particulièrement 
prudente au niveau des angles, des 

à insérer rebondissent de la pièce à 
usiner et se coincent. Dans les angles, 
au contact d'arêtes vives ou lorsqu'il 
rebondit, l'outil à insérer en rotation tend 
à se coincer. Ceci entraîne une perte de 
contrôle ou un recul brutal.
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c)  N'utilisez pas de lame de scie dentée. 
De tels outils à insérer causent souvent 
un recul brutal ou la perte du contrôle de 
l'outil électrique.

d)  Amenez toujours l'outil à insérer dans 

-
ront éjectés). Si l'outil électrique est 
guidé dans le mauvais sens, le bord 
coupant de l'outil à insérer quitte bruta-
lement la pièce à usiner, ce qui tire l'outil 
électrique dans cette direction d'avance.

e)  Serrez toujours solidement la pièce 
à usiner lors de l'utilisation de limes 

d'outils de fraisage à haute vitesse 
ou d'outils de fraisage en métal dur. 

déjà pour que ces outils à insérer s'ac-
crochent et provoquent un recul brutal. 
Lorsqu'un disque de tronçonnage s'ac-
croche, il se casse. Lorsque des limes 
rotatives, des outils de fraisage à haute 
vitesse ou des outils de fraisage en mé-
tal dur s'accrochent, l'outil à insérer peut 
quitter brutalement la rainure et pro-
voquer une perte de contrôle de l'outil 
électrique.

Avertissements de sécurité supplé-
mentaires pour le meulage et le tron-
çonnage
Avertissements de sécurité spéciaux 
pour le meulage et le tronçonnage
a)  Utilisez exclusivement les corps abra-

sifs homologués pour votre outil élec-
-

bilités d'utilisation recommandées. 

-
çonnage. Les disques de tronçonnage 
sont conçus pour un enlèvement du 
matériau avec la tranche du disque. 

corps abrasifs risque de les briser.

b)  
-

ment des mandrins intacts de taille et 
longueur adaptées, sans contre-dé-
pouille sur l'épaulement. Des mandrins 
adaptés préviennent l'éventualité d'une 
rupture.

c)  
-

pas de coupes trop profondes. Une 
surcharge du disque de tronçonnage 
accroît sa sollicitation et le risque qu'il 
se coince ou se bloque, donc la possibi-
lité d'un recul brutal ou d'une cassure du 
corps abrasif.

d)  Évitez avec votre main la zone située 
-

çonnage en rotation. Si vous éloignez 
de votre main le disque de tronçonnage 
inséré dans la pièce à usiner, l'outil 
électrique risque en cas de recul brutal 
d'être projeté directement sur vous avec 
le disque en rotation.

e)  
tronçonnage ou d'interruption des 
travaux, éteignez l'appareil et mainte-

d'un recul brutal. -
mez la cause du coincement.

f)  

de tronçonnage atteindre d'abord sa 
pleine vitesse de rotation avant de 
poursuivre la coupe avec prudence. 
Dans le cas contraire, le disque risque 
de se coincer, de quitter brutalement la 
pièce ou de provoquer un recul brutal.
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g)  Étayez les panneaux ou les grandes 

 Les grandes 

propre poids. La pièce à usiner doit être 

fente de tronçonnage que sur les bords 

h)  Soyez particulièrement prudent au 

plongeantes dans des murs existants 
ou des zones sans visibilité. Le disque 
de tronçonnage risque de plonger dans 
des conduites de gaz ou d'eau, des 
câbles électriques ou d'autres objets, ou 
de provoquer en plus un recul brutal.

Avertissements de sécurité supplé-
mentaires pour le travail avec des 

Avertissements de sécurité spéciaux pour 

a)  -

métal durant l'utilisation normale. Ne 

métallique catapultés peuvent très faci-
lement perforer les vêtements peu épais 
et/ou la peau.

b)  Faites tourner les brosses au moins 
une minute à la vitesse de travail 

-
rant ce temps aucune autre personne 
ne se tienne devant la brosse ou dans 
son alignement. Pendant la phase de 

détachés risquent d'être éjectés.
c)  -

tion loin de vous.
ces brosses, de petites particules et de 

risquent de voler à haute vitesse et de 
pénétrer dans la peau.

Des risques résiduels demeurent même si 
vous utilisez cet appareil conformément 
à la réglementation. Les risques suivants 
peuvent survenir en lien avec la construc-

 – Lésions pulmonaires si vous ne por-
tez pas de protection respiratoire 
appropriée.

 – Lésions auditives si vous ne portez 
pas de protection auditive appropriée.

 – Risques pour la santé engendrés par 
les vibrations au niveau des mains 
et des bras si vous utilisez l'appareil 
pendant une période prolongée, si 
vous ne le guidez et ne l'entretenez 
pas correctement.

 –

 –Un contact avec les outils de meu-

 –L'éjection de fragments de pièces à 
usiner ou de meules endommagées.

  
 ► Danger engendré par le champ élec-

tromagnétique de l'appareil en fonc-
tionnement. Dans certaines circons-
tances, ce champ peut perturber les 

graves ou mortelles, nous recom-

médecin et le fabricant de l'implant 
médical avant d'utiliser l'appareil.
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Pièces/accessoires d'origine
 ■ N'utilisez jamais l'appareil à d'autres 

d'origine. L'utilisation de pièces ou 
-

mandés dans le mode d'emploi vous 

Avertissements de sécurité relatifs 
aux chargeurs

 ■ Cet appareil peut être utilisé 
par des enfants à partir de 

ayant des capacités phy-
siques, sensorielles ou men-
tales réduites ou disposant 

de connaissances, à condi-
tion qu'ils soient surveillés 
ou qu'ils aient été initiés à 
l'utilisation sécurisée de l'ap-
pareil et qu'ils aient compris 
les dangers en résultant. Les 
enfants ne doivent pas jouer 
avec l'appareil. Le nettoyage 
et la maintenance utilisateur 
ne doivent pas être réalisés 
par des enfants s'ils ne sont 
pas surveillés.

 ■ Si le cordon d'alimentation 
de cet appareil est endom-
magé, il doit être remplacé 
par le fabricant, son service 
après-vente ou une personne 

d'éviter tout risque.
Le chargeur convient uniquement à 

Avant la mise en service
Retirer/charger/replacer le bloc- 
batterie

 
 ►  

du chargeur avant d'en retirer le bloc- 
u ou de le mettre en place.

REMARQUE
 ► Avant la première mise en service, 

chargez idéalement entièrement la 
batterie. Vous pouvez recharger la bat-
terie lithium-ions à tout moment sans 
en raccourcir sa durée de vie. Une 
interruption du processus de recharge 
ne porte pas préjudice à la batterie.

 ► Ne rechargez jamais le bloc-batterie 
lorsque la température ambiante est 

rester stockée pendant une période 
prolongée, il faut contrôler régulière-
ment son état de charge. L'état de 
charge optimal se situe entre 50 et 

frais et sec dans une température am-

 ► La plage de température ambiante 
recommandée pour l'utilisation avec 
les outils et les batteries se situe entre 

 ♦ Le cas échéant, retirez le bloc-batte-
u de l'appareil. Pour ce faire, ap-

puyez sur les touches de déverrouillage 
i et détachez le bloc-batte-

u de l'appareil.
 ♦ I u dans le  

o.
 ♦  

de courant. 
 ♦ La LED de contrôle dans le  

o s'allume 
en rouge et signale que l'opération de  
recharge est en cours.
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 ♦ La LED de contrôle verte dans le  
o vous 

signale que l'opération de recharge est 
terminée et que le bloc-batterie u est 
prêt à être utilisé.

 ♦ Une fois l'opération de recharge termi-
née, débranchez le chargeur rapide pour 

o du secteur. 
 ♦ u du chargeur 

o.
 ♦ Éteignez le chargeur rapide pour batterie 

o

-

 ♦ u dans  
l'appareil.

Lire l'état de charge de la batterie
Lorsque l'appareil est allumé, l'état et la 

8  
ROUGE/ORANGE/VERT = charge  

 
ROUGE/ORANGE = charge moyenne  
ROUGE = charge faible – recharger la  
batterie

ROUGE/ORANGE/VERT = clignotement 

 –

 ♦ Éteignez l'outil électrique et laissez-le 
refroidir entièrement.

 –

 ♦ Pendant le travail, appuyez moins  
fortement contre la pièce à usiner.

Mettre en place/remplacer l'outil/le 
mors de serrage

 ♦ Appuyez sur le dispositif de retenue de 
4 et maintenez-le enfoncé.

 ♦ 1 jusqu'à ce 
que le dispositif de retenue s'enclenche.

 ♦ 1 -
C.

 ♦ Retirez un outil éventuellement mis  
en place.

 ♦  
1 avant de  

2 
adapté à la queue de l'outil.

 ♦ Appuyez sur le dispositif de retenue de 
4 et maintenez-le enfoncé.

 ♦ 2 dans 

1 C sur 

REMARQUE
 ► Utilisez le côté tournevis de la clé de 

C pour desserrer et serrer la 
d.

Mettre en marche/éteindre et régler 
la plage de vitesse
Mettre en marche/régler la plage de  
vitesse

 ♦ Pour allumer l'appareil, faites glisser  
5 vers  

l'avant.
 ♦ 7 sur 

une position comprise entre "1" et "6".

Éteindre
 ♦ Pour éteindre l'appareil, appuyez sur 

5 et  
glissez-le vers l'arrière.
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Adaptateur
Poignée auxiliaire q

 ■ Pour travailler avec plus de précision et 
de maîtrise, pour graver notamment.

Adaptateur pour fraises w
 ■  

et perçage.
Table de meulage/ponçage e

 ■

Échelle graduée r
 ■ t ou 

j, pour des coupes 
parallèles et circulaires précises.

Capot de protection z
 ■ Pour protéger du jaillissement d'étin-

celles pendant le tronçonnage ou le 
meulage/ponçage.

Adaptateur Fraiser Percer Tron-
çonner

Poncer Polir Graver

q X X X

Adaptateur pour 
fraises w X X

Table de meulage/
ponçage e X X

Échelle graduée r X X
Capot de protec-
tion z X X

Monter l'adaptateur
  

 ► -
u.

 ♦ 3.
 ♦

 ♦ X sur 
l'adaptateur.

 ♦ Réglez l'adaptateur sur la hauteur  
souhaitée.

 ♦ X.

Monter l'accessoire sur l'échelle  
graduée r

 ♦ Par le bas, approchez l'accessoire  
t j) 

r.
 ♦ Y.
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Outil à insérer

Fonction Outil à insérer Vitesse 
max. ad-
missible 

Niveau 
de vi-
tesse 
de rota-

Utilisation Dé-
passe-
ment a 
[mm] 

Perçage Foret HSS a 32000 6 Usinage du bois 10
Polis-
sage/
lustrage, 
net-
toyage

Brosse à brins en 
plastique l

15000 3 Nettoyage sur 
du plastique ou 
de l'acier

9–15

Disque de lustrage 
en feutre (grand) x
disque de lustrage en 
feutre (petit) c

20000 4 Usinage de dif-

et plastiques, 
en particulier 

-

l'or ou l'argent

12–18

Net-
toyage, 
meulage/
ponçage 
avec 
pression 
réduite

Polissoir abrasif y 20000 4 Nettoyage/pon-
çage du bois, 
du plastique 

mous comme 
l'aluminium, 
le cuivre et le 
laiton

9–15

Ponçage Disque de tronçon-
nage v

20000 4
ponçage/meu-
lage sur bois, 

-
cision sur des 

comme l'acier 
allié

12–18

Bande abrasive N 32000 6 10
Papier abrasif b 20000 4 12–18

Meule au carbure de 
silicium sur tige m

20000 4
meulage/pon-
çage sur pierre, 
verre, céra-
mique, porce-

10

Meule en corindon 
sur tige n

25000 5
meulage/pon-
çage sur acier 

aluminium, lai-
ton et cuivre

10

Tronçon-
nage

Disque de tronçon-
nage k
tronçonnage (petit) v

32000 6 Usinage du mé-
tal, du plastique 
et du bois

12–18
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Fonction Outil à insérer Vitesse 
max. ad-
missible 

Niveau 
de vi-
tesse 
de rota-

Utilisation Dé-
passe-
ment a 
[mm] 

Fraisage Fraise sur tige f 32000 6 Usinage du 
bois, du plas-
tique et de 

comme l'alumi-
nium, le cuivre 
et le laiton

20

Fraise hélicoïdale sur 
tige h

32000 6 20

Fraise perceuse sur 
tige g

32000 6 20

Monter et démonter l'outil à insérer
REMARQUE

 ►
assemblés et de cônes et tiges de 

des accessoires de ponçage avec 
papier abrasif ne doit pas dépasser 

 ■ Avant l'utilisation, montez les outils à 
insérer suivants sur le mandrin corres-

 – Disque de tronçonnage k, disque de 
tronçonnage (petit) v
serrage (disque de tronçonnage) d

 – Papier abrasif b
(meule abrasive) d

 – Meule V
 – Bande abrasive N  

(bande abrasive) M
 – Disque de lustrage en feutre  

(grand) x,  
Disque de lustrage en feutre  
(petit) c  
Mandrin de serrage (disque de  
polissage) s

 ■ C sert de clé plate 
1, et de tourne-

vis pour les mandrins des disques de 
d.

 ■ a indiqué 
pour chaque outil à insérer.

 ■ -
mais fermement l'écrou de serrage si 
aucun outil à insérer n'est inséré dans  
le mors de serrage.
  

 ►  
u.

mandrin
 ♦ Desserrez la vis sur le mandrin de ser-

d.
 ♦

k, v).
 ♦ Revissez la vis sur le mandrin de serrage 

d.

REMARQUE
 ► Cassure du disque. Ne resserrez que 

légèrement la vis.

Monter les meules abrasives/le papier 
abrasif sur mandrin

 ♦ Desserrez la vis sur le mandrin de ser-
d.

 ♦
souhaités (b, V).

 ♦ Revissez la vis sur le mandrin de serrage 
d.

Monter la bande abrasive sur le mandrin
 ♦ N sur le  

M.
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 ♦ N usée,  
M.

mandrin
 ♦

x, c s.
 ♦ Vissez fermement le disque de polis-

x, c s.

 ♦ Appuyez sur le dispositif de retenue de 
4 et maintenez-le.

 ♦ 1.  
Vous pouvez relâcher le dispositif de 

4.

 ♦ 2.

 ♦ Retirez l'outil inséré du mors de  
2.

 ♦ 1.

Fonctionnement
Consignes de travail

  
 ►  Utilisez si pos-

sible des serre-joints pour immobiliser 
la pièce à usiner. Ne tenez jamais une 
petite pièce à usiner dans une main 
et l'appareil dans l'autre lorsque vous 
l'utilisez.

 DANGER
 ►

de place et à ne créer aucun risque 
pour les autres personnes.

 ■ z de ma-
nière que les étincelles projetées ou les 
parties détachées ne puissent pas entrer 
en contact avec l'utilisateur ou des per-

 

z doit égale-
ment être positionné de sorte que les 

 ■ Cet outil électrique ne doit pas être uti-
lisé avec un support de tronçonnage/
meulage.

 ■ N'allumez l'appareil que si l'outil à insé-
rer ne touche pas la pièce à insérer.

 ■ -
mance de l'outil électrique et accélère 
l'usure de l'outil à insérer.

 ■ Travaillez toujours dans le sens opposé 
à celui de la rotation. Ainsi, l'appareil ne 
sera pas chassé de manière incontrôlée 

0 symbolise le sens de dé-
placement de l'outil à insérer.

 ■ Si l'appareil a été soumis à une forte 
contrainte, laissez-le encore tourner 
quelques minutes à vide pour que l'outil 
à insérer refroidisse.

 ■ Ne saisissez pas l'outil à insérer tant 
qu'il n'a pas refroidi.

Tronçonnage
Conditions préalables

 ■ Disque de tronçonnage (diamètre  

REMARQUE
 ► Dégâts matériels. Pour tronçonner, 

n'utilisez jamais de disques à dégros-

toujours progresser l'outil lentement. 
 

modérée sur la pièce.

Coupes parallèles et circulaires
Adaptateur admis

 ■ Échelle graduée r
 ■ Gabarit circulaire j
 ■ Butée parallèle t
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Outil à insérer admis
 ■ Fraise hélicoïdale sur tige h

Autres ustensiles
 ■ Marqueur permanent, crayon

Procédure
 ■ Dessinez d'abord le trait de coupe.
REMARQUE

 ♦ Pensez au diamètre de l'outil à insérer.

 ♦ Desserrez la vis Y.
 ♦ Réglez l'accessoire sur l'écart/le rayon 

souhaité.
 ♦ Vissez fermement la vis Y.
 ♦ t/ le gaba-

j contre la pièce à usiner.
 ♦ Mettez l'appareil en marche.

  
 ►  Pendant le 

travail, tenez toujours la butée paral-
t j d'une 

6 de l'autre main.

batterie
  

 ► Risque de blessures si l'appareil  
démarre de manière intempestive.  

u en place 
dans l'appareil qu'après avoir entiè-
rement préparé l'appareil en vue du 
travail.

REMARQUE
 ♦  

u erroné peut endommager 
l'appareil et la batterie.

 ♦ u le long 
du rail de guidage, dans le support pour 

6. La  
batterie se verrouille de manière audible.

 ♦ Appuyez sur la touche de déverrouillage 
i située sur le bloc-batte-

u et maintenez-la appuyée.
 ♦ u de la  

6.

Mettre en marche et éteindre
Mettre en marche

 ♦ u en place.
 ♦ Pour mettre l'appareil en marche, faites 

5 
vers l'avant.

 ♦
tourne de manière parfaitement circulaire. 

insérer.
 ♦ Attendez que l'appareil tourne à son 

plein régime.
 ♦ Approchez l'outil à insérer de la pièce à 

usiner.

Éteindre
 ♦ Éloignez l'outil à insérer de la pièce à 

usiner.
 ♦ 5 

vers l'arrière.
 ♦ Attendez que l'outil électrique se soit 

immobilisé avant de le poser sur une 
surface.

 ♦ u de l'appareil si 
vous laissez l'appareil sans surveillance 
ou après avoir achevé le travail.

Transport
 ■ Éteignez l'appareil.
 ■ Assurez-vous que toutes les pièces  

en mouvement se sont complètement 
arrêtées.

 ■ Retirez le u.
 ■ Retirez l'outil à insérer.
 ■ Portez toujours l'appareil par sa  

6.
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Nettoyage, entretien et stoc-
kage

  
 ► Risque de blessures si l'appareil 

démarre de manière intempestive. 

maintenance et de nettoyage. Éteignez 
u.  

réparation et d'entretien qui ne sont 
pas décrits dans ce mode d'emploi. 
N'utilisez que des pièces d'origine.

Nettoyage
  

 ►
jamais l'appareil d'eau.

REMARQUE
 ♦ Risque de détérioration. Les subs-

tances chimiques peuvent attaquer 
les parties en plastique de l'appareil. 
N'utilisez pas de nettoyant ou de  
solvant.

 ♦ Maintenez propres les fentes d'aéra-
tion, le carter moteur et les poignées de 

humide ou une brosse.

Maintenance
 ■ L'appareil ne nécessite aucune mainte-

nance particulière.
Entreposage
Rangez toujours l'appareil et ses acces-

 – au propre
 – au sec
 – à l'abri de la poussière
 – p li-

vrée d'origine
 – hors de portée des enfants

 ■ La température de stockage de la bat-
terie et de l'appareil est comprise entre 

puissance.
 ■ Retirez le u de l'appareil 

-
sage pour l'hiver).

Mise au rebut

Le produit, l‘embal-
lage et le mode 
d’emploi sont recy-
clables, soumis à 

une responsabilité élargie du fabricant, et 
sont collectés séparément.

Ne jetez pas les outils élec-
-

Le symbole ci-contre, d’une  
poubelle barrée sur roues, indique que  
cet appareil doit respecter la directive 
2012/19/EU. Cette directive stipule que 
vous ne devez pas éliminer cet appareil en 

gestion des déchets spécialement équipés 
 

-
vironnement et recyclez en bonne et due 
forme.

Si votre appareil usagé contient des don-
nées à caractère personnel, vous assumez 

avant de le rapporter.
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 Renseignez-vous auprès de  
votre commune ou des services 
administratifs de votre ville pour 
connaître les possibilités de recy-
clage du produit usagé.

Ne jetez pas les accus dans  
 

Déposez le pack d’accus et/
ou l’appareil auprès des points 

doivent être traitées comme des déchets 
-

clés dans le respect de l’environnement par 
les entités correspondantes (commerçants, 
revendeurs spécialisés, services munici-

-
nel). Les piles/batteries peuvent contenir 

À condition que cela soit possible sans 
détruire l’appareil usagé, retirez les piles ou 
batteries usagées qu’il contient avant de le 
mettre au recyclage, et rapportez les piles/
batteries à un point de collecte séparé. 
Pour les batteries inamovibles, il convient 
de signaler leur présence dans l’appareil au 
moment de le rapporter au recyclage.
Par conséquent, ne jetez pas les piles/ 
batteries dans les ordures ménagères, 
rapportez-les au contraire à un point de 
collecte séparé. Ne rapportez les piles/ 
batteries qu’à l’état déchargé.

L’emballage est constitué de ma-

pouvez recycler par le biais des 

Éliminez l‘emballage d‘une ma-
nière  respectueuse de l‘environ-
nement. Observez le marquage 

-
ballage et triez-les séparé ment si néces-

-
pérés par des abréviations (a) et des 

-

L’emballage se compose d’élé-
ments en papier et/ou en carton.

L’emballage se compose d’élé-
ments en plastique et/ou en métal.

Garantie pour 
 Kompernass Handels GmbH 
pour la France
Chère cliente, cher client,
cet appareil est garanti 5 ans à compter 
de la date d’achat. S’ils sont compris dans 
la livraison, les blocs-batteries de la série 
X12V et X20V Team sont garantis 3 ans à 
compter de la date d’achat. Si ce produit 
venait à présenter des vices, vous dispo-

restreints par notre garantie présentée 
ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date 
d’achat. Veillez à bien conserver le ticket de 
caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de 5 ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel 
ou de fabrication venait à apparaître, le 
 produit sera réparé, remplacé gratuitement 
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Cette prestation sous  garantie nécessite, 
dans le délai de 5 ans, la présentation de 

d’achat (ticket de caisse) ainsi que la des-
cription écrite succincte du vice et du mo-
ment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 
vous recevrez le produit réparé ou un nou-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la ré-
paration ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation 
 légale pour vices cachés

la période de garantie. Cette disposition 
-

cées ou réparées. Les dommages et vices 
éventuellement déjà présents à l’achat 
doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant 
après la période sous garantie fera l’objet 
d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin confor-
mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.

vices de matériel et de fabrication. L’éten-
due de la garantie ne couvre pas les pièces 

normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
-

ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent 

utilisation conforme du produit. Des buts 
d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous 
êtes avertis doivent également être évités.

Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 
cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

 consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acqui-
sition ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposi-
tion pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.
Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 

1648 et 2232 du Code Civil.

 consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 

répond également des défauts de confor-
mité résultant de l‘emballage, des ins-
tructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par 
le contrat ou a été réalisée sous sa respon-
sabilité.
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 consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :

 – s‘il correspond à la description don-
née par le vendeur et posséder les 
qualités que celui-ci a présentées à 
l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

 – s‘il présente les qualités qu‘un ache-
teur peut légitimement attendre eu 

-
tes par le vendeur, par le producteur 
ou par son représentant, notamment 
dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques 

parties ou être propre à tout usage spé-
cial recherché par l‘acheteur, porté à la 
connaissance du vendeur et que ce der-
nier a accepté.

 consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 

délivrance du bien.

Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 

L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans un 

-
verte du vice.
Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.

cas suivants
 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires

Procédure en cas de garantie

votre demande, veuillez suivre les indica-
tions suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour 
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 
mode d’emploi (en bas à gauche) ou sur 
l’autocollant au dos ou sur le dessous 
du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 
d’autres vices venaient à apparaître, 
veuillez d’abord contacter par téléphone 
le service après-vente cité ci-dessous 
ou remplissez notre formulaire de 
contact que vous trouverez à l’adresse 
parkside-diy.com dans la rubrique Ser-
vice après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un pro-

en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

l’adresse de service après-vente com-
muniquée.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 
pouvez consulter et télécharger 
ce mode d’emploi et de nom-

QR vous donne un accès direct 
à parkside-diy.com. Sélection-

nez votre pays et recherchez les modes 
d’emploi à l’aide du masque de recherche. 
Saisissez le numéro d’article 

 pour accéder au mode 
d’emploi de votre produit. 

Garantie pour 
 Kompernass Handels GmbH 

Chère cliente, cher client,
cet appareil est garanti 5 ans à compter 
de la date d’achat. S’ils sont compris dans 
la livraison, les blocs-batteries de la série 
X12V et X20V Team sont garantis 3 ans à 
compter de la date d’achat. Si ce produit 
venait à présenter des vices, vous dispo-

restreints par notre garantie présentée 
ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date 
d’achat. Veillez à bien conserver le ticket de 
caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de 5 ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel 
ou de fabrication venait à apparaître, le pro-
duit sera réparé, remplacé gratuitement par 

-

 garantie nécessite, dans le délai de 5 ans, 

que la description écrite succincte du vice 
et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 
vous recevrez le produit réparé ou un nou-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la ré-
paration ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation 
 légale pour vices cachés

la période de garantie. Cette disposition 
-

cées ou réparées. Les dommages et vices 
éventuellement déjà présents à l’achat 
doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant 
après la période sous garantie fera l’objet 
d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin confor-
mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.

vices de matériel et de fabrication. L’éten-
due de la garantie ne couvre pas les pièces 

normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
-

ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent 

utilisation conforme du produit. Des buts 
d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous 
êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 
cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.
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cas suivants
 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires

Procédure en cas de garantie

votre demande, veuillez suivre les indica-
tions suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour 
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 
mode d’emploi (en bas à gauche) ou sur 
l’autocollant au dos ou sur le dessous 
du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 
d’autres vices venaient à apparaître, 
veuillez d’abord contacter par téléphone 
le service après-vente cité ci-dessous 
ou remplissez notre formulaire de 
contact que vous trouverez à l’adresse 
parkside-diy.com dans la rubrique Ser-
vice après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un pro-

en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

l’adresse de service après-vente com-
muniquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 
pouvez consulter et télécharger 
ce mode d’emploi et de nom-

QR vous donne un accès direct 
à parkside-diy.com. Sélection-

nez votre pays et recherchez les modes 
d’emploi à l’aide du masque de recherche. 
Saisissez le numéro d’article 

 pour accéder au mode 
d’emploi de votre produit. 

Service après-vente
FR Service France 

Tel.: 0800 907 612 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

BE Service  
Tel.: 0800 12614 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse 
suivante n’est pas une adresse de service 
après-vente.  Veuillez d’abord contacter le 
service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALLEMAGNE
www.kompernass.com
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Traduction de la déclaration de conformité originale
 

 
déclarons par la présente que ce produit est en conformité avec les normes, documents 

Directive relative aux machines  
(2006/42/CE)

Directive CE Basse Tension 
(2014/35/EU, chargeur uniquement)

 
(2014/30/EU)

Directive RoHS  
(2011/65/EU)*
*  La seule responsabilité pour l'établissement de cette déclaration de conformité incombe au fabricant. L'objet de 

appareils électriques et électroniques.

EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-23:2013
EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 60335-2-29:2021/A1:2021
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

 

Bochum, le 21/05/2025
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Commande d‘une batterie de rechange et d‘un chargeur
Sur Internet, vous pouvez commander confortablement une batterie de rechange ou un 
 chargeur sur  www.kompernass.com.

Scannez le code QR avec votre smartphone/tablette. 
Ce code QR vous donne un accès direct à notre site web sur 
lequel vous pouvez visualiser et commander les pièces de 
rechange disponibles. 

REMARQUE
► Si vous rencontrez des problèmes avec la commande en ligne, vous pouvez vous 

adresser par téléphone ou par e-mail à notre Centre de service après-vente. 
►

► Veuillez noter qu‘une commande en ligne de pièces de rechange n‘est pas possible 
pour tous les pays de livraison.
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Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aan-
koop van uw nieuwe apparaat.  
U hebt hiermee gekozen voor een 

hoogwaardig product. De gebruiksaanwij-
zing maakt deel uit van dit product. Hij be-
vat belangrijke aanwijzingen voor de veilig-
heid, het gebruik en het afvoeren van dit 
product. Maak u vertrouwd met alle bedie-
nings- en veiligheidsaanwijzingen voordat  
u het product in gebruik neemt. Gebruik het  
product uitsluitend op de voorgeschreven 
wijze en voor de aangegeven doeleinden. 
Geef alle documenten mee als u het pro-
duct doorgeeft aan een derde.

Gebruik in overeenstemming met  
de bestemming
Het apparaat is met bijbehorende acces-
soires (zoals geleverd) bestemd voor het 
boren, frezen, graveren, polijsten, schoon-
maken, schuren en doorslijpen van mate-
riaal zoals hout, metaal, kunststof, kera-
miek of steen in droge ruimtes. Elk ander 
gebruik of elke wijziging van het apparaat 
geldt als niet in overeenstemming met de 
bestemming en brengt ernstig gevaar voor 
ongelukken met zich mee. De fabrikant 
aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid 
voor schade die voortvloeit uit dergelijk 
oneigenlijk en niet toegestaan gebruik. Het 
apparaat is niet bestemd voor bedrijfsmatig 
of commercieel gebruik.

Onderdelen
1  Spanmoer
2 Spantang
3 Schroefkap
4 Asvergrendeling
5 Aan-uitknop
6 Handgreep
7 Toerentalregelaar
8 Laadstatusindicatie
9 Ophangvoorziening
0 Draairichtingspijl
q Hulphandgreep
w Freesvoorzetstuk
e Schuurplateau
r Schaalverdeling
t Parallelaanslag
z Beschermkap
u Accupack
i  Accu-ontgrendelknop
o Accu-snellader
p

a HSS-boren
s Spandoorn (polijstschijf)
d Spandoorn (doorslijp- en slijpschijf)
f Freespen
g Freesboorpen
h Spiraalfreespen
j Cirkelsnijder
k Doorslijpschijf
l Kunststofborstel
y Polijstslijper
x Viltpolijstschijf (groot)
c Viltpolijstschijf (klein)
v Doorslijpschijf (klein)
b Schuurpapier
n Korund-slijppen
m Siliciumcarbide-slijppen
M Doorn (schuurband)
N Schuurband
B Polijstpasta
V Slijpschijf
C Montagesleutel
X Spanbout
Y Schroef
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Inhoud van het pakket

1 accupack
1 accu-snellader
1 beschermkap
1 schuurplateau
1 parallelaanslag
1 cirkelsnijder
1 freesvoorzetstuk
1 hulphandgreep
1 accessoireset (66-delig)

1 gebruiksaanwijzing

Technische gegevens

Nominale spanning  12 V    
(gelijkspanning)

Nominaal onbelast  
toerental n 5000–32000 min-1

Stand 1  5000 min-1

Stand 2 10000 min-1

Stand 3 15000 min-1

Stand 4 20000 min-1

Stand 5 25000 min-1

Stand MAX 32000 min-1

Spanbereik  
boorhouder  
  

Type:  Li-IonLi-Ion  LITHIUM-ION
Nominale spanning:  12 V  (gelijkstroom)
Capaciteit:  2000 mAh / 24 Wh
Cellen:  3

Nominale spanning:  220 - 240V~ (wissel-
stroom), 50-60 Hz

Opgenomen  
vermogen: 50 W
UITGANG / Output:
Nominale spanning:  12 V  (gelijkstroom)
Nominale stroom:  2,4 A
Oplaadduur:  ca. 60 min
Zekering (intern): 2 A 

T2A

 (dubbel 
geïsoleerd)

Het apparaat is onderdeel van de serie 
 van Parkside en kan met accu's 

van de serie  van Parkside worden 
gebruikt.

Accu's uit de serie  van Parkside 
mogen alleen met opladers uit de serie 

 van Parkside worden opgeladen.

We raden aan om dit apparaat uitsluitend 
met de volgende accu's te gebruiken:  

We raden aan om deze accu's met de  
volgende opladers op te laden:  

Geluidsemissiewaarde
Gemeten waarde voor geluid vastgesteld 
conform EN 60745. Het A-gewogen  
geluidsniveau van het elektrische  
gereedschap is gemiddeld:
Geluidsdrukniveau LpA = 71,4 dB 
Onzekerheid KpA = 3 dB
Geluidsvermogens- 
niveau LWA = 82,4 dB 
Onzekerheid K KWA = 3 dB
Draag gehoorbescherming!
Totale trillingswaarde ah = 1,130 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2
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OPMERKING
 ► De vermelde totale trillingswaarden en 

de vermelde geluidsemissiewaarden 
zijn in een genormeerde testopstelling 
gemeten en kunnen worden gebruikt 
voor de vergelijking van een elektrisch 
gereedschap met een ander elektrisch 
gereedschap.

 ► De vermelde totale trillingswaarden en 
de vermelde geluidsemissiewaarden 
kunnen ook worden gebruikt voor een 
voorlopige inschatting van de belasting.

 WAARSCHUWING!
 ► De trillings- en geluidsemissieniveaus 

kunnen tijdens het daadwerkelijke ge-
bruik van het elektrische gereedschap 
afwijken van de vermelde waarden, af-
hankelijk van de aard van het gebruik 
van het elektrische gereedschap, en in 
het bijzonder afhankelijk van het soort 
werkstuk dat wordt bewerkt. 

 ► Probeer de belasting zo gering moge-
lijk te houden. Om de trillingsbelasting 
te reduceren, kunt u bijvoorbeeld 
handschoenen dragen tijdens het ge-
bruik van het gereedschap en slechts 
beperkte tijd met het gereedschap 
werken. Daarbij dient u rekening te 
houden met alle aspecten van de 
bedrijfscyclus (bijvoorbeeld perioden 
waarin het gereedschap is uitgescha-
keld en perioden waarin het gereed-
schap weliswaar is ingeschakeld, 
maar niet wordt belast).

Algemene veiligheidsvoor-
schriften voor elektrische  
gereedschappen

 WAARSCHUWING!
 ► Lees alle veiligheidsvoorschrif-
ten en aanwijzingen. Het niet 
naleven van de veiligheids-
voorschriften en aanwijzingen 
kan elektrische schokken, 
brand en/of ernstig letsel  
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en 
aanwijzingen voor toekomstig gebruik.
De in de veiligheidsinstructies gebruikte 

-
trekking op elektrische gereedschappen die 
op netvoeding werken (met snoer) en op 
elektrische gereedschappen die op accu's 
werken (zonder snoer).

a)  Houd uw werkomgeving schoon en 
goed verlicht. Wanorde en een niet- 
verlichte werkomgeving kunnen leiden 
tot ongelukken.

b)  Werk met het elektrische gereed-
schap niet in explosiegevaarlijke 
omgevingen waarin zich brandbare 

  
Elektrisch gereedschap geeft vonken  
af die stof of dampen kunnen doen  
ontvlammen.

c)  Houd kinderen en andere personen 
op afstand tijdens het gebruik van  
het elektrische gereedschap. Als u 
afgeleid raakt, zou u de controle over  
het apparaat kunnen verliezen.
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2.  Elektrische veiligheid
a)  De stekker van het elektrische ge-

reedschap moet in het stopcontact 
passen. De stekker mag op geen 
enkele wijze veranderd of aangepast 
worden. Gebruik geen adapterstekker 
in combinatie met geaarde elektrische 
gereedschappen. Ongemanipuleerde 
stekkers en passende stopcontacten 
verlagen het risico op elektrische schok-
ken.

b)  Voorkom lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken, zoals buizen, 
verwarmingen, fornuizen en koelkas-
ten. Er bestaat een verhoogd risico op 
een elektrische schok als uw lichaam 
geaard is.

c)  Vermijd regen of nattigheid bij gebruik 
van elektrisch gereedschap. Als er 
water in een elektrisch apparaat binnen-
dringt, bestaat er een verhoogde kans 
op een elektrische schok.

d)  Gebruik het snoer niet voor een ander 
doel, bijvoorbeeld om het elektrische 
gereedschap te dragen, op te hangen 
of om de stekker uit het stopcontact 
te trekken. Houd het snoer uit de 
buurt van hittebronnen, olie, scherpe 
randen of bewegende onderdelen. Be-
schadigde of verwarde snoeren verho-
gen de kans op een elektrische schok.

e)  Gebruik bij het werken met elektrisch 
gereedschap buitenshuis alleen ver-
lengsnoeren die ook zijn goedgekeurd 
voor gebruik buitenshuis. Het gebruik 
van een verlengsnoer dat geschikt is 
voor gebruik buitenshuis vermindert het 
risico op een elektrische schok.

f)  Gebruik een aardlekschakelaar als 
het gebruik van het elektrische ge-
reedschap in een vochtige omgeving 
onvermijdelijk is. Het gebruik van een 
aardlekschakelaar verlaagt het risico op 
een elektrische schok.

3.  Veiligheid van personen
a)  Wees altijd alert, let op wat u doet en 

gebruik uw gezond verstand bij het 
gebruik van elektrisch gereedschap. 
Gebruik geen elektrisch gereedschap 
als u moe bent of onder invloed bent 
van drugs, alcohol of medicijnen. Een 
moment van onoplettendheid kan bij het 
gebruik van het elektrische gereedschap 
al tot ernstig letsel leiden.

b)  Draag persoonlijke bescher-
mingsmiddelen en draag altijd 
een veiligheidsbril. Het dragen 

van persoonlijke beschermingsmiddelen 
zoals een stofmasker, antislipveiligheids-
schoenen, veiligheidshelm of gehoorbe-
scherming, al naargelang het type en het 
gebruik van het elektrische gereed-
schap, vermindert het risico op letsel.

c)  Voorkom onbedoelde inschakeling. 
Verzeker u ervan dat het elektrische 
gereedschap uitgeschakeld is, voor-
dat u het aansluit op de netvoeding 
en/of de accu, het optilt of draagt. Als 
u bij het dragen van het elektrische ge-
reedschap uw vinger op de aan-uitknop 
houdt of het apparaat al ingeschakeld 
op de netvoeding aansluit, kan dit tot 
ongelukken leiden.

d)  Verwijder het instelgereedschap of 
de sleutel voordat u het elektrische 
gereedschap inschakelt. Gereedschap 
of een sleutel die zich in een draaiend 
onderdeel van het apparaat bevindt, kan 
letsel tot gevolg hebben.

e)  Vermijd een abnormale lichaams-
houding. Zorg ervoor dat u stabiel 
staat en altijd uw evenwicht bewaart. 
Op die manier kunt u het elektrische 
gereedschap in onverwachte situaties 
beter onder controle houden.
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f)  Draag geschikte kleding. Draag geen 
wijde, loszittende kleding of sieraden. 
Houd haar, kleding en handschoenen 
uit de buurt van bewegende onder-
delen. Loszittende kleding, sieraden of 
lang haar kunnen door bewegende on-
derdelen gegrepen worden.

g)  Als het mogelijk is om stofafzuigings- 
en stofopvangvoorzieningen te in-
stalleren, zorg er dan voor dat deze 
zijn aangesloten en correct worden 
gebruikt. Het gebruik van een stofafzui-
ging kan risico's door stof beperken.

4.  Gebruik van en omgang met het 
elektrische gereedschap

a)  Voorkom overbelasting van het ap-
paraat. Gebruik voor uw werkzaam-
heden het daarvoor bedoelde elektri-
sche gereedschap. Met een passend 
elektrisch gereedschap werkt u beter en 
veiliger in het aangegeven vermogens-
bereik.

b)  Gebruik geen elektrisch gereedschap 
waarvan de schakelaar defect is. Elek-
trisch gereedschap dat niet meer kan 
worden aan- of uitgezet, is gevaarlijk en 
moet worden gerepareerd.

c)  Haal de stekker uit het stopcontact 
en/of verwijder de accu voordat u 
instellingen aan het apparaat verricht, 
accessoires verwisselt of het appa-
raat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel 
voorkomt dat het elektrische gereed-
schap onbedoeld kan worden gestart.

d)  Berg elektrisch gereedschap buiten 
het bereik van kinderen op wanneer 
het niet in gebruik is. Zorg ervoor dat 
het apparaat niet wordt gebruikt door 
personen die er niet mee vertrouwd 
zijn of die deze instructies niet heb-
ben gelezen. Elektrisch gereedschap is 
gevaarlijk als het door onervaren perso-
nen wordt gebruikt.

e)  Onderhoud elektrisch gereedschap 
zorgvuldig. Controleer of bewegende 
onderdelen naar behoren werken en 
niet klemmen en of er geen onderde-
len gebroken of zodanig beschadigd 
zijn dat de werking van het elektri-
sche gereedschap is aangetast. Laat 
beschadigde onderdelen repareren 
voordat u het apparaat in gebruik 
neemt. Veel ongelukken zijn het gevolg 
van slecht onderhoud van elektrisch 
gereedschap.

f)  Houd snijgereedschappen scherp en 
schoon. Met zorg onderhouden snijge-
reedschappen met scherpe snijkanten 
lopen minder vaak vast en zijn gemakke-
lijker te sturen.

g)  Gebruik elektrisch gereedschap, 
toebehoren, hulpstukken en derge-
lijke in overeenstemming met deze 
instructies. Houd daarbij rekening met 
de werkomstandigheden en de te ver-
richten werkzaamheden. Het gebruik 
van elektrisch gereedschap voor andere 
doeleinden dan de beoogde toepassin-
gen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

accugereedschap
a)  Laad de accu uitsluitend op met een 

lader die door de fabrikant is aanbe-
volen. Er bestaat brandgevaar als een 
lader die voor een bepaald type accu's 
bestemd is, voor andere accu's wordt 
gebruikt.

b)  Gebruik alleen de daarvoor bestemde 
accu's in de elektrische apparaten. 
Het gebruik van andere accu's kan  
leiden tot letsel en brandgevaar.
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c)  Houd een niet-gebruikte accu uit de 
buurt van paperclips, munten, sleu-
tels, spijkers, schroeven en andere 
kleine metalen voorwerpen die een 
overbrugging van de contacten kun-
nen veroorzaken. Kortsluiting tussen de 
accucontacten kan leiden tot brandwon-
den of brand.

d)  Bij onjuist gebruik kan er vloeistof uit 
de accu lekken. Vermijd contact met 
de vloeistof. Spoel de huid met wa-
ter af bij contact met accuvloeistof. 
Raadpleeg bovendien een arts als er 
vloeistof in de ogen komt. Uittredende 
accuvloeistof kan huidirritaties of brand-
wonden tot gevolg hebben.

VOORZICHTIG! EXPLOSIEGE-
VAAR! Probeer niet-oplaadbare 
accu's nooit op te laden.

Bescherm de accu 
tegen hitte, bijv. ook tegen continu  
zonlicht, vuur, water en vocht.   

6.  Service
a)  Laat uw elektrische gereedschap al-

en uitsluitend met originele vervan-
gingsonderdelen repareren. Op die 
manier blijft de veiligheid van het elektri-
sche gereedschap gewaarborgd.

b)  Pleeg nooit onderhoud aan bescha-
digde accu's. Onderhoudswerkzaam-
heden aan accu's mogen uitsluitend 
worden uitgevoerd door de fabrikant of 
bevoegde klantenservices.

Veiligheidsvoorschriften voor alle 
toepassingen
Gemeenschappelijke veiligheidsvoor-
schriften voor slijpen, schuren, werk-
zaamheden met staalborstels, polijsten, 
frezen of doorslijpen
a)  Dit elektrische gereedschap moet 

worden gebruikt als slijper, schuur-
machine, staalborstel, polijstgereed-
schap, frees of doorslijpmachine. 
Neem alle veiligheidsvoorschriften, 
aanwijzingen, afbeeldingen en gege-
vens in acht die bij het apparaat wor-
den meegeleverd. Als u de volgende 
aanwijzingen niet in acht neemt, kan dit 
een elektrische schok, brand en/of ern-
stig letsel tot gevolg hebben.

b)  Gebruik geen accessoires die niet 
speciaal door de fabrikant voor dit 
elektrische gereedschap zijn voorzien 
en aanbevolen. Het feit dat accessoires 
op uw elektrische gereedschap kunnen 
worden bevestigd, garandeert nog geen 
veilig gebruik.

c)  Het toegelaten toerental van het hulp-
stuk/werktuig moet minstens even 
hoog zijn als het maximale toerental 
dat op het elektrische gereedschap 
is vermeld. Hulpstukken die sneller 
draaien dan toegestaan, kunnen breken, 
waarbij brokstukken kunnen wegslinge-
ren.

d)  De buitendiameter en dikte van het 
hulpstuk/werktuig moeten overeen-

elektrische gereedschap. Hulpstukken 
met foute maten kunnen niet voldoende 
afgeschermd of beheerst worden.

e)  Slijpschijven, slijprollen en andere 
accessoires moeten precies op de 
slijpspil of spantang van uw elektri-
sche gereedschap passen. Hulpstuk-
ken die niet precies in de houder van het 
elektrische gereedschap passen, draai-
en ongelijkmatig, trillen hevig en kunnen 
leiden tot een verlies aan controle.
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f)  Op een bout gemonteerde schijven, 
slijpcilinders, snijgereedschappen of 
andere accessoires moeten volledig 
in de spantang of de spankop worden 
geplaatst. De “overstand” resp. het 
vrijliggende deel van de bout tussen 
het slijplichaam en de spantang of 
spankop moet minimaal zijn. Als de 
bout niet voldoende wordt gespannen 
of als de slijpkop te ver vooruit steekt, 
kan het hulpstuk loskomen en met hoge 
snelheid worden weggeslingerd.

g)  Gebruik geen beschadigde hulpstuk-
ken/werktuigen. Controleer vóór elke 
toepassing hulpstukken zoals slijp-
schijven op splinters en barsten, slijp-
rollen op barsten, (ernstige) slijtage, 
en staalborstels op losse of gebroken 
staaldraden. Als het elektrische ge-
reedschap of het hulpstuk valt, dient 
u te controleren of het beschadigd is 
en gebruik anders een onbeschadigd 
hulpstuk. Als u het hulpstuk hebt 
gecontroleerd en geplaatst, dient u, 
en iedereen in de buurt, buiten het 
bereik van het roterende hulpstuk te 
blijven en het apparaat minstens één 
minuut op maximaal toerental te laten 
lopen. Beschadigde hulpstukken breken 
meestal in deze testperiode.

h)  Draag persoonlijke beschermingsmid-
delen. Gebruik al naargelang de toe-
passing een volledig gelaatsmasker, 
oogbescherming of een veiligheids-
bril. Draag indien nodig een stofmas-
ker, gehoorbescherming, veiligheids-
handschoenen of een speciale schort 
die u beschermt tegen kleine slijp- en 
materiaaldeeltjes. De ogen moeten 
worden beschermd tegen rondvliegende 
deeltjes die bij verschillende toepassin-
gen ontstaan. Een stof- of ademhalings-

gebruik van het gereedschap ontstaat. 
Als u lange tijd bent blootgesteld aan 
lawaai, kunt u gehoorverlies lijden.

i)  Let op dat andere personen op een 
veilige afstand van uw werkomgeving 
blijven. Iedereen die de werkom-
geving betreedt, moet persoonlijke 
beschermingsmiddelen dragen. Af-
gebroken stukken van het werkstuk of 
gebroken hulpstukken kunnen wegvlie-
gen en verwondingen veroorzaken, ook 
buiten de directe werkomgeving.

j)  Pak het apparaat uitsluitend vast aan 
de geïsoleerde greepvlakken wanneer 
u werkzaamheden uitvoert waarbij 
het gereedschap met verborgen elek-
triciteitsleidingen in aanraking kan 
komen. Bij contact met een leiding waar 
spanning op staat, kunnen ook metalen 
onderdelen van het apparaat onder 
spanning komen te staan en een elektri-
sche schok tot gevolg hebben.

k)  Houd het elektrische gereedschap bij 
het starten altijd stevig vast. Bij starten 
op het volledige toerental kan het reac-
tiemoment van de motor ertoe leiden dat 
het elektrische gereedschap wegdraait.

l)  Gebruik zo mogelijk lijmtangen om 
het werkstuk vast te zetten. Houd 
nooit een klein werkstuk in de ene 
hand en het elektrische gereedschap 
in de andere terwijl u het gereedschap 
gebruikt. Als u kleine werkstukken vast-
klemt, hebt u beide handen vrij voor een 
betere controle van het elektrische ge-
reedschap. Bij het doorslijpen van ronde 
werkstukken zoals houten deuvels, stan-
gen of buizen hebben deze de neiging 
om weg te draaien, waardoor het opzet-
gereedschap zich kan vastklemmen en 
naar u toe kan worden geslingerd.
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m)  Leg het elektrische gereedschap pas 
neer nadat het hulpstuk volledig tot 
stilstand is gekomen. Het draaiende 
hulpstuk kan in contact komen met het 
vlak waarop het wordt neergelegd, waar-
door u de controle kunt verliezen over 
het elektrische gereedschap.

n)  Draai na verwisseling van hulpstuk-
ken of instellingen op het apparaat de 
spantangmoer, de spankop of andere 
bevestigingselementen stevig vast. 
Losse bevestigingselementen kunnen 
onverwacht verschuiven en tot controle-
verlies leiden; onbevestigde, roterende 
componenten worden dan met geweld 
uit het apparaat geslingerd.

o)  Laat het elektrische gereedschap niet 
draaien terwijl u het draagt. Uw kle-
ding kan door toevallig contact met het 
draaiende hulpstuk worden gegrepen en 
het hulpstuk kan zich in uw lichaam bo-
ren.

p)  Reinig regelmatig de ventilatiegleuven 
van uw elektrische gereedschap. De 
motorventilator zuigt stof in de behuizing 
en een sterke opeenhoping van metaal-
stof kan elektrische gevaren veroorzaken.

q)  Gebruik het elektrische gereedschap 
niet in de buurt van brandbare mate-
rialen. Vonken kunnen deze materialen 
doen ontvlammen.

r)  Gebruik geen hulpstukken die vloei-
bare koelmiddelen nodig hebben. Het 
gebruik van water of andere vloeibare 
koelmiddelen kan leiden tot een elektri-
sche schok.

Overige veiligheidsvoorschriften 
voor alle toepassingen

-
voorschriften
Een terugslag is een plotselinge reactie 
door een hulpstuk dat blijft haken of blok-
keert, zoals een slijpschijf, schuurband, 
staalborstel enz. Het vasthaken of blok-
keren leidt tot een abrupte stop van het 
roterende hulpstuk. Daardoor versnelt een 
onbeheerst elektrisch gereedschap tegen 
de draairichting van het hulpstuk in.
Als bijv. een slijpschijf in het werkstuk 
haakt of blokkeert, kan de rand van de 
slijpschijf die in het werkstuk gaat, vast-
lopen en daardoor de slijpschijf doen 
uitbreken of een terugslag veroorzaken. 
De slijpschijf beweegt dan ofwel naar de 
gebruiker ofwel weg van de gebruiker, al 
naargelang de draairichting van de schijf op 
het blokkeerpunt. Hierbij kan de slijpschijf 
ook breken.
Een terugslag is het gevolg van onjuist ge-
bruik van het elektrische gereedschap. Dit 
is te voorkomen door passende voorzorgs-
maatregelen, zoals hieronder beschreven.
a)  Houd het elektrische gereedschap 

goed vast en breng uw lichaam en 
armen in een positie waarin u de 
terugslagkrachten kunt opvangen. 
De bediener kan door passende veilig-
heidsmaatregelen de terugslagkrachten 
beheersen.

b)  Werk bijzonder voorzichtig in de 
buurt van hoeken, scherpe randen 
enz. Voorkom dat het hulpstuk uit het 
werkstuk terugslaat en vastloopt. Het 
draaiende hulpstuk heeft de neiging vast 
te lopen bij hoeken, scherpe randen of 
wanneer het afketst. Dit veroorzaakt 
controleverlies of een terugslag.
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c)  Gebruik geen getand zaagblad. Derge-
lijke hulpstukken veroorzaken vaak een 
terugslag of het verlies van de controle 
over het elektrische gereedschap.

d)  Breng het hulpstuk altijd in dezelfde 
richting in het materiaal als waarin 
de snijkant het materiaal verlaat (dit 
is dezelfde richting als waarin de 
spanen worden uitgeworpen). Als het 
elektrische gereedschap in de verkeerde 
richting wordt voortbewogen, breekt de 
snijkant van het hulpstuk uit het werk-
stuk, waardoor het elektrische gereed-
schap in deze bewegingsrichting wordt 
getrokken.

e)  Span het werkstuk bij gebruik van 
draaivijlen, doorslijpschijven, hoge-
snelheids-freesgereedschappen of 
hardmetaal-freesgereedschappen al-
tijd goed vast. Al bij een geringe kante-
ling in de groef lopen deze hulpstukken 
vast en kunnen ze een terugslag veroor-
zaken. Een vastlopende doorslijpschijf 
breekt gewoonlijk. Bij het vastlopen van 
draaivijlen, hogesnelheids-freesgereed-
schappen of hardmetalen freesgereed-
schappen kan het opzetgereedschap 
uit de groef springen en tot verlies van 
de controle over het elektrische gereed-
schap leiden.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften 
voor slijpen en doorslijpen
Bijzondere veiligheidsvoorschriften  
voor slijpen en doorslijpen
a)  Gebruik uitsluitend de voor uw elek-

trische gereedschap toegestane slijp-
koppen en alleen voor de aanbevolen 
toepassingsmogelijkheden. Voor-
beeld: Slijp nooit met het zijvlak van 
een doorslijpschijf. Doorslijpschijven 
zijn bedoeld voor het doorslijpen van 
materiaal met de rand van de schijf. Bij 
een zijdelingse krachtinwerking kunnen 
de doorslijpschijven breken.

b)  Gebruik voor conische en rechte 
slijppennen met schroefdraad alleen 
onbeschadigde bouten van de juiste 
grootte en lengte, zonder ondersnij-
ding aan de schouder. Geschikte bou-
ten verminderen de kans op een breuk.

c)  Voorkom dat de doorslijpschijf blok-
keert of een te hoge aandrukkracht 
ondergaat. Slijp niet overmatig diep. 
Overbelasting van de doorslijpschijf ver-
hoogt de kans op scheeftrekken of blok-
keren en daarmee het gevaar op een 
terugslag of breuk van de doorslijpschijf.

d)  Grijp niet met uw hand in de zone 
voor en achter de roterende doorslijp-
schijf. Als u de doorslijpschijf in het 
werkstuk van uw hand weg beweegt, 
kan in geval van een terugslag het elek-
trische gereedschap met de roterende 
schijf direct naar u toe worden geslin-
gerd.

e)  Als de doorslijpschijf vastloopt of als 
u het werk onderbreekt, schakelt u 
het apparaat uit en houdt u het rustig 
tot de schijf tot stilstand is gekomen. 
Probeer nooit de nog draaiende 
doorslijpschijf uit de snede te trekken, 
anders kan er een terugslag optreden. 
Zoek en verhelp de oorzaak van het 
vastlopen.

f)  Schakel het elektrische gereedschap 
niet opnieuw in zolang het zich in het 
werkstuk bevindt. Laat de doorslijp-
schijf eerst het volledige toerental 
bereiken, alvorens voorzichtig verder 
te gaan met het snijden. Anders kan de 
schijf zich vasthaken, uit het werkstuk 
springen of een terugslag veroorzaken.
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g)  Ondersteun platen of grote werkstuk-
ken om het risico op een terugslag 
door een vastgelopen doorslijpschijf 
te verlagen. Grote werkstukken kunnen 
onder hun eigen gewicht doorbuigen. 
Het werkstuk moet aan beide zijden van 
de schijf worden ondersteund, zowel in 
de buurt van de doorslijpsnede als aan 
de rand.

h)  Wees bijzonder voorzichtig bij “in-
valsnedes” in bestaande wanden of 
andere materialen waarvan de sa-
menstelling onbekend is. De induiken-
de doorslijpschijf kan bij het slijpen in 
gas- of waterleidingen, elektrische lei-
dingen of andere objecten een terugslag 
veroorzaken.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften 
voor werkzaamheden met staalbor-
stels
Bijzondere veiligheidsvoorschriften  
voor werkzaamheden met staalborstels
a)  Houd er rekening mee dat de staal-

borstel ook tijdens het gewone ge-
bruik stukken staaldraad verliest. 
Overbelast de draden niet door een 
te hoge aandrukkracht. Wegvliegende 
stukken draad kunnen zeer gemakkelijk 
door dunne kleding en/of de huid drin-
gen.

b)  Laat borstels vóór gebruik minstens 
één minuut tegen werksnelheid draai-
en. Let erop dat zich gedurende deze 
tijd geen andere persoon voor of in de 
lijn van de borstel bevindt. Tijdens de 
inlooptijd kunnen losse stukken staal-
draad wegvliegen.

c)  Richt de roterende draadborstel van 
u af. Bij werkzaamheden met deze bor-
stels kunnen kleine deeltjes en minieme 
stukjes draadstaal met hoge snelheid 
wegvliegen en de huid binnendringen.

Restrisico's
Ook wanneer u dit apparaat volgens de 
voorschriften bedient, blijven er altijd risico's 
bestaan. De volgende gevaren kunnen  
samenhangend met de constructie en  
uitvoering van dit apparaat optreden:

 – longschade, als er geen passende 
adembescherming wordt gedragen;

 – gehoorschade, als er geen passende 
gehoorbescherming wordt gedragen;

 – gezondheidsschade als gevolg van 
hand-arm-trillingen, als het apparaat 
gedurende langere tijd wordt gebruikt 
of wanneer het niet volgens de voor-
schriften wordt bediend en onderhou-
den.

 – gezondheidsschade door:
 –aanraking van de slijpgereedschap-
pen in het niet-afgedekte bereik;
 –wegslingeren van delen uit werk-
stukken of beschadigde slijpschijven.

  WAARSCHUWING!
 ► Gevaar door een elektromagnetisch 

veld dat wordt gegenereerd terwijl het 
apparaat in werking is. Het veld kan 
onder bepaalde omstandigheden ac-
tieve of passieve medische implanta-
ten beïnvloeden. Om het gevaar voor 
ernstig of fataal letsel te verminderen, 
adviseren wij personen met medische 
implantaten om hun arts en de fabri-
kant van het medische implantaat te 
raadplegen alvorens het apparaat te 
bedienen.
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Originele onderdelen /  
accessoires

 ■ Gebruik het apparaat nooit voor doel-
einden waarvoor het niet bestemd is 
en uitsluitend met originele onderde-
len/accessoires. Het gebruik van ande-
re onderdelen of andere accessoires dan 
aanbevolen in de gebruiksaanwijzing, 
kan letselgevaar inhouden.

Veiligheidsvoorschriften voor  
opladers

 ■ Dit apparaat mag worden 
gebruikt door kinderen vanaf 

beperkte fysieke, zintuiglijke 
of geestelijke vermogens of 
gebrek aan ervaring of kennis, 
mits ze onder toezicht staan 
of over het veilige gebruik van 
het apparaat zijn geïnstrueerd 
en de daaruit voortkomende 
gevaren hebben begrepen. 
Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen 
mogen zonder toezicht geen 
reiniging en gebruikersonder-
houd uitvoeren.

 ■ Als het netsnoer van dit ap-
paraat beschadigd is, moet 
het worden vervangen door 
de fabrikant of de klantenser-
vice van de fabrikant of door 
een persoon met vergelijkbare 

voorkomen.
De oplader is alleen geschikt voor 
gebruik binnenshuis.

Vóór de ingebruikname
Accupack in het apparaat plaatsen/
opladen/uit het apparaat nemen

 VOORZICHTIG!
 ► Trek altijd de stekker uit het stopcon-

tact voordat u het accupack u uit de 
oplader haalt of in de oplader plaatst.

OPMERKING
 ► U kunt de accu voorafgaand aan inge-

bruikname het beste volledig opladen. 
U kunt de lithium-ion-accu op elk 
gewenst moment opladen zonder de 
levensduur te verkorten. De accu raakt 
niet beschadigd bij onderbreking van 
de oplaadprocedure.

 ► Laad de accupack nooit op als de  
omgevingstemperatuur lager is dan  
10 °C of hoger is dan 40 °C. Als een 
lithium-ion-accu langere tijd moet 
worden opgeslagen, moet de laadtoe-
stand periodiek worden gecontroleerd. 
De optimale laadtoestand ligt tussen 
50% en 80%. De accu moet worden 
opgeslagen in een koele, droge omge-
ving met een temperatuur tussen 0 °C 
en 50 °C.

 ► Het aanbevolen omgevingstempera-
tuurbereik voor gebruik met gereed-
schappen en accu's ligt tussen –5 en 
50 °C.

 ♦ Haal eventueel het accupack u uit  
het apparaat. Druk daarvoor op de  
accu-ontgrendelknoppen i en trek  
het accupack u uit het apparaat.

 ♦ Plaats het accupack u in de accu- 
snellader o.

 ♦ Steek de netstekker in het stopcontact. 
 ♦ De controle-led in de accu- 

snellader o brandt rood en geeft aan 
dat het accupack wordt  
opgeladen.
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 ♦ De groene controle-led in de accu- 
snellader o geeft aan dat het opladen is 
voltooid en dat het accupack u klaar is 
voor gebruik.

 ♦ Wanneer het opladen is voltooid, kop-
pelt u de accu-snellader o los van het 
stopcontact. 

 ♦ Haal het accupack u uit de accu- 
snellader o.

 ♦ Schakel de accu-snellader o tussen 
twee opeenvolgende laadcycli minstens 
15 minuten uit. Haal daartoe de stekker 
uit het stopcontact.

 ♦ Schuif het accupack u in het apparaat.

De toestand resp. de resterende capaciteit 
wordt bij ingeschakeld apparaat als volgt 
aangegeven in de laadtoestandindicatie 8:  

 
ROOD/ORANJE = middelhoge lading  
ROOD = zwakke lading – accu opladen

ROOD/ORANJE/GROEN = knipperen  
30 sec

 – Elektrisch gereedschap is oververhit!
 ♦ Schakel het elektrische gereedschap uit 

en laat het volledig afkoelen.
ROOD = knippert 30 sec

 – Elektrisch gereedschap is overbelast!
 ♦ Oefen bij het werken minder druk uit  

op het werkstuk.

Gereedschap/spantang plaatsen/
verwisselen

 ♦ Druk op de asvergrendeling 4 en houd 
deze ingedrukt.

 ♦ Draai de spanmoer 1 tot de vergrende-
ling vastklikt.

 ♦ Draai de spanmoer 1 met de montage-
sleutel C los van de schroefdraad.

 ♦ Verwijder een eventueel aanwezig  
gereedschap.

 ♦ Schuif eerst het gewenste gereedschap 
door de spanmoer 1 voordat u het in de 
bij de gereedschapsschacht passende 
spantang 2 steekt.

 ♦ Druk op de asvergrendeling 4 en houd 
deze ingedrukt.

 ♦ Steek de spantang 2 in de schroef-
draadinzet en schroef de spanmoer 1 
met de montagesleutel C vast op de 
schroefdraad.

OPMERKING
 ► Gebruik de schroevendraaierzijde van 

de montagesleutel C voor het los- en 
vastdraaien van de schroef van de 
spandoornen d.

In- en uitschakelen / toerentalbereik 
instellen
Inschakelen/toerentalbereik instellen

 ♦ Schuif de aan-uitknop 5 naar voren om 
het apparaat in te schakelen.

 ♦ Zet de toerentalregelaar 7 op een stand 

Uitschakelen
 ♦ Schuif de aan-uitknop 5 naar achteren 

om het apparaat uit te schakelen.
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Voorzetstuk
Hulphandgreep q

 ■ Voor werken met meer precisie en  
controle, bijv. bij graveren.

Freesvoorzetstuk w
 ■ Voor algemene frees- en boorwerkzaam-

heden.
Schuurplateau e

 ■ Voor schuurwerkzaamheden waarvoor 
een hoek van precies 90° of 45° nodig is.

Schaalverdeling r
 ■ In combinatie met de parallelaanslag t 

of de cirkelsnijder j voor nauwkeurige 
parallel- resp. cirkelsnedes.

Beschermkap z
 ■ Als bescherming tegen rondvliegende 

vonken bij slijpen of doorslijpen.
Voorzetstuk Frezen Boren Doorslijpen Slijpen Polijsten Graveren

Hulphandgreep q X X X
Freesvoorzetstuk w X X
Schuurplateau e X X
Schaalverdeling r X X
Beschermkap z X X

Voorzetstuk bevestigen
  WAARSCHUWING!

 ► Verwijder voorafgaand aan alle werk-
zaamheden aan het apparaat het ac-
cupack u.

Procedure (afb. A)
 ♦ Draai de schroefkap 3 af.
 ♦ Draai het gewenste voorzetstuk op de 

schroefdraad.

Voorzetstuk in de hoogte verstellen  
(afb. B)

 ♦ Maak de spanbout X op het voorzet-
stuk los.

 ♦ Stel het voorzetstuk in op de gewenste 
hoogte.

 ♦ Draai de spanbout X weer vast.

Accessoires op de schaalverdeling r 
bevestigen (afb. B)

 ♦ Leid het gewenste accessoire (paralle-
laanslag t, cirkelsnijder j) van onderaf 
in de schaalverdeling r.

 ♦ Bevestig het accessoire met de schroef 
Y.
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Hulpstuk

Functie Hulpstuk Max. toe-
gestaan 
toerental 

Toe-
rental-
niveau 

Gebruik Over-
stand 
a [mm] 

Boren HSS-boren a 32.000 6 Hout bewerken 10
Polijsten, 
reinigen

Kunststofborstel l 15.000 3 Reinigen op 
kunststof of staal

9–15

Viltpolijstschijf 
(groot) x; viltpo-
lijstschijf (klein) c

20.000 4 Uiteenlopen-
de metalen en 

bewerken, met 
name edelmeta-
len zoals goud 
of zilver

12–18

Reinigen, 
slijpen 
bij lage 
druk

Polijstslijper y 20.000 4 Reinigen/slijpen 
op hout, kunst-
stof en zachte 
metalen zoals 
aluminium, koper 
en messing

9–15

Slijpen Doorslijpschijf v 20.000 4 Slijpwerkzaam-
heden op hout, 

-
heden op harde 
materialen zoals 
staallegeringen

12–18
Schuurband N 32.000 6 10
Schuurpapier b 20.000 4 12–18

Siliciumcarbi-
de-slijppen m

20.000 4 Slijpwerkzaam-
heden op steen, 
glas, keramiek, 
porselein en 
non-ferrome-
talen

10

Korund-slijppen n 25.000 5 Slijpwerkzaam-
heden op RVS, 
aluminium, mes-
sing en koper

10

Doorslij-
pen

Doorslijpschijf k; 
doorslijpschijf 
(klein) v

32.000 6 Metaal, kunst-
stof en hout be-
werken

12–18

Frezen Freespen f 32.000 6 Hout, kunst-
stof en zachte 
metalen zoals 
aluminium, ko-
per en messing 
bewerken

20

Spiraalfreespen h 32.000 6 20
Freesboorpen g 32.000 6 20
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Hulpstuk monteren en demonteren
OPMERKING

 ► -
stelde slijplichamen en van slijpco-
nussen en slijppennen met schroef-
draadinzet mag niet groter zijn dan 

schuurpapier-slijpaccessoires mag 
niet groter zijn dan 80 mm.

 ■ Bevestig de volgende hulpstukken voor-

doorn:
 – Doorslijpschijf k; doorslijpschijf 

(klein) v: spandoorn  
(doorslijpschijf) d

 – Schuurpapier b: spandoorn  
(slijpschijf) d

 – Slijpschijf V
 – Schuurband N: doorn  

(schuurband) M
 – Viltpolijstschijf (groot) x,  

viltpolijstschijf (klein) c:  
spandoorn (polijstschijf) s

 ■ De montagesleutel C dient als steek-
sleutel voor de spanmoer 1 en als 
schroevendraaier voor de doornen  
voor doorslijp- en slijpschijven d.

 ■ Neem de bij elk hulpstuk aangegeven 
overstand a in acht.

 ■ Gevaar voor beschadiging! Draai de 
spanmoer nooit vast wanneer er geen 
hulpstuk in de spantang is geplaatst.
  WAARSCHUWING!

 ► Verwijder voorafgaand aan alle werk-
zaamheden aan het apparaat het ac-
cupack u.

Doorslijpschijven op de doorn bevesti-
gen

 ♦ Draai de schroef op de spandoorn voor 
slijpschijven d los.

 ♦ Leid de schroef door het boorgat van de 
doorslijpschijf (k, v).

 ♦ Bevestig de schroef weer op de  
spandoorn voor doorslijpschijven d.

OPMERKING
 ► Breuk van de schijf. Draai de 

Slijpschijven/schuurpapier op de doorn 
bevestigen

 ♦ Draai de schroef op de spandoorn voor 
slijpschijven d los.

 ♦ Leid de schroef door het boorgat van  
de gewenste schijven (b, V).

 ♦ Bevestig de schroef weer op de  
spandoorn voor slijpschijven d.

Schuurband op de doorn bevestigen
 ♦ Schuif de schuurband N op de doorn M.
 ♦ Haal een versleten schuurband N van 

de doorn M af.

Polijstschijf op de doorn bevestigen
 ♦ Steek het centreergat van de polijstschijf 

(x, c) op de doorn s.
 ♦ Draai de polijstschijf (x, c) vast op de 

doorn s.

Procedure (afb. A)
 ♦ Houd de asvergrendeling 4 ingedrukt.
 ♦ Maak de spanmoer 1 los. U kunt de 

asvergrendeling 4 loslaten.
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Bevestigen: 
 ♦ Steek het hulpstuk in de spantang 2.

Demonteren: 
 ♦ Trek het hulpstuk 2 uit de spantang.
 ♦ Draai de spanmoer 1 vast.

Gebruik
Werkinstructies

  WAARSCHUWING!
 ► Letselgevaar! Gebruik zo mogelijk 

lijmtangen om het werkstuk vast te 
zetten. Houd nooit een klein werkstuk 
in de ene hand en het apparaat in de 
andere terwijl u het apparaat gebruikt.

 GEVAAR!
 ► Letselgevaar! Let erop dat u voldoen-

de ruimte hebt om te werken en andere 
personen niet in gevaar brengt.

 ■ Stel de beschermkap z zo in dat noch 
de gebruiker noch omstanders kunnen 

of losgekomen delen. De beschermkap 
z moet tevens in een zodanige stand 
staan dat brandbare voorwerpen, ook in 
de directe omgeving, niet kunnen ont-
branden door de vonkenregen.

 ■ Het elektrische gereedschap mag niet 
met een standaard voor doorslijpschij-
ven worden gebruikt.

 ■ Schakel het apparaat alleen in als het 
hulpstuk het werkstuk niet aanraakt.

 ■ Bij overmatige druk nemen de prestaties 
van het elektrische gereedschap af en 
slijt het hulpstuk sneller.

 ■ Werk altijd tegen de draairichting in. 
Op die manier wordt het apparaat niet 
ongecontroleerd uit de snede gedrukt. 
De draairichtingspijl 0 symboliseert de 
draairichting van het hulpstuk.

 ■ Laat het apparaat na zware belasting 
nog een paar minuten onbelast draaien 
om het hulpstuk af te koelen.

 ■ Laat het hulpstuk eerst afkoelen voordat 
u het aanraakt.

Doorslijpen
Voorwaarden

 ■

OPMERKING
 ► Materiële schade. Gebruik nooit 

afbraam- of slijpschijven voor het 
doorslijpen! Werk altijd met geringe 
voorwaartse beweging. Oefen matige 
druk uit op het werkstuk.

Parallel- en cirkelsnedes
Toegestaan voorzetstuk

 ■ Schaalverdeling r
 ■ Cirkelsnijder j
 ■ Parallelaanslag t

Toegestaan hulpstuk
 ■ Spiraalfreespen h

Hulpmiddelen
 ■ Watervaste stift, potlood

Procedure
 ■ Teken de snede af.
OPMERKING

 ♦ Houd rekening met de diameter van 
het hulpstuk.

 ♦ Draai de schroef Y los.
 ♦ Stel het accessoire in op de gewenste 

afstand/radius.
 ♦ Draai de schroef Y stevig vast.
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 ♦ Plaats de parallelaanslag t / cirkelsnij-
der j op het werkstuk.

 ♦ Schakel het apparaat in.

  WAARSCHUWING!
 ► Letselgevaar! Houd tijdens het werken 

altijd één hand op de parallelaanslag t 
/ cirkelsnijder j en de andere hand op 
de handgreep 6.

Accu plaatsen en verwijderen
  WAARSCHUWING!

 ► Letselgevaar door onbedoeld startend 
apparaat. Plaats het accupack u pas 
in het apparaat wanneer het apparaat 
volledig is voorbereid voor gebruik.

OPMERKING
 ♦ Gevaar voor beschadiging! Door een 

verkeerd accupack u kunnen het ap-
paraat en de accu beschadigd raken.

Accu plaatsen (afb. C)
 ♦ Schuif het accupack u langs de ge-

leiding van de accuhouder in de hand-
greep 6. De accu klikt hoorbaar vast.

Accu verwijderen (afb. C)
 ♦ Houd de accu-ontgrendelknop i op  

het accupack u ingedrukt.
 ♦ Trek het accupack u uit de handgreep 6.

In- en uitschakelen
Inschakelen

 ♦ Plaats het accupack u.
 ♦ Schuif de aan-uitknop 5 naar voren.
 ♦ Controleer daarbij of het hulpstuk on-

belemmerd kan ronddraaien. Zo niet: 
vervang het hulpstuk.

 ♦ Wacht tot het apparaat zijn volledige 
toerental heeft bereikt.

 ♦ Plaats het hulpstuk tegen het werkstuk.

Uitschakelen
 ♦ Haal het hulpstuk van het werkstuk.
 ♦ Schuif de aan-uitknop 5 naar achteren.
 ♦ Wacht tot het elektrische gereedschap 

tot stilstand is gekomen voordat u het 
weglegt.

 ♦ Haal het accupack u uit het apparaat 
wanneer u het apparaat zonder toezicht 
achterlaat of klaar bent met de werk-
zaamheden.

Transport
 ■ Schakel het apparaat uit.
 ■ Vergewis u ervan dat alle bewegende 

onderdelen volledig tot stilstand zijn  
gekomen.

 ■ Verwijder het accupack u.
 ■ Verwijder het hulpstuk.
 ■ Draag het apparaat altijd aan de hand-

greep 6.
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Reiniging, onderhoud en 
 opslag

  WAARSCHUWING!
 ► Letselgevaar door onbedoeld startend 

apparaat. Beveilig uzelf tijdens onder-
houds- en reinigingswerkzaamheden. 
Schakel het apparaat uit en verwijder 
het accupack u. Laat reparatie- en 
onderhoudswerkzaamheden die niet 
in deze gebruiksaanwijzing worden 
beschreven, door ons servicecentrum 
uitvoeren. Gebruik alleen originele  
vervangingsonderdelen.

Reiniging
  WAARSCHUWING!

 ► Elektrische schok! Spuit het apparaat 
nooit schoon met water.

OPMERKING
 ♦ Gevaar voor beschadiging. Chemische 

-
delen van het apparaat aantasten. 
Gebruik geen schoonmaak- of oplos-
middelen.

 ♦ Houd de ventilatiesleuven, de motor-
behuizing en de handgrepen van het 
apparaat schoon. Gebruik daarvoor een 
vochtige doek of een borstel.

Onderhoud
 ■ Het apparaat is onderhoudsvrij.

Opbergen
Berg het apparaat en de accessoires altijd 
als volgt op:

 – schoon
 – droog
 – beschermd tegen stof
 – p

 – buiten bereik van kinderen

 ■ De opslagtemperatuur voor de accu en 
het apparaat bedraagt tussen 0 °C en  

kou of hitte, om te voorkomen dat de 
prestaties van de accu afnemen.

 ■ Haal het accupack u uit het apparaat 
voordat u het voor langere tijd opbergt 
(bijvoorbeeld in de winter).

Afvoeren
Geldt alleen voor Frankrijk

Het product, de 
verpakking en de 
gebruiks aan wijzing 
zijn recycleerbaar, 

vallen onder de  uitgebreide producenten-
verantwoordelijkheid en  worden geschei-
den ingezameld.

Deponeer elektrisch gereed-
schap niet bij het huisvuil!
Het pictogram hiernaast met een 
 doorgekruiste vuilnisbak geeft 

aan dat dit apparaat is onderworpen aan 
de Richtlijn 2012/19/EU. Deze richtlijn stelt 
dat u dit apparaat aan het einde van zijn le-
vensduur niet met het normale huisvuil mag 
afvoeren, maar moet inleveren bij speciaal 
daartoe bestemde inzamelpunten, milieu-
parken of afvalverwerkingsbedrijven. 
Afvoeren is voor u kosteloos. Spaar het  
milieu en voer  producten op een voor 
het milieu verantwoorde manier af.
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Als uw oude apparaat persoonlijke gege-
vens bevat, bent u er zelf verantwoordelijk 
voor deze te wissen voordat u het apparaat 
inlevert.

Informatie over mogelijkheden 
voor het afvoeren van het afge-
dankte product krijgt u bij uw 
gemeentereiniging.

 
bij het huisvuil! 
Defecte of afgedankte accu’s 
moeten worden gerecycled. Bat-

terijen/accu’s moeten als gevaarlijk afval 
worden behandeld en moeten daarom wor-
den ingeleverd bij een bevoegde organisa-
tie (winkel, vakhandel, openbaar afvalpunt, 
commercieel  afvalverwerkingsbedrijf). Bat-
terijen/accu’s kunnen giftige zware metalen 
bevatten. 
Verwijder de oude batterijen of accu’s 
indien dit mogelijk is zonder het oude ap-
paraat te vernietigen, voordat u het oude 
apparaat inlevert om het af te voeren en 
lever ze gescheiden in. Bij vast ingebouwde 
accu’s moet er bij het afvoeren op worden 
gewezen dat het product een accu bevat.
Deponeer batterijen/accu’s daarom niet bij 
het huisvuil, maar lever ze gescheiden in. 
Lever batterijen/accu’s uitsluitend in ontla-
den toestand in.

De verpakking bestaat uit milieu-
vriendelijke materialen, die u via 
de plaatselijke recyclepunten 
kunt afvoeren.

Voer de verpakking af conform  
de milieuvoorschriften. Let op de 
aanduiding op de verschillende 
verpakkingsmaterialen en voer ze 

zo nodig  gescheiden af. De verpakkings-
materialen zijn voorzien van afkortingen (a) 
en cijfers (b) met de volgende betekenis: 

80–98: composiet materialen.

Voor Spanje geldt:

De verpakking bevat bestanddelen  
van papier en/of karton.

De verpakking bevat bestanddelen  
van plastic en/of metaal.

Garantie van 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Geachte klant,
U hebt op dit apparaat 5 jaar garantie vanaf 
de aankoopdatum. Voor zover meegeleverd 
hebt u op de accupacks van de X12V en de 
X20V Team-serie 3 jaar garantie vanaf de 
aankoopdatum. Indien dit product gebre-
ken vertoont, hebt u wettelijke rechten te-
genover de verkoper van het product. Deze 
wettelijke rechten worden door onze hierna 
beschreven garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden
De garantieperiode geldt vanaf de datum 
van aankoop. Bewaar de kassabon zorg-
vuldig. U hebt hem nodig als bewijs van 
aankoop.
Als er binnen 5 jaar vanaf de aankoopda-
tum van dit product een materiaal- of fabri-
cagefout optreedt, wordt - naar onze keuze 
- het product door ons kosteloos gerepa-
reerd of vervangen of wordt de koopprijs 
terugbetaald. Voorwaarde voor deze 
 garantie is dat het defecte apparaat en het 
aankoopbewijs (kassabon) binnen de ter-

wordt omschreven waaruit het gebrek be-
staat en wanneer het is opgetreden.
Wanneer het defect door onze garantie 
wordt gedekt, krijgt u het gerepareerde 
product of een nieuw product retour. Met 
de reparatie of vervanging van het product 
begint er geen nieuwe garantieperiode.
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Garantieperiode en wettelijke 
 aanspraken bij gebreken
De garantieperiode wordt door deze waar-
borg niet verlengd. Dat geldt ook voor ver-
vangen en gerepareerde onderdelen. Even-
tueel al bij aankoop aanwezige schade en 
gebreken moeten meteen na het uitpakken 

van de garantieperiode worden kosten in 
rekening gebracht.

Garantieomvang
Het apparaat is op basis van strenge kwa-
liteitsnormen met de grootst mogelijke 
zorg vervaardigd en voorafgaand aan de 
levering nauwkeurig gecontroleerd.
De garantie geldt voor materiaal- of fabri-
cagefouten. De garantie geldt niet voor 
productonderdelen die onderhevig zijn aan 
normale slijtage en die daarom als slijton-
derdelen kunnen worden beschouwd, bijv. 
zaagbladen, reservemesjes, schuurpapier 
enz. of voor schade aan breekbare onder-
delen zoals schakelaars of onderdelen die 
van glas zijn gemaakt. 
Deze garantie vervalt wanneer het product 
is beschadigd, ondeskundig is gebruikt of is 
gerepareerd. Voor deskundig gebruik van 
het product moeten alle in de gebruiksaan-
wijzing beschreven aanwijzingen precies 
worden opgevolgd. Gebruiksdoeleinden en 
handelingen die in de gebruiksaanwijzing 
worden afgeraden of waarvoor wordt ge-
waarschuwd, moeten beslist worden ver-
meden.
Het product is uitsluitend bestemd voor 
privégebruik en niet voor bedrijfsmatige 
doeleinden. Bij verkeerd gebruik en on-
deskundige behandeling, bij gebruik van 
geweld en bij reparaties die niet door ons 

de garantie.

Garantie geldt niet bij
 ■ normale afname van de accucapaciteit
 ■ commercieel/bedrijfsmatig gebruik van 

het product
 ■ -

duct door de klant
 ■ niet-naleving van de veiligheids- en 

onderhoudsvoorschriften, bedienings-
fouten

 ■ schade door natuurrampen
Afhandeling bij een garantiekwestie
Voor een snelle afhandeling van uw aan-
vraag neemt u de volgende aanwijzingen in 
acht:

 ■ Houd voor alle aanvragen de kassabon 
en het artikelnummer (  
als aankoopbewijs bij de hand.

 ■ Het artikelnummer vindt u op het type-
plaatje van het product, op het product 
gegraveerd, op de titelpagina van de 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of op de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

 ■ Als er fouten in de werking of andere 
gebreken optreden, neemt u eerst telefo-
nisch contact op met de hierna genoem-
de serviceafdeling. Of gebruik ons con-
tactformulier, dat u op parkside-diy.com 
in de categorie Service vindt.

 ■ Een als defect geregistreerd product 
kunt u dan zonder portokosten naar het 
aan u doorgegeven serviceadres sturen. 
Voeg het aankoopbewijs (kassabon) bij 
en vermeld waaruit het gebrek bestaat 
en wanneer het is opgetreden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Op parkside-diy.com kunt  
u deze en vele andere hand-
leidingen bekijken en down-
loaden. Met deze QR-code 
gaat u rechtstreeks naar 
parkside-diy.com. Selecteer uw 

land en zoek via het zoekvenster de ge-
bruiksaanwijzingen op. Door invoer van het 

 gaat u 
naar de gebruiksaanwijzing voor uw artikel. 
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Service
NL Service Nederland 

Tel.: 0800 0229556  
Contactformulier op parkside-diy.com

BE  Service België 
Tel.: 0800 12614 
Contactformulier op parkside-diy.com

Importeur
Let op: het volgende adres is geen ser-
viceadres. Neem eerst contact op met het 
opgegeven service adres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DUITSLAND
www.kompernass.com
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Vertaling van de oorspronkelijke conformiteitsverklaring
Wij, KOMPERNASS HANDELS GMBH, documentverantwoordelijke: de heer Hans-Peter 

 
product voldoet aan de volgende normen, normatieve documenten en EU-richtlijnen:

Machinerichtlijn  
(2006/42/EC)

EG-laagspanningsrichtlijn  
(2014/35/EU, alleen oplader)

Elektromagnetische compatibiliteit  
(2014/30/EU)

RoHS-richtlijn  
(2011/65/EU)*
*  De volledige verantwoordelijkheid voor het verstrekken van deze conformiteitsverklaring ligt bij de fabrikant. Het 

hierboven beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften van de Richtlijn 2011/65/EU 

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-23:2013
EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 60335-2-29:2021/A1:2021
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Type/apparaataanduiding: 

Bochum, 21-05-2025

 

- Directeur -
Technische wijzigingen vanwege verdere ontwikkeling voorbehouden.
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Bestelling reserveaccu en oplader
U kunt een reserveaccu of oplader gemakkelijk en doorlopend via internet bestellen op 
www.kompernass.com.

Scan de QR-code met uw smartphone/tablet. 
Met deze QR-code gaat u rechtstreeks naar onze website en 
kunt u de beschikbare vervangings onderdelen bestellen. 

OPMERKING
► Mocht u problemen ondervinden met de online bestelling, dan kunt u telefonisch of 

via e-mail contact opnemen met ons servicecenter. 
► Geef bij uw bestelling altijd het artikelnummer (IAN)  op.
► Houd er rekening mee dat online bestellen van vervangingsonderdelen niet in alle 

landen mogelijk is.
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Úvod

 

-
-

-

plastu, keramiky nebo kameniva v suchých 
-

-

1  

2

3

4

5

6

7 
8

9

0

q

w

e

r stupnice
t 
z ochranný kryt
u akumulátor
i

o

p

a HSS vrták
s

d

f

g

h

j

k

l

y

x

c

v

b

n

m

M trn (brusný pás)
N brusný pás
B

V

C

X

Y
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1 akumulátor

1 ochranný kryt

   

 
-1

-1

-1

-1

-1

-1

-1

 
 

  

Typ:  Li-IonLi-Ion  LITHIUM- 
IONTOVÝ

proud)

 

~ 
proud), 50–60 Hz

VÝSTUP / Output:

proud)
Jmenovitý proud:  2,4 A

T2A

 (dvojitá izolace)
 Parkside 

 Parkside.

 
Parkside.

 

 

Hodnota emise hluku

Hladina akustického  
tlaku LpA = 71,4 dB 
Nejistota KpA = 3 dB
Hladina akustického  
výkonu L WA = 82,4 dB 

WA = 3 dB

h = 1,130 m/s 2
Nejistota K = 1,5 m/s 2
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 ►
-

-

 ► -

-

 VÝSTRAHA!
 ►

-

-
cováván. 

 ► -

-

 VÝSTRAHA!
 ► -

 

-

-

a)   

b)  

plyny nebo prach.

prach nebo výpary.
c)  
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a)  

-

-

úrazu elektrickým proudem.
b)  

proudem.
c)  

-

elektrickým proudem.
d)  

 Po-

riziko úrazu elektrickým proudem.
e)  -

-

elektrickým proudem.
f)  -

úrazu elektrickým proudem.

a)  -

-

 Je-

b)  -
 

-

c)  -
-

je vypnuté.

d)  -
-

-

e)  

 Tak 
-
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f)  

-
 Volný a 

zachyceny.
g)  

-

a)  -

-
-

b)  

c)  -

-
 Toto 

-

d)  -

-

-

e)  

-

-

f)  

g)  

 

 

a)  -
-

-

b)  
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c)  
-

-
 Zkrat mezi kontakty 

d)  -

-

pomoc. -

nebo popáleniny.

-
-

-
 

 

6.  Servis
a)  -

b)  -

-
ce nebo autorizovaný zákaznický servis.

 

-

a)  
-

-

 Pokud nebudete dodr-

b)  -
-

-

c)  

-

d)  

 

-
vat.

e)  
-

-
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f)  

-

-
-

 
 

g)  -
-

-

-

-
-
 

h)  -
-

proti prachu, ochranu sluchu, ochranné 

-

ochranné masky proti prachu nebo po-

i)  

-
ky. -

oblast.
j)  

-

pouze za izolované plochy rukojeti. 

proudem.
k)  

-
-

l)  -

-

v druhé ruce.
-

 
k vám.
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m)  -

-

n)  

 Volné upev-
-

o)  

p)  
 Ventilátor 

motoru vtahuje prach do krytu a silné 

q)  -
 Jiskry mo-

r)  

pokyny

-

-

 

a)  

-

b)  

-

-
mu rázu.
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c)    
-

pneumatickým nástrojem.
d)  

piliny).

e)  

-

-

-

a)  

-

-
-

b)  
-

 Vhodné trny zame-

c)  -

-

-

nástroje.
d)  

 Ve-

e)  

-

-

f)  

-
 Jinak se 



CZ |

g)  

-
 Velké obrobky se mohou prolomit v 

-

h)  
-

-
-

 

a)  

b)  
-

nutu. Dbejte na to, aby se ve stejné 
-
-

c)  
od sebe.

 

 –

 –
vhodnou ochranu sluchu.

 –

-

 –

 –
oblasti;
 –  

  VÝSTRAHA!
 ► -
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 ■

-

-

 ■

 

pouze tehdy, pokud jsou 
pod dohledem nebo pokud 

-

-
-

 ■ -

-

 POZOR!
 ► u -

 ►
-

-

 ►

-
um-iontový akumulátor skladovat po 

-

 ►

°C a 50 °C.
 ♦ akumulátor u 

akumulátoru i
u

 ♦ u 
o.

 ♦

 ♦ -
o -
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 ♦
o

u

 ♦ -
o od elektrické 

 ♦ u

o.
 ♦ o mezi 

 ♦ u

8 
 

-
 

 
-

bijte

 –

 ♦
zcela vychladnout.

 –

 ♦

 ♦ 4

stisknutou.
 ♦ 1 -

 ♦ 1 povolte ze závitu  
C.

 ♦

 ♦
1

2

nástroje.
 ♦ 4

ho stisknuté.
 ♦ 2

1 C.

 ►
C -

d.

 ♦ 5 

 ♦ 7 nastavte do polohy 

 ♦ 5 
dozadu.
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q

 ■  

w

 ■

e

 ■  
90° nebo 45°.

Stupnice r
 ■ t 

j pro 

z

 ■

Frézo- -

q X X X

w
X X

e X X
Stupnice r X X
Ochranný kryt z X X

  VÝSTRAHA!
 ►  

u.

Postup (obr. A)
 ♦ 3.
 ♦

závit.

 ♦ X na nástavci.
 ♦  

 ♦ X.

r  
(obr. B)

 ♦ -
t j) 

zespodu ke stupnici r.
 ♦ Y.
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Funkce -
pustné 

Stu-
a [mm] 

HSS vrták a 6 10

l 3
nebo oceli

9–15

(velký) x

c

4

jako je zlato 

12–18

brou-

tlaku

y 4 9–15

v 4
jemné práce na 
tvrdých mate-
riálech, jako je 
legovaná ocel

12–18
brusný pás N 6 10

b 4 12–18

m

4 brusné práce 
na kameni, skle, 
keramice, por-

-
lezných kovech

10

korundový brusný 
n

25000 5 brusné práce na 
nerezové oceli, 

10

k -
v

6
kovu, plastu a 

12–18

f 6
-

mosaz

20

h
6 20

g
6 20
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 ►

-
-

 ■

 – k  
(malý) v  

d

 – b

d

 – V

 – brusný pás N: trn (brusný pás) M
 – x,  

c:  
s

 ■ C

1  
d.

 ■ a

 ■

  VÝSTRAHA!
 ►

akumulátor u.

 ♦  
d.

 ♦  
k, v).

 ♦  
d.

 ►
pouze rukou.

 

 ♦  
d.

 ♦ -
(b, V).

 ♦  
d.

 ♦ Brusný pás N M.
 ♦ N  

M.

 ♦ x, 
c s.

 ♦ x, c)  
na trnu s.

Postup (obr. A)
 ♦

4.
 ♦ 1

4.
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 ♦
2.

 ♦  
2.

 ♦ 1.

Provoz

  VÝSTRAHA!
 ► -

 

 !
 ►  Dbejte na to, 

 ■ Nastavte ochranný kryt z tak, aby odle-

osoby. Poloha ochranného krytu z

 ■

 ■ -

 ■

 ■

0 
 

nástroje.
 ■

 ■
nevychladne.

 ■

 ► -

 ■ stupnice r
 ■ j

 ■ t

 ■ h

 ■

Postup
 ■

 ♦
nástroje.
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 ♦ Y.
 ♦

 ♦ Šroub Y
 ♦ t/ kruhový  

j k obrobku.
 ♦

  VÝSTRAHA!
 ►  

 
dorazu t j  
a druhou ruku na rukojeti 6.

  VÝSTRAHA!
 ► -

u 

 ♦
akumulátor u
akumulátor.

 ♦ u

6.  

 ♦
i na akumulátoru 

u.
 ♦ u z rukojeti 6.

 ♦ u.
 ♦ 5

 ♦

nástroj.
 ♦

 ♦

 ♦

 ♦ 5 dozadu.
 ♦  

 ♦
 

akumulátor u

 ■

 ■  
se zcela zastavily.

 ■ akumulátor u.
 ■

 ■ 6.
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  VÝSTRAHA!
 ► -

u. Opravy 
-

  VÝSTRAHA!
 ►

 ♦
-

 ♦
-

 ■

 –

 – suché,
 –

 – p,
 –

 ■ -
-

nebo teplu, aby akumulátor neztratil 
výkon.

 ■
akumulátor u.

Likvidace

Výrobek, obal a 
návod k obsluze 
jsou recyklova telné, 

 

popelnice uvedený vedle ozna-

-
 

-
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-

 

-

-

-

-
-

Nevyhazujte proto baterie/akumulátory do 

akumulátory odevzdávejte pouze zcela 
vybité.

-

 

-

 

 
lepenku.

Obal obsahuje plast a/nebo kov.

 Kompernass  Handels  GmbH

výrobku. Tato zákonná práva nejsou ome-

-
to výrobku vyskytne vada materiálu nebo 

-
-

-
-

skytla.
-
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-

-

Záruka se vztahuje na materiálové nebo 
-

vyrobeny ze skla. 
Tato záruka zaniká, pokud je výrobek po-

-

-

-
-

-
-

 ■ -
toru

 ■

 ■ -

 ■

 ■

-

 ■ -

 jako doklad o koupi.
 ■

 ■

který najdete na parkside-diy.com v ka-
tegorii Servis.

 ■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výro-

-

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na parkside-diy.com

 
na parkside-diy.com. Vyberte 

-
-

 se 
-

robku. 
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Servis
CZ  

Tel.: 800023611 

Dovozce

uvedený servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

www.kompernass.com
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-
dzenia. Wybrany produkt charakte-

-

-
-

-
niem

-

do wiercenia, frezowania, grawerowania, 
polerowania, czyszczenia, szlifowania i 

w suchych pomieszczeniach. Jakikolwiek 

 

-
-

1  

2 Tuleja zaciskowa
3

4 Blokada wrzeciona
5

6

7 
8

9

0

q

w Przystawka frezarska
e

r Skala
t 
z

u Akumulator
i

o

p Opakowanie ochronne
a

s

d  

f

g

h

j

k

l Szczotka z tworzywa sztucznego
y

x

c

v

b

n

m

M

N

B Pasta polerska
V

C

X

Y
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Zakres dostawy

1 akumulator

1 przystawka frezarska

1 walizka do przechowywania

Dane techniczne

   

 
obrotowa na biegu  

-1

-1

-1

-1

-1

-1

-1

Zakres mocowania uchwytu  
wiertarskiego    maks. 

Typ:  Li-IonLi-Ion  LITOWO- 
JONOWY

 
znamionowe:  12 V   

Ogniwa:  3

 
znamionowe:  220 - 240V~ 

przemienny), 50-60 Hz
Pobór mocy: 50 W

 
znamionowe:  12 V 

 
T2A

 (podwójna  
izolacja)

 marki 
-

mi serii  marki Parkside.

Akumulatory serii  marki Parkside 
 

 marki Parkside.

 

 
 

 

-

 
akustycznego LpA = 71,4 dB 

pA = 3 dB
Poziom mocy  
akustycznej LWA = 82,4 dB 

 
pomiarów K KWA = 3 dB
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h = 1,130 m/s2

2

WSKAZÓWKA
 ► -

-
rzystane do porównania jednego elek-

 ►

-

 
 ► -

-

obrabianego przedmiotu. 
 ►

-

-
-

Ogólne wskazówki bezpie-

 
 ► Przeczytaj wszystkie wska-

instrukcje. Nieprzestrzeganie 
-

 

-

zasilanych akumulatorami (bez kabla sie-
ciowego).

pracy
a)  -

 
-

b)  

-

c)  -
-

inne osoby. W przypadku odwrócenia 
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a)  

Dokonywanie zmian we wtyku jest 
-

-
 

b)  
przedmiotami, takimi jak rury, grzej-
niki, kuchenki lub lodówki. Gdy twoje 

c)  
 Przedosta-

-

elektrycznym.
d)  

-
-

cia wtyku z gniazda zasilania. Trzymaj 

 Uszkodzone lub 
-

e)  
-

 Sto-

f)  -
-

-

a)  -

-

narkotyków, alkoholu lub leków. Na-
wet chwila nieuwagi podczas korzysta-

-

b)  
-

ochronne.
-

-

-

c)  
-
-

lania sieciowego i/lub akumulatora, 

-
 Trzymanie pal-

-

 
do wypadku.

d)  

lub klucze. -
-

e)  
-
-

-

nieoczekiwanych sytuacji.
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f)  -

-

g)  -

-
-
-

-

a)  

  
-

zakresie mocy.
b)  -

-

c)  -
-

akumulator. -

d)  -

 
-

-
nie.

e)  
-

-
 

-

-

f)  
-

g)  -

-
-

piecznych sytuacji.

akumulatorowego
a)  -

kach zalecanych przez producenta. 
-

b)  -
-

-
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c)  

-
nych metalowych przedmiotów, które 

 

d)  -

 

lub poparzenia.

-

baterii jednorazowych.

-
nych, ognia, wody i wilgoci.   

6.  Serwis
a)  -

-
miennych.

b)  -
dzonych akumulatorów. -

-

lub autoryzowany punkt serwisowy.

-
nym, pracy ze szczotkami drucianymi, 

a)  -

-

-
 Nieprze-

b)  

przez producenta.
-

dzeniu nie gwarantuje bezpiecznej pracy.
c)  -

-
dziu. -

 
w powietrze.

d)  -

 
-

e)  

-

 

nimi.
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f)  Zamontowane na trzpieniu tarcze, 

-

uchwytu zaciskowego. „Naddatek” 

minimalne.

-
-

g)  -
-
-

-

-

-
-

Po sprawdzeniu i zamontowaniu 

-
rotach.

-
wania.

h)  

ochronne. O ile zachodzi taka po-

-

 Oczy 
 

 

-
-

i)  
-
-

-
alnej.

-
-

nim obszarem pracy.
j)  Podczas prac, w których elektro-

zawsze za izolowane uchwyty. Kontakt 

k)  
  

-

l)  
stolarskich do zamocowania obra-
bianego przedmiotu. Podczas korzy-

-

w drugiej.
obrabianych przedmiotów operator ma 

 

-
ku operatora.



PL |

m)  
-
 

n)  
-

-
 

-
-

o)  -
-

p)  -
 Wentylator sil-

-
ne.

q)  
 

r)  
-

-

 

-
-

szczotki drucianej itd. Zaczepienie lub 

w niekontrolowany sposób odrzucone w 
kierunku przeciwnym do kierunku obrotów 

-
-
-

-

wówczas odrzucona w kierunku do lub od 

Odbicie jest skutkiem nieodpowiedniego 
-

-

a)  
-

odbicia.

b)  -

itp. Unikaj odbicia lub zakleszczenia 

przedmiotach. -
-
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c)  
pilarskich. -

d)  -
 

 
 Popro-

-
-

z obrabianego przedmiotu, przez co  
 

w tym kierunku posuwu.
e)  -

-

obrabiany przedmiot. -

-

pilników obrotowych, frezów wysokoob-

-

-

a)  -
czonych do stosowania z elektrona-

-

-

b)  -

-
-

cia na ramieniu. Odpowiednie trzpienie 

c)  
lub nadmiernego nacisku. Nie wyko-

-
-

d)  
 Gdy 

-
runku.

e)  

-
-

-
riale.

f)  -
-

 W przeciw-
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g)  

h)  
-
-

nych miejscach.

gazowe, wodne lub elektryczne albo  

odrzut.

-

drucianymi

dla pracy ze szczotkami drucianymi
a)  

normalnej pracy szczotka druciana 

docisku.
 

b)   
-

 

c)  -
 Podczas pracy 

Ryzyka resztkowe
-

-

 –
odpowiedniej ochrony dróg oddecho-
wych.

 – -

 –  

-
serwowane.

 – -
czyn:

 –  

 –

  
 ►

polem elektromagnetycznym, wytwa-

-
ne lub pasywne implanty medyczne. 

-

lekarzem lub z producentem implantu 



| PL

 ■ -

-

-

 ■ -

-

-
-
-

pod nadzorem lub po prze-
-

-

 ■  

-

 
 

pomieszczeniach.

Przed uruchomieniem

akumulatora

 PRZESTROGA!
 ►  

akumulatora u

WSKAZÓWKA
 ► -

-

-

nie jest szkodliwe dla akumulatora.
 ►

-

-

 ► Zalecany zakres temperatur otoczenia 
-

mulatorami wynosi od -5°C do 50°C.
 ♦ W razie potrzeby wyjmij akumulator u z 

i -
gnij akumulator u

 ♦ akumulator u 
do akumulatora o.

 ♦

 ♦
do akumulatora o -
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 ♦ Zielona dioda kontrolna LED szybkiej 
o sygnalizuje 

-
mulatora do pracy u.

 ♦

latora o od sieci elektrycznej. 
 ♦ u -

warki do akumulatora o.
 ♦

-
tora o

 ♦ u

akumulatora

-
8  

 

 
 

 

= miganie przez 30 s
 –

 ♦

CZERWONY = miga przez 30 s
 –

 ♦ Podczas prac wywieraj mniejszy nacisk 
na detal.

 
tulei zaciskowej

 ♦  
wrzeciona 4.

 ♦ 1

 ♦ 1 z gwintu 
C.

 ♦

 ♦
1, zanim wetkniesz 

2.
 ♦  

wrzeciona 4.
 ♦ 2

1 
C na gwincie.

WSKAZÓWKA
 ►

d

C

-

 ♦  
5 do przodu.

 ♦ 7 

 ♦
5
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Przystawka
q

 ■
i kontroli, jak np. grawerowanie.

Przystawka frezarska w
 ■ Do ogólnych prac frezarskich i wierce-

nia.
e

 ■  

Skala r
 ■ -

t j 

z

 ■

Przystawka Fre-
zowanie

Wier-
cenie

Szlifowa-
nie

Polero-
wanie

Grawe-
rowanie

-
q

X X X

Przystawka frezar-
ska w X X

e X X
Skala r X X

z X X

  
 ► Przed wykonywaniem wszelkich prac 

 
akumulator u.

 ♦ 3.
 ♦

 ♦ X na przystaw-
ce.

 ♦

 ♦ X.

r (rys. B)
 ♦

t j) do 
r.

 ♦ Y.
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Funkcja Maks. do-
zwolona 

obrotowa 

-

obroto-

Zastosowanie Nad-
datek 
a [mm] 

Wierce-
nie

a 32000 6 Obróbka 
drewna

10

Polero-
wanie, 
czysz-
czenie

Szczotka z tworzywa 
sztucznego l

15000 3 Czyszczenie 
tworzywa 
sztucznego 
lub stali

9–15

Filcowa tarcza poler-
x

c

20000 4 Obróbka 
-

tali i tworzyw 
sztucznych, 
w tym metali 
szlachet-
nych, takich 

srebro

12–18

Czysz-
czenie, 
szlifowa-
nie przy 
niskim 

y 20000 4 Czyszczenie/
szlifowanie 
drewna, 
tworzywa 
sztucznego 

metali, jak 
aluminium, 

-

9–15
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Funkcja Maks. do-
zwolona 

obrotowa 

-

obroto-

Zastosowanie Nad-
datek 
a [mm] 

Szlifowa-
nie

v 20000 4 Szlifowanie 
drewna, 
drobne prace 
na twardych 

takich jak 
stal stopowa

12–18
N 32000 6 10

b 20000 4 12–18

 
m

20000 4 -
skie przy ka-
mieniu, szkle, 
ceramice, 
porcelanie 
i metalach 

10

 
n

25000 5 -

aluminium, 

10

k; tar-
v

32000 6 Obróbka me-
talu, tworzyw 
sztucznych i 
drewna

12–18

Frezowa-
nie

f 32000 6 Obróbka 
drewna, 
tworzywa 
sztucznego 

metali, jak 
aluminium, 

-

20

-
ralny h

32000 6 20

-
zarski g

32000 6 20
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-
czego
WSKAZÓWKA

 ►
-

 
-

 ■
 

 – k v: 
d

 – b

 – V

 – N

M

 – x,  
c:  

s

 ■ C jest kluczem  
1 -

d.
 ■ a  

 ■

  
 ► Przed wykonywaniem wszelkich prac 

 
akumulator u.

 ♦
d.

 ♦  
k, v).

 ♦
d.

WSKAZÓWKA
 ►

 ♦
d.

 ♦  
tarcz (b, V).

 ♦
d.

 ♦ N na M.
 ♦ N  

z trzpienia M.

 ♦
(x, c s.

 ♦ x, c) na  
s.

 ♦
4.

 ♦ 1

4.
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 ♦ -
2.

 ♦  
zaciskowej 2.

 ♦ 1.

Praca

  
 ►

-
skich do zamocowania obrabianego 
przedmiotu. Podczas korzystania z 

 !
 ► -

-
-

nia dla innych osób.
 ■ z w taki spo-

sób, aby wyrzucane iskry lub oddzielone 

z nale-

-

 ■ -

 ■
-

tu obrabianego.
 ■

-

 ■ -

-
0 

roboczego.
 ■ -

 ■

Warunki
 ■

WSKAZÓWKA
 ►

-

mniejszy nacisk na obrabiany przed-
miot.

Dozwolona przystawka
 ■ Skala r
 ■ j

 ■ t

 ■ h

 ■

 ■

WSKAZÓWKA
 ♦ -

czego.

 ♦ Y.
 ♦
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 ♦ Y.
 ♦ t / 

j przy obrabianym 
przedmiocie.

 ♦

  
 ►  Pod-

t / 
j

6.

 
akumulatora

  
 ►

-
u  

-

WSKAZÓWKA
 ♦ -

u -

baterii.

 ♦ u

6.  

Wyjmowanie akumulatora (rys. C)
 ♦ -

i na akumulatorze 
u.

 ♦ u 6.

 ♦ u.
 ♦ 5 do  

przodu.
 ♦ -

 ♦

 ♦ -
nym przedmiocie.

 ♦
przedmiotu.

 ♦ 5

 ♦  

 ♦ Wyjmij akumulator u  

Transport
 ■

 ■

 ■ Wyjmij akumulator u.
 ■

 ■ 6.
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Czyszczenie, konserwacja i 
przechowywanie

  
 ► -

wodu przypadkowego uruchomienia 

prac konserwacyjnych i czysz czenia. 
-

lator u. Wszelkie prace naprawcze i 
konserwacyjne nieopisane w niniejszej 

-

Czyszczenie
  

 ►  

WSKAZÓWKA
 ♦ -

-

-
czalników.

 ♦ -

Konserwacja
 ■

Przechowywanie

 – w miejscu czystym
 – suchym
 –

 – w dostarczonym opakowaniu  
ochronnym p

 –

 ■ Temperatura przechowywania akumu-

45°C. Podczas przechowywania unikaj 
skrajnie niskich lub wysokich tempera-

 ■  
akumulator u z 

Utylizacja

Produkt, opakowa-
-

recyklingu, podle-
-

 

Widoczny obok symbol przekre-

-
nowieniom dyrektywy 2012/19/EU. Dyrek-

do wyspecjalizowanych punktów zbiórki 

utylizacji odpadów. 
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-

-
-

-
-

-

lub miasta.

Akumulatorów nie wolno 

 domowymi!
-

-

(sprzedawców, wyspecjalizowanych sprze-
dawców, publiczne podmioty komunalne, 

-

-

-

-
dzenie zawiera wbudowany akumulator.

-
mulatorów do odpadów domowych, lecz 

-

-

-
tach zbiórki.

 
-
-

wych i w razie potrzeby utylizuj je zgodnie z 

 
1–7: tworzywa sztuczne, 20–22: papier i 
tektura, 80–98: kompozyty.

Zasady dla Hiszpanii:

Opakowanie zawiera elementy  
z papieru i/lub tektury.

Opakowanie zawiera elementy  
z plastiku i/lub metalu.
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Gwarancja 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Szanowny Kliencie!

-
-

-

od daty zakupu.  W przypadku stwierdzenia 
wad tego produktu masz gwarantowane 

-
-

Warunki gwarancji

wymagany jako dowód zakupu.

-

-
wiony, wymieniony na nowy lub zwrócimy 

gwarancyjnego jest dostarczenie w trakcie 

-
gonem) oraz krótkim opisem wady i daty jej 

otrzymasz z powrotem naprawiony lub nowy 
produkt. Zgodnie z art. 581 §1 polskiego 

-

Okres gwarancji i ustawowe  roszczenia 
gwarancyjne

-

Wszelkie szkody i wady wykryte w chwili 

-
-

Zakres gwarancji
-

lub produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie 

-

-

-
-

-
-

-
-
-

autoryzowanymi punktami serwisowymi, 
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Gwarancja nie dotyczy
 ■

 ■ komercyjne wykorzystanie produktu
 ■

przez klienta
 ■ nieprzestrzeganie przepisów 

 ■ szkody spowodowane zjawiskami natur-
alnymi

wskazówkami:
 ■  

 jako dowód zakupu.
 ■ -

bliczce znamionowej na produkcie, 

(w dolnym lewym rogu) lub na naklejce 

 ■

telefonicznie lub przez nasz formularz 

parkside-diy.com w kategorii Serwis.
 ■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt 

-
wodem zakupu (paragonem) oraz opi-

adres serwisu.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stronie parkside-diy.com 

-

parkside-diy.com. Wy-
bierz swój kraj i wyszukaj w oknie wyszuki-

 przejdziesz do 

Serwis
PL Serwis Polska 

Tel.: 00800 4912 069 
Formularz kontaktowy na 
parkside-diy.com

Importer
 

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NIEMCY
www.kompernass.com
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dokumentami normatywnymi oraz dyrektywami WE:

Dyrektywa maszynowa  
(2006/42/EC)

 

 
(2014/30/EU)

Dyrektywa w sprawie stosowania substancji szkodliwych dla zdrowia RoHS  
(2011/65/EU)*

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-23:2013
EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 60335-2-29:2021/A1:2021
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Bochum, 21.05.2025

 

- Dyrektor -
 

udoskonalania produktu.
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przez internet na stronie www.kompernass.com.

zamienne. 

WSKAZÓWKA
►

centrum serwisowym telefonicznie lub mailowo. 
►

(IAN) .
►



| PL



SK |

Obsah
Úvod  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 150
Vybavenie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 150
Rozsah dodávky . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 151
Technické údaje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 151

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 152

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 153
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 153

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 154
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 154

6.  Servis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 155
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 155

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 157
 . . . . . . . . . . . . 158

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 159
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 159

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 160

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 160

Zistenie stavu akumulátora  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 161
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 161
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 161

Nadstavec  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 162
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 162

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 163
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 164

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pracovné pokyny . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 165

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Zapnutie a vypnutie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 166
Preprava  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Servis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Dovozca. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .



| SK

Úvod

 
kúpou ste sa rozhodli pre výrobok 

-
-

 

-
-
-

 

-

-

ako drevo, kov, plast, keramika alebo ka-

-

-

Vybavenie
1  

2

3 Skrutkový uzáver
4 Aretácia vretena
5

6

7 
8

9 Závesné zariadenie
0

q

w

e Brúsny stôl
r Stupnica
t 
z Ochranný kryt
u

i

o

p

a HSS vrtáky
s

d

f Fréza
g

h Špirálová fréza
j Kruhová fréza
k

l

y

x

c

v

b Brúsny papier
n Korundové brúsne teliesko
m

M

N Brúsny pás
B

V

C

X

Y Skrutka
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1 ochranný kryt
1 brúsny stôl

1 kruhová fréza

1 návod na obsluhu

   
(jednosmerné napätie)

 
-1

-1

-1

-1

-1

-1

-1

Typ:  Li-IonLi-Ion  LÍTIUM-IÓNOVÝ
 

napätie:  12 V  (jednosmerný 
prúd)

Kapacita:  2000 mAh / 24 Wh

 

VSTUP/Input:
 

napätie:  220 – 240 V~ (strieda-
vý prúd), 50 – 60 Hz

VÝSTUP/Output:
 

napätie:  12 V  
(jednosmerný prúd)

Poistka (vnútorná): 2 A T2A

Trieda ochrany:  II/  (dvojitá izolácia)
 od spo-

 
s akumulátormi série -
nosti Parkside.

Akumulátory série 

série 

-
 

 

-

Hladina akustického  
tlaku LpA = 71,4 dB 

pA = 3 dB
Hladina akustického  
výkonu LWA = 82,4 dB 

WA = 3 dB
Noste ochranu sluchu!

h = 1,130 m/s2

2
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UPOZORNENIE
 ►  

 
-

-
rovnanie jedného elektrického náradia 
s druhým.

 ►

-

 VÝSTRAHA!
 ►

 
v závislosti od spôsobu, akým sa elek-

aký druh obrobku sa obrába. 
 ► -

 
 

 
-

 

 VÝSTRAHA!
 ► -
nostné pokyny a upozornenia. 

 
 

za následok zásah elektrickým 

poranenia.

-
-

zornenia.

elektrické náradie napájané zo siete (so 
-
-

ho kábla).

a)  
-

 
k úrazom.

b)  

 Z elektrického náradia 

c)  -

osôb.
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a)  

-

-
suvkové adaptéry.

elektrickým prúdom.
b)  Vyvarujte sa telesného kontaktu 

-

prúdom.
c)  -

 Vniknutie vody 

zásahu elektrickým prúdom.
d)  -

-

-

prúdom.
e)  

-

-

-
kým prúdom.

f)  
-

 Po-

zásahu elektrickým prúdom.

a)  -

-
vu alebo ste pod vplyvom drog, alko-
holu alebo liekov. Aj okamih nepozor-

b)  
prostriedky a ochranné okulia-
re. Nosenie osobných ochran-

ných prostriedkov, ako je maska proti 

-

c)   
-
-

-
nuté.

-

d)  

-

e)  

-
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f)  
-

-

g)  

 
-

v dôsledku prachu.

 

a)  -

v uvedenom rozsahu jeho výkonu.
b)  

 Elektrické náradie, 
 

c)  -
-

-
nému spusteniu elektrického náradia.

d)  
 

 
 Elektrické 

neskúsené osoby.

e)  
-

-
-

diely. Mnohé úrazy sú spôsobené nedo-

f)  

 

g)   
 

-

-

-

a)  -
 Pri 

-
-

mulátormi.
b)  

-
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c)  

-
nie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi 

d)   

-

 
-

 Vytekajúca 

 

-

 

6.  Servis
a)  

-

-
trického náradia.

b)  -

iba výrobca alebo splnomocnené zákaz-

-

a)  
-

-
nostné pokyny, upozornenia, vyobra-

 

-

b)  

 
-

-
nia.

c)  

 

d)  
-

-
radia.

e)  
-

 
-

ne do uchytenia elektrického náradia,  
-

kontroly.
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f)  

-

 
-

 
 

 

g)  -
-

-
-

 

-
 

doby testovania zlomia.
h)  Noste osobné ochranné prostried-

-

-
-

aplikáciách. Protiprachová alebo res-

stratu sluchu.

i)  
-

-

prostriedky. Úlomky obrobku alebo 

bezprostredného pracoviska.
j)  

 Kontakt 

elektrickým prúdom.
k)  

-

náradia.
l)  

-

okrúhlych obrobkov, ako napr. dreve-

-
ný smerom k vám.
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m)  

 
-

n)  

-
-

ky.

stratu kontroly; neupevnené rotujúce 
-

skou silou.
o)  

 

 

p)  -
 Ventilátor mo-

elektrickým prúdom.
q)  -

r)  
-

striedky.

pokyny
Spätný ráz je náhla reakcia v dôsledku 

-

Zaseknutie alebo zablokovanie vedie  

nástroja. V dôsledku toho sa zrýchli pohyb 
nekontrolovaného elektrického náradia pro-

-
rom k obsluhujúcej osobe alebo smerom 

-

Spätný ráz je dôsledkom nesprávneho ale-

-

a)  
-

 Obsluhujúca osoba 
-

rázu.
b)  Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti 

 
 

je náchylný na zablokovanie v rohoch, 

ráz.
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c)    
-

d)  -

-
né piliny). Vedenie elektrického náradia 

-

smere.
e)  -

-
 
-

 
 

 
 

 
-

-

a)  

-

-

-

b)   
-

 Vhodné 

c)  -

nadmerne hlboké rezy.  

-

spätného rázu alebo zlomenia brúsneho 
telesa.

d)  
-

priamo na vás.
e)  

-

-

 
-

f)  
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g)  

v dôsledku zablokovania rezacieho 
 

h)  Pracujte mimoriadne opatrne pri po-

 

-

ráz.

 

a)  -
-

 Odletujúce 

b)  

kefa. -

c)  
smerom od seba. Pri prácach s týmito 

 
 

-
 

-

 – -

 –
vhodná ochrana sluchu.

 –  

 –

 –Kontaktu s brúsnymi nástrojmi  
v nezakrytej oblasti;
 –

  VÝSTRAHA!
 ► -

-

-

aby sa poradili so svojim lekárom ale-
-
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 ■
 

-

 ■

zmyslovými alebo mentálnymi 
-

-

-
-

-

 ■ -

aby sa zabránilo ohrozeniam.

v interiéri.

 OPATRNE!
 ►

-
látorom u

UPOZORNENIE
 ► -

 
 

-

 ►
 

-

jeho stav nabitia. Optimálny stav  
-

 
s teplotou okolia medzi 0 °C a 50 °C.

 ►  
 

je medzi –5 a 50 °C.
 ♦ -

mulátorom u Na vybratie 

akumulátora i -
mulátorom u

 ♦ Z u -
ky akumulátora o.

 ♦

 ♦ -
mulátora o  
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 ♦
akumulátora o -

 
s akumulátorom u je pripravený  

 ♦
o od elek-

trickej siete. 
 ♦ u  

o.
 ♦ Medzi dvomi po sebe nasledujúcimi pro-

akumulátora o

 ♦ u -
stroja.

 
8 takto:  

 
 

 
-

látor

na 30 sekúnd
 –

 ♦ Vypnite elektrické náradie a nechajte  

ROT = Bliká 30 sekúnd
 –

 ♦
tlak.

-
cieho puzdra

 ♦ 4  

 ♦ 1, kým  

 ♦ 1 zo závitu po-
C zo závitu.

 ♦

 ♦ -
naciu maticu 1

2, vhodného pre 
stopku nástroja.

 ♦ 4

 ♦ 2 do závitovej 
1 

C.

UPOZORNENIE
 ► -

C

d.

Zapnutie a vypnutie/nastavenie  

 ♦
ZAP/VYP 5 smerom dopredu.

 ♦ 7 do polohy 

Vypnutie
 ♦

ZAP/VYP 5 smerom dozadu.
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Nadstavec
q

 ■  
 

w

 ■

e

 ■
uhol 90° alebo 45°.

Stupnica r
 ■ t alebo 

kruhovou frézou j pre presné rovno-

z

 ■

Nadstavec Frézo-
vanie

Rezanie -
vanie

q X X X
-

vec w X X

Brúsny stôl e X X
Stupnica r X X
Ochranný kryt z X X

  VÝSTRAHA!
 ►

u.

Postup (obr. A)
 ♦ Odskrutkujte skrutkový uzáver 3.
 ♦  

na závit.

 ♦ X na nadstavci.
 ♦

 ♦  
skratku X.

r 
(obr. B)

 ♦ -
t, kruhovú frézu j)  

zospodu na stupnicu r.
 ♦
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Funkcia Max. 
povolené 

motora 

Stu- Presah 
a [mm] 

HSS vrtáky a 32000 6 Opracovanie 
dreva

10

Kefa s umelými  
I

15000 3
alebo ocele

9 – 15

x; pl-

(malý) c

20000 4 Opracovanie 

a plastov, najmä 
-

vov, ako je zlato 
a striebro

12 – 
18

brúse-
nie pri 

tlaku

y 20000 4 -
nie dreva, plastu 
a mäkkých ko-

9 – 15

Brúsenie  
v

20000 4 Brúsne práce 
na dreve, jemné 
práce na tvrdých 
materiáloch, ako 

12 – 
18

Brúsny pás N 32000 6 10
Brúsny papier b 20000 4 12 – 

18
Brúsiace teliesko  

m

20000 4 Brúsenie kame-
-

miky, porcelánu 

kovov

10

Korundové brúsiace 
teliesko n

25000 5 Brúsenie nehr-
dzavejúcej oce-

-
dze a medi

10

Rezanie  
k

v

32000 6 Opracovanie 
kovu, plastu a 
dreva

12 – 
18

Frézova-
nie

Fréza f 32000 6 Spracovanie 
dreva, plastov a 
mäkkých kovov, 

mosadz

20

Špirálová fréza h 32000 6 20
g 32000 6 20



| SK

 

UPOZORNENIE
 ► -

-

-

 ■

 – k

v

d

 – V

 – Brúsny papier b d

 – Brúsny pás N M

 – x,  
c:  

s

 ■ C

1

d.
 ■ a uvedený 

 ■ -

  VÝSTRAHA!
 ►

u.

 

 ♦  
d.

 ♦  
k, v).

 ♦
d.

UPOZORNENIE
 ►  

iba pevne rukou.

 ♦
d.

 ♦
(b, V).

 ♦
d.

 ♦ N M.
 ♦ Stiahnite opotrebovaný brúsny pás N 

s.

 ♦
x, c s.

 ♦ x, c M.

Postup (obr. A)
 ♦ 4.
 ♦ 1.  

4.
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 ♦
puzdra 2.

 ♦
puzdra 2.

 ♦ 1.

Pracovné pokyny
  VÝSTRAHA!

 ►
-
-

 !
 ► Uistite 

-

 ■ Ochranný kryt nastavte z tak, aby úlet 
-

Ochranný kryt z

 ■

 ■
nástroj nedotýka obrobku.

 ■ -

 ■ -

0

nástroja.
 ■

 ■  
kým nevychladne.

Rozbrusovanie
Predpoklady

 ■

UPOZORNENIE
 ► -

-
jajte na obrobok len mierny tlak.

 ■ Stupnica r
 ■ Kruhová fréza j
 ■ t

 ■ Špirálová fréza h
Pomôcky

 ■

Postup
 ■

UPOZORNENIE
 ♦

 ♦ Y.
 ♦

 ♦ Pevne utiahnite skrutku Y.
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 ♦ t/kruhovú 
frézu j na obrobku.

 ♦

  VÝSTRAHA!
 ►

-
t/kruhovej fréze j  

a druhú ruku na rukoväti 6.

-
tora

  VÝSTRAHA!
 ►

s akumulátormi u
-

UPOZORNENIE
 ♦ -

u

Nasadenie batérie (obr. C)
 ♦ u

 
v rukoväti 6

 ♦
akumulátora i
u.

 ♦ u  
z rukoväte 6.

Zapnutie a vypnutie
Zapnutie

 ♦ u.
 ♦ 5 dopredu.
 ♦

 ♦

 ♦

Vypnutie
 ♦

 ♦ 5 dozadu.
 ♦

 ♦
 

s akumulátorom u

Preprava
 ■

 ■
úplne zastavili.

 ■ u.
 ■

 ■ 6.
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  VÝSTRAHA!
 ► -

u.  

-

náhradné diely.

  VÝSTRAHA!
 ►

nikdy nestriekajte vodu.

UPOZORNENIE
 ♦

 

 ♦

 ■

Skladovanie

 –

 – v suchu,
 – chránené pred prachom,
 – p

 –

 ■ Skladovacia teplota pre akumulátor  

 
strate výkonu akumulátora.

 ■ -
-

torom u.

Produkt, obal a 
návod na obsluhu 

-
nej zodpovednosti výrobcu a zbierajú sa 
oddelene.

-

-

 

odborne.
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skôr, ako ho odovzdáte.

-

od svojej obecnej alebo mestskej 
samosprávy.

 

 

-

predajca, verejné miesta na zber odpadu, 
-

na likvidáciu, vyberte staré batérie alebo 
akumulátory a odovzdajte ich na samos-

-

-
mulátor.
Batérie/akumulátory preto neodhadzujte do 
domového odpadu, ale odovzdajte ich na 
samostatný zber. Batérie/akumulátory odo-
vzdajte len vo vybitom stave.

-

-
láciu odpadov.

Obal zlikvidujte ekologicky.  

ich osobitne. Obalové materiály 

nasledujúcim významom: 1–7: plasty,  
20–22: papier a lepenka, 80–98: kompozitné 
materiály.

 
a/alebo lepenky.

 
a/alebo kovu.

 Kompernass  Handels  GmbH

X12V a X20V Team dostanete záruku 3 roky 
-

práva vyplývajúce zo zákona. Tieto práva 
vyplývajúce zo zákona nie sú obme- dzené 

-
-

Ak v priebehu 5 rokov od dátumu zakúpe-
nia tohto výrobku dôjde k chybe materiálu 

-
-

-

-
skytol.

-

výrobok. Opravou alebo výmenou výrobku 
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-

-

-

materiálu alebo výrobné chyby. Záruka 

-

diely vyrobené zo skla. 

-

pokyny, uvedené v návode na obsluhu. 

alebo úkonom, ktoré sa v návode na ob-

varuje.

-

-
-

zovaným servisom.

 ■ -
mulátora

 ■

 ■ -

 ■

 ■

pokynov:
 ■

 ako doklad o nákupe.
 ■

na výrobku, na gravúre na výrobku, na 
titulnej stránke návodu na obsluhu (dole 

spodnej strane výrobku.
 ■

iným nedostatkom, najskôr telefonicky 
kontaktujte servisné oddelenie uvede-

formulár, ktorý sa nachádza na stránke 

 ■ Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, 

strediska, ktorá Vám bude oznámená.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stránke parkside-diy.com si 

Pomocou tohto QR kódu sa 
dostanete priamo na stránku 
parkside-diy.com. Vyberte si 

-
-

 sa 

výrobok. 
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Servis
SK Servis Slovensko 

Tel. 0800 003 409 
Kontaktný formulár na stránke 
parkside-diy.com

Dovozca

nie je adresou servisného strediska. Najprv 
kontaktujte uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NEMECKO
www.kompernass.com
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-
mentmi a smernicami ES:

 
(2006/42/EC)

 

Smernica o elektromagnetickej kompatibilite  
(2014/30/EU)

Smernica o RoHS  
(2011/65/EU)*

Aplikované harmonizované normy
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-23:2013
EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 60335-2-29:2021/A1:2021
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Bochum, 21.05.2025
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internete na stránke www.kompernass.com.

UPOZORNENIE
►

► .
►

krajiny.
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Introducción
Felicidades por la compra de su 
aparato nuevo. Ha adquirido un 
producto de alta calidad. Estas 

instrucciones de uso forman parte del pro-
ducto y contienen indicaciones importantes 
acerca de su seguridad, uso y desecho. 

con todas las indicaciones de manejo y de 
seguridad. Utilice el producto únicamente 
como se describe y para los ámbitos de 
aplicación indicados. Entregue todos los 

a terceros.

Uso previsto
Este aparato sirve para taladrar, fresar, 
grabar, pulir, limpiar, lijar, amolar y cortar 
materiales de madera, metal, plástico, ce-
rámica o piedra en estancias secas con los 
accesorios correspondientes (incluidos en 
el volumen de suministro). La utilización del 

se consideran contrarias al uso previsto 
y aumentan considerablemente el riesgo 
de accidentes. El fabricante no se respon-
sabiliza por los daños derivados de una 
utilización contraria al uso previsto. Este 
aparato no es apto para su uso comercial o 
industrial.

1  

2 Pinzas portaherramientas
3 Tapa roscada
4 Bloqueo del husillo
5 Interruptor de encendido/apagado
6 Mango
7 Regulador de velocidad
8 Indicador del nivel de carga
9 Dispositivo para colgar
0 Flecha de sentido de giro
q Mango adicional
w Boquilla de fresado
e Mesa de lijado
r Escala
t Tope paralelo
z Cubierta de protección
u

i

o Cargador rápido
p

a Broca HSS
s Mandril (discos de pulido)
d Mandril (discos de corte y discos  

abrasivos)
f Punta de fresa
g Punta de broca de fresado
h Punta de fresa en espiral
j

k Disco de corte
l Cepillo de plástico
y Muela de pulido
x

c

v Disco de corte (pequeño)
b Papel de lija
n Punta abrasiva de corindón
m Punta abrasiva de carburo de silicio
M Mandril (banda lijadora)
N Banda lijadora
B Pasta para pulir
V Disco abrasivo
C Llave de montaje
X

Y Tornillo
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Volumen de suministro
 

precisión

   
(tensión continua)

 

Rango de sujeción d 
el portabrocas     

Tipo:  Li-IonLi-Ion  IONES DE LITIO
 (corriente  

continua)

Células:  3

ENTRADA/input:
~ (corriente 

Consumo  

SALIDA/output:
 (corriente  

continua)

Duración de  

T2A

Clase de  
aislamiento:  II/  (aislamiento doble)
Este aparato forma parte de la serie 

 de Parkside y puede utilizarse con 
 de Parkside.

 de Parkside 
solo pueden cargarse con cargadores de la 
serie  de Parkside.

Le recomendamos utilizar este aparato 
 

con los siguientes cargadores:  

Valor de emisión sonora
Medición de ruidos según la norma 

con ponderación A de la herramienta  
eléctrica:
Nivel de presión sonora LpA = 71,4 dB 
Incertidumbre KpA = 3 dB
Nivel de potencia  
acústica LWA = 82,4 dB 
Incertidumbre K KWA = 3 dB
¡Utilice protecciones auditivas!
Valor total de  
vibraciones ah = 1,130 m/s2

Incertidumbre K = 1,5 m/s2
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INDICACIÓN
 ► Los valores totales de emisión de  

en estas instrucciones de uso se han 
calculado según un procedimiento de 
prueba estandarizado y pueden utili-
zarse para comparar varias herramien-
tas eléctricas.

 ► Los valores totales de emisión de vi-

también pueden utilizarse para realizar 
una valoración preliminar de la carga.

 ¡ADVERTENCIA!
 ► La emisión de vibraciones y de ruidos 

-
dos durante el propio uso de la herra-
mienta eléctrica según cómo se esté 
utilizando y, especialmente, según 
cómo sea la pieza de trabajo que se 
esté procesando. 

 ► Intente que la carga sea lo más redu-
cida posible. Algunas medidas para 
reducir la carga de las vibraciones 
son el uso de guantes al manejar la 
herramienta y la limitación del tiempo 
de trabajo. Para ello, deben tenerse 
en cuenta todas las partes del ciclo 
de funcionamiento (por ejemplo, los 
momentos en los que la herramienta 
eléctrica está desconectada y los 
momentos en los que está conectada, 
pero funciona sin carga).

Indicaciones generales de  
seguridad para las herra-
mientas eléctricas

 ¡ADVERTENCIA!
 ► Lea todas las indicaciones de 
seguridad y las instrucciones. 
El incumplimiento de las indi-
caciones de seguridad y de las 

puede provocar descargas 
eléctricas, incendios o lesio-
nes graves.

Conserve todas las indicaciones de 
seguridad y las instrucciones para el 
futuro.
El término "herramienta eléctrica" utilizado 

a las herramientas eléctricas de acciona-
miento eléctrico (con cable de red) y a las 

red).

a)  Mantenga limpia y bien iluminada la 
zona de trabajo. El desorden y la falta 
de iluminación en el lugar de trabajo 
pueden provocar accidentes.

b)  No trabaje con la herramienta eléctrica 
en un entorno potencialmente explo-

 Las herramientas 
eléctricas generan chispas que pueden 
incendiar el polvo o los vapores.

c)  Mantenga a los niños y a otras per-
sonas alejados durante el manejo de 
la herramienta eléctrica. Si se distrae, 



ES |

2.  Seguridad eléctrica
a)  El enchufe de la herramienta eléctri-

ca debe encajar correctamente en la 

enchufe de ninguna forma. No utilice 

herramientas eléctricas con conexión 
a tierra. El uso de enchufes sin mani-
pular conectados a una toma eléctrica 
adecuada reduce el riesgo de descarga 
eléctrica.

b)  

-
ción, cocinas y neveras. Si su cuerpo 

-
te mayor riesgo de descarga eléctrica.

c)  Mantenga el aparato alejado de la llu-
via o de humedades. La penetración de 
agua en un aparato eléctrico aumenta el 
riesgo de descarga eléctrica.

d)  No utilice el cable para otros usos, 

herramienta eléctrica o para tirar del 
enchufe y desconectarlo de la toma 
eléctrica. Mantenga el cable alejado 
del calor, del aceite, de los bordes 
cortantes o de las piezas móviles del 
aparato. Un cable dañado o enredado 
aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

e)  Si desea utilizar la herramienta eléctri-
ca al aire libre, use exclusivamente los 
alargadores homologados para su uso 
en exteriores. Su uso reduce el riesgo 
de descarga eléctrica.

f)  Si no puede evitarse el uso de la 
herramienta eléctrica en un entorno 

-
cial residual. Su uso reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

3.  Seguridad de las personas
a)  Esté siempre alerta, preste atención 

a la hora de trabajar con una herra-
mienta eléctrica. No utilice ninguna 
herramienta eléctrica si se siente can-

de drogas, alcohol o medicamentos. 
Un solo momento de distracción mien-
tras utiliza la herramienta eléctrica puede 
causar lesiones graves.

b)  
protección individual y gafas 
de protección. El uso de un 

equipo de protección individual, como 
mascarilla antipolvo, calzado de seguri-
dad antideslizante, casco o proteccio-
nes auditivas según el tipo de herra-
mienta eléctrica en cuestión, reduce el 
riesgo de lesiones.

c)  
-

esté apagada antes de conectarla a 

o transportarla. Si transporta la herra-
mienta eléctrica con los dedos en  
el interruptor o conecta el aparato ya 
encendido a la red eléctrica, puede  
provocar accidentes.

d)  Antes de encender la herramienta 
eléctrica, retire las herramientas de 
ajuste o las llaves. Las herramientas o 
llaves que se encuentren dentro del al-
cance de una pieza giratoria del aparato 
pueden producir lesiones.

e)  Evite mantener una postura corporal 
 

 
momento.
herramienta eléctrica, especialmente en 
situaciones inesperadas.
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f)  Utilice ropa adecuada. No lleve ropa 
ancha ni joyas. Mantenga el pelo, la 
ropa y los guantes lejos de las piezas 
móviles. La ropa holgada, las joyas o el 
pelo suelto pueden quedar atrapados en 
las piezas móviles.

g)  Si se admite el montaje de dispositivos 
de aspiración y de acumulación de 

-

correctamente. El uso de un dispositivo 
de aspiración de polvo puede reducir los 
riesgos causados por el polvo.

4.  Uso y manejo de la herramienta 
eléctrica

a)  No sobrecargue el aparato. Utilice la 
herramienta eléctrica adecuada para 
el trabajo en cuestión. De esta manera, 
trabajará mejor y de forma más segura 
dentro del rango de potencia indicado.

b)  No utilice ninguna herramienta eléc-
trica con el interruptor averiado.  
Una herramienta eléctrica que no pueda 
encenderse o apagarse es peligrosa y 
debe repararse.

c)  Desconecte el enchufe de la red 

cambiar los accesorios o abandonar 
el aparato. Estas medidas de seguridad 
evitan que la herramienta eléctrica se 
encienda de forma accidental.

d)  
no vaya a utilizar fuera del alcance de 
los niños. No permita el uso del apa-

-
-

 Las 
herramientas eléctricas son peligrosas 
cuando están en manos de personas 

e)  Mantenga las herramientas eléctricas 

las piezas móviles funcionen correc-

-
namiento del aparato pueda verse 
afectado. Encargue la reparación de 
las piezas dañadas antes de utilizar el 
aparato. Muchos accidentes se deben 
al mal estado de las herramientas eléc-
tricas.

f)  Mantenga las herramientas de corte 
-

can menos y son más fáciles de guiar.
g)  Utilice la herramienta eléctrica, los 

accesorios, las herramientas inter-

en estas instrucciones. Tenga en 
cuenta las condiciones de trabajo y 

-
se. El uso de herramientas eléctricas 
para aplicaciones distintas a las previs-
tas puede provocar situaciones peligro-
sas.

a)  
los cargadores recomendados por  
el fabricante. El uso de un cargador 

entraña peligro de incendios.
b)  

previstas para las herramientas eléc-
tricas.
provocar lesiones y peligro de incendios.
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c)  
alejada de grapas, monedas, llaves, 

-
car un puenteado de los contactos. 
Un cortocircuito entre los contactos de 

incendios.
d)  Un uso incorrecto puede provocar 

En caso de contacto accidental, lave 
-

 El 

causar irritaciones cutáneas o quema-
duras.

¡CUIDADO! ¡PELIGRO DE EXPLO-
SIÓN! No recargue nunca las  
pilas no recargables.

 
la radiación solar duradera, el fuego, el 
agua y la humedad.   

6.  Asistencia técnica
a)  Encargue la reparación de su herra-

mienta eléctrica exclusivamente al 

y solo con recambios originales. De 
esta forma, se garantiza que la seguri-
dad del aparato no se vea afectada.

b)  No realice ninguna tarea de manteni-
 

Solo el fabricante o el servicio autoriza-
do de asistencia técnica pueden realizar 
las tareas de mantenimiento en las bate-

Indicaciones de seguridad para  
todas las aplicaciones
Indicaciones de seguridad conjuntas 
para la amoladura, el lijado con papel de 
lija, las tareas con cepillos de alambre, 
el pulido, el fresado y el tronzado
a)  -

vista para su uso como amoladora, 
lijadora con papel de lija, cepillo de 
alambre, pulidora, fresadora y he-
rramienta de corte. Observe todas 
las indicaciones de seguridad, las 
instrucciones, las ilustraciones y los 
datos suministrados con el aparato. 
Si no se observan las instrucciones si-
guientes, pueden producirse descargas 
eléctricas, incendios o lesiones graves.

b)  
fabricante no haya previsto ni reco-
mendado especialmente para esta 
herramienta eléctrica. Solo porque 

-
mienta eléctrica no se garantiza que su 
uso sea seguro.

c)  La velocidad permitida para la he-
rramienta intercambiable debe ser, 

herramienta eléctrica. Los accesorios 
que giren más rápido de lo permitido 
pueden destrozarse y salir despedidos.

d)  
herramienta intercambiable deben 
coincidir con las dimensiones especi-

 
Las herramientas intercambiables con 
unas dimensiones incorrectas no pue-
den protegerse ni controlarse de forma 
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e)  Los discos abrasivos, los rodillos 
abrasivos u otros accesorios simila-
res deben encajar perfectamente en 
el husillo portamuelas o en las pinzas 
portaherramientas de la herramienta 
eléctrica. Si las herramientas intercam-
biables no encajan perfectamente en el 
alojamiento de la herramienta eléctrica, 
giran de forma irregular, provocan vibra-
ciones muy fuertes y pueden causar una 
pérdida de control.

f)  Los discos, los cilindros de amoladura, 
las herramientas de corte u otros ac-
cesorios montados sobre un mandril 
deben insertarse completamente en 
las pinzas portaherramientas o en el 
propio portaherramientas. La "longitud 

sobresalga entre el accesorio y las 
pinzas portaherramientas o el propio 

 

-
sición demasiado adelantada, es posible 
que la herramienta intercambiable se 
suelte y salga despedida a alta velocidad.

g)  No utilice herramientas intercam-
biables dañadas. Antes de cada 
uso, inspeccione las herramientas 
intercambiables —como los discos 

melladas o agrietadas; los rodillos 
-

ten grietas, estén desgastados o muy 
deteriorados, y los cepillos de alambre 
para descartar la presencia de alam-
bres sueltos o rotos. Si la herramienta 
eléctrica o la herramienta intercam-

-
can de daños o utilice una herramien-

Una vez inspeccionada e insertada la 
herramienta intercambiable, todas las 
personas presentes deben mantener-
se fuera del alcance de la herramienta 
intercambiable rotatoria y debe ajus-
tarse el aparato

-
nuto. Las herramientas intercambiables 
dañadas suelen romperse durante este 
periodo de prueba.

h)  -
-

zarse una protección facial completa, 
protección ocular o gafas de seguri-
dad. Si procede, utilice una mascarilla 
de protección antipolvo, protecciones 
auditivas, guantes de protección o un 

-
riales. Los ojos deben estar protegidos 

-
pedidas en las distintas aplicaciones. La 
mascarilla de protección antipolvo o de 

durante el uso de la herramienta. Si se 
somete a ruidos intensos durante un 
periodo prolongado de tiempo, puede 
sufrir pérdidas auditivas.

i)  
mantengan una distancia de se-
guridad con respecto a la zona de 

en la zona de trabajo debe utilizar un 
 Los 

fragmentos desprendidos de la pieza 
de trabajo o las herramientas intercam-
biables rotas pueden salir despedidos y 
causar lesiones incluso fuera de la zona 
de trabajo.

j)  Sujete el aparato exclusivamente 
por los mangos aislados si pretende 

herramienta pueda entrar en contacto 
con conexiones eléctricas ocultas. 
El contacto con cables conductores de 
electricidad también puede someter las 
piezas metálicas del aparato a la tensión 
eléctrica y provocar una descarga eléc-
trica.
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k)  Sujete siempre bien la herramienta 
eléctrica durante su activación. Si se 

de reacción del motor puede provocar 
que la herramienta eléctrica se retuerza.

l)  Si es necesario, utilice un sargento 
-

tenga nunca una pieza de trabajo pe-

eléctrica en la otra mientras esté en 
uso.
de trabajo pequeñas, podrá tener am-
bas manos libres para controlar mejor 
la herramienta eléctrica. Al cortar piezas 
de trabajo redondeadas, como tacos de 
madera, barras o tubos, estas tienden 
a rodar, lo que provoca un atasco de la 
herramienta intercambiable que puede 
salir despedida en dirección al usuario.

m)  No pose nunca la herramienta eléc-

completamente. Si la herramienta inter-
cambiable sigue girando, puede entrar 

que se pose y provocar la pérdida de 
control de la herramienta eléctrica.

n)  Tras cambiar las herramientas inter-
cambiables o realizar ajustes en el 

-
mientas, el propio portaherramientas 

-
tes.
sueltos, es posible que se desplacen de 
forma indeseada y provoquen una pér-
dida de control; los componentes gira-

despedidos.

o)  No ponga la herramienta eléctrica en 
funcionamiento mientras la transpor-
te. Las prendas de ropa pueden quedar 
atrapadas en la herramienta intercam-
biable giratoria a causa de un contacto 

-

p)  Limpie regularmente las ranuras de 
ventilación de la herramienta eléctri-
ca. El ventilador del motor lanza el polvo 
hacia la carcasa y, si se acumula mucho 
polvo metálico, puede provocar un peli-
gro eléctrico.

q)  No utilice la herramienta eléctrica en 
-

mables. Las chispas pueden incendiar 
dichos materiales.

r)  No utilice ninguna herramienta inter-
-

frigerantes. El uso de agua o de otros 

una descarga eléctrica.
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Indicaciones de seguridad adiciona-
les para todas las aplicaciones
Retroceso e indicaciones de seguridad
El retroceso es una reacción repentina que 
se produce como consecuencia del engan-
che o del bloqueo de la herramienta inter-
cambiable giratoria, como el disco abrasi-
vo, la banda lijadora, el cepillo de alambre, 
etc. Este enganche o bloqueo provoca la 
detención abrupta de la herramienta inter-
cambiable giratoria. En consecuencia, la 
herramienta eléctrica fuera de control ace-
lera en dirección contraria a la dirección de 
giro de la herramienta intercambiable.

la pieza de trabajo o queda bloqueado, el 
-

za de trabajo puede quedar enganchado, 

-
ceso. En consecuencia, el disco abrasivo 

él según el sentido de giro del disco en 
el punto de bloqueo. Además, los discos 
abrasivos también pueden romperse.
El retroceso es consecuencia de un uso 
incorrecto o inadecuado de la herramienta 
eléctrica que puede evitarse cumpliendo 
las siguientes medidas de precaución.
a)  -

memente y mantenga el cuerpo y 

pueda contrarrestar la fuerza de re-
troceso. El usuario puede controlar las 
fuerzas de retroceso si observa las me-
didas de precaución pertinentes.

b)  Trabaje de forma especialmente cui-

las herramientas intercambiables 
reboten desde la pieza de trabajo o 

 La herramienta 
intercambiable giratoria tiende a atas-
carse en las esquinas, en las aristas 

-
ca una pérdida de control o retroceso.

c)  No utilice hojas de sierra dentadas. 
Este tipo de herramientas intercambia-
bles suelen causar un retroceso o la 
pérdida de control de la herramienta 
eléctrica.

d)  Desplace siempre la herramienta 
intercambiable por el material en 

abandone el material (se correspon-

salen despedidos los fragmentos). Si 
se desplaza la herramienta eléctrica en 

de la pieza de trabajo, con lo que la he-

esta dirección de avance.
e)  Fije siempre la pieza de trabajo si pre-

tende utilizar limas rotatorias, discos 
de corte, herramientas de fresado 
de alta velocidad o herramientas de 
fresado de metales duros. Si la pieza 

ranura de corte, las herramientas inter-
cambiables se atascan y pueden causar 
un retroceso. Si un disco de corte queda 
atascado, suele romperse. Si las limas 
rotatorias, las herramientas de fresado 
de alta velocidad o las herramientas de 
fresado para metales duros se atascan, 
la herramienta intercambiable puede 
salir abruptamente de la ranura de corte 
y provocar una pérdida de control de la 
herramienta eléctrica.
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Indicaciones de seguridad adiciona-
les para la amoladura, el lijado y el 
tronzado
Indicaciones de seguridad especiales 
para la amoladura, el lijado y el tronzado
a)  Utilice exclusivamente las muelas 

abrasivas autorizadas para su herra-

recomendados. Ejemplo: no amole 

disco de corte. Los discos de corte 
están previstos para arrancar el material 

fuerza lateral sobre estas muelas abrasi-
vas, pueden romperse.

b)  Para las puntas de amoladura cónicas 
y rectas con rosca, solo deben utili-
zarse mandriles intactos del tamaño y 
de la longitud adecuados y sin rebaja 
en el cuello. El uso de mandriles ade-
cuados evita la posibilidad de rotura.

c)  
una presión de aplicación demasiado 
elevada. No realice cortes demasiado 
profundos. La sobrecarga del disco de 
corte aumenta su solicitación y la po-
sibilidad de que quede ladeado o blo-
queado y, con ello, de que se produzca 
un retroceso o rotura del disco abrasivo.

d)  Evite colocar la mano en la zona in-
mediatamente anterior y posterior al 
disco de corte en giro. Si el disco de 
corte se aleja de su mano al introducirse 
en la pieza de trabajo, en caso de re-
troceso, es posible que la herramienta 
eléctrica con el disco en giro salga des-
pedida en su dirección.

e)  Si el disco de corte se atasca o desea 
interrumpir el trabajo, apague el apa-

nunca tirar del disco de corte mientras 
esté en rotación para extraerlo de la 

-
ducirse un retroceso. Averigüe la causa 
del atasco y solucione el problema.

f)  No vuelva a encender la herramienta 
eléctrica mientras se encuentre in-
troducida en la pieza de trabajo. Deje 

el nivel de plena velocidad antes de 
proseguir cuidadosamente con la 
operación de corte. De lo contrario, el 
disco puede engancharse, salir despe-
dido de la pieza de trabajo o causar un 
retroceso.

g)  Fije bien los tableros o las piezas de 
trabajo grandes para evitar el ries-
go de retroceso por un atasco en el 
disco de corte. Las piezas de trabajo 
grandes pueden llegar a doblarse por 
su propio peso. Por este motivo, debe 

lados del disco, tanto en las inmedia-
ciones de la ranura de corte como en el 
borde de la pieza.

h)  Proceda con especial cautela al rea-
lizar cortes de tipo "nicho" en las 
paredes existentes o en otras zonas 
ocultas.

agua, cables eléctricos u otros objetos.

Indicaciones de seguridad adiciona-
les para las tareas con cepillos de 
alambre
Indicaciones especiales de seguridad 
para las tareas con cepillos de alambre
a)  

alambre pierden trozos de alambre 
incluso durante el funcionamiento 
normal. No sobrecargue los alambres 
mediante el ejercicio de una presión 
demasiado elevada. Si los trozos de 
alambre salen despedidos, pueden atra-
vesar fácilmente las prendas de ropa 
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b)  Antes de aplicarlo sobre la pieza de 
trabajo, deje en marcha el cepillo 
durante al menos un minuto a la velo-
cidad de trabajo. Durante este tiem-

de movimiento. Durante su puesta en 
marcha, es posible que salgan despedi-
dos trozos de alambre.

c)  Desplace los cepillos de alambre en 

usted. Al trabajar con estos cepillos, es 
posible que se desprendan pequeñas 

alambre a alta velocidad y que penetren 
en la piel.

Riesgos residuales
Aunque se maneje este aparato de forma 

-
duales. Pueden producirse los siguientes 
peligros en relación con la construcción y 
el diseño de este aparato:

 – Lesiones pulmonares si no se utiliza 
una mascarilla antipolvo adecuada.

 – Lesiones del sistema auditivo si no 
se utilizan las protecciones auditivas 
adecuadas.

 – -
to de las vibraciones en el brazo y en 
la mano si se utiliza el aparato durante 
un periodo prolongado de tiempo o si 
no se maneja ni se mantiene correc-
tamente.

 – Lesiones por las siguientes causas:
 –Contacto con la herramienta abrasi-
va en la zona no cubierta.
 –Piezas que salen disparadas de las 
piezas de trabajo o discos abrasivos 
dañados.

  ¡ADVERTENCIA!
 ► Peligro por el campo electromagnético 

que se genera mientras el aparato está 
en funcionamiento. En determinadas 
situaciones, este campo puede afectar 
a los implantes médicos activos o  
pasivos. Para minimizar el riesgo de 
trastornos graves o mortales, reco-
mendamos a las personas con im-
plantes médicos que consulten a su 
médico y al fabricante del implante 
antes de manejar el aparato.

Piezas/accesorios originales
 ■ -

-
vamente con los accesorios/piezas 
originales. El uso de piezas o acceso-
rios distintos a los recomendados en las 
instrucciones de uso puede causar un 
riesgo de lesiones.
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Indicaciones de seguridad para los 
cargadores

 ■ Este aparato puede ser uti-
lizado por niños a partir de 

o mentales sean reducidas o 
carezcan de los conocimientos 

siempre que sean vigilados o  
hayan sido instruidos correc-
tamente sobre el uso seguro 
del aparato y hayan compren-
dido los peligros que entraña. 
Los niños no deben jugar 
con el aparato. Los niños no 
deben realizar las tareas de 
limpieza y mantenimiento del 
aparato sin supervisión.

 ■ Si se estropea el cable de co-

encomiende su sustitución 
al fabricante, a su servicio 
de asistencia técnica o a una 
persona que posea una cua-

peligros.
El cargador solo es apto para su 
uso en interiores.

Antes de la puesta en funcio-
namiento
Extracción/carga/inserción de la 

 ¡CUIDADO!
 ► Desconecte siempre el enchufe de la 

-
u del cargador o introducirla en él.

INDICACIÓN
 ►

poner el aparato en funcionamiento. 

litio en cualquier momento sin redu-

aunque se interrumpa el proceso de 
carga.

 ►

-

durante un periodo prolongado de 
tiempo, debe comprobar regularmente 
el nivel de carga. El nivel de carga óp-

aparato debe almacenarse en un lugar 
fresco y seco con una temperatura 

 ► La temperatura ambiente recomenda-
da para el uso con herramientas y ba-

 ♦ Si procede, retire la u del  
aparato. Para ello, pulse el botón de 

i  
u del aparato.

 ♦ C u en el cargador 
o.

 ♦ Conecte el enchufe a la red eléctrica. 
 ♦

o se ilumina en rojo  
y muestra el proceso de carga.
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 ♦ El led verde de control en el cargador 
o señala que el 

u está lista para su uso.
 ♦ -

o de la red 
eléctrica. 

 ♦ u o.
 ♦ Entre cada carga consecutiva, apague 

o durante al menos 

enchufe de la red eléctrica.
 ♦ u en el aparato.

Comprobación del nivel de carga de 

Con el aparato encendido, el nivel de carga 
o la carga restante se indican por medio 

8 de la manera 
siguiente:  

 
ROJO/NARANJA = carga media  

ROJO/NARANJA/VERDE = parpadeo  

 – ¡La herramienta eléctrica se ha sobre-
calentado!

 ♦ Apague la herramienta eléctrica y deje 

 – -
cargada!

 ♦ Ejerza menos presión sobre la pieza  
de trabajo durante el procesamiento.

Inserción/cambio de herramientas/
pinzas portaherramientas

 ♦ Mantenga presionado el bloqueo del 
4.

 ♦ 1 hasta que el 
bloqueo encastre.

 ♦ 1 de 
C.

 ♦ En caso necesario, retire la herramienta 
insertada.

 ♦ Introduzca primero la herramienta pre-
1 

antes de insertarla en las pinzas porta-
2 adecuadas para el vás-

tago de la herramienta.
 ♦ Mantenga presionado el bloqueo del 

4.
 ♦ 2 

-
1 en la rosca 

C.

INDICACIÓN
 ► Utilice el lado del destornillador de  

C

d.

Encendido y apagado/ajuste del  
rango de velocidad
Encendido/ajuste del rango de velocidad

 ♦ Para encender el aparato, desplace el 
5 

hacia delante.
 ♦ 7 en 

una posición entre "1" y "6".

Apagado
 ♦ Para apagar el aparato, desplace el  

5 
hacia atrás.
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Accesorio
q

 ■ Para trabajar con más precisión y con-

w

 ■ Para tareas generales de fresado y  
taladrado.

e

 ■ Para tareas de lijado que requieran un 

r

 ■ Para su uso en combinación con el tope 
t j 

para realizar cortes paralelos o circulares 
precisos.

z

 ■ Como protección frente a las chispas 
generadas durante el corte, la amoladura 
o el lijado.

Accesorio Fresado Tala-
drado

Corte Lijado Pulido Grabado

q X X X
Boquilla de  

w
X X

e X X
r X X

Cubierta de  
z

X X

Montaje del accesorio
  ¡ADVERTENCIA!

 ► Antes de realizar cualquier tarea en el 
u.

 ♦ 3.
 ♦ Enrosque el accesorio deseado en la 

rosca.

 ♦ X del acce-
sorio.

 ♦ Ajuste el accesorio a la altura deseada.
 ♦

X.

Montaje de los accesorios en la  
r

 ♦ Coloque el accesorio deseado (tope pa-
t j) desde 

r.
 ♦ Y.
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Herramienta intercambiable

Función Herramienta inter-
cambiable

Veloci-

permitida 

Nivel 
de 
veloci-

Utilización Lon-
gitud 
saliente 
a [en 
mm] 

Taladra-
do

Broca HSS a 6 Procesamiento 
de materiales 
de madera

10

Pulido, 
limpieza

Cepillo de plástico 
l

3 Limpieza en 
plástico o acero

9-15

Disco de pulido de 
x; 

disco de pulido de 
c

4 Procesamiento 
de distintos 
metales y plás-
ticos; especial-
mente, metales 
nobles, como el 
oro y la plata

12-18

Limpie-
za, lijado 
con poca 
presión

y 4 Limpieza/amo-
ladura/lijado en 
materiales de 
madera, plás-
tico y metales 
blandos como 
aluminio, cobre 
y latón

9-15

Lijado Disco de corte v 4 Tareas de amo-
ladura o lijado 
en materiales 
de madera, 

en materiales 
duros, como el 
acero aleado

12-18
Banda lijadora N 6 10
Papel de lija b 4 12-18

Punta abrasiva de 
carburo de silicio 
m

4 Tareas de amo-
ladura en mate-
riales de piedra, 
vidrio, cerámi-
ca, porcelana 
y metales no 
ferrosos

10

Punta abrasiva de 
corindón n

5 Tareas de amo-
ladura en mate-
riales de acero 

aluminio, latón y 
cobre

10
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Corte k; 
disco de corte 
(pequeño) v

6 Procesamiento 
de materiales 
de metal, plásti-
co y madera

12-18

Fresado f 6 Procesamiento 
de materiales 
de madera, 
plástico y me-
tales blandos 
como aluminio, 
cobre y latón

20

Punta de fresa en 
h

6 20

Punta de broca de 
g

6 20

Montaje/desmontaje de la herra-
mienta intercambiable
INDICACIÓN

 ► -

abrasivos ni para los conos y puntas 
amoladoras montados con inserto 

de papel de lija.

 ■ Antes de utilizar el aparato, monte las 
siguientes herramientas intercambiables 
en el mandril que corresponda:

 – k, disco de corte (pe-
v d

 – Papel de lija b: mandril (disco  
abrasivo) d

 – Slipskiva V
 – Banda lijadora N: mandril (banda 

lijadora) M
 – x,  

c:  
s

 ■ C sirve como llave 
1 y 

como destornillador para los mandriles 
previstos para los discos de corte y 

d.
 ■ a 

indicada para cada herramienta inter-
cambiable.

 ■ ¡Peligro de daños materiales! No apriete 

si no hay ninguna herramienta intercam-
biable montada en las pinzas portahe-
rramientas.
  ¡ADVERTENCIA!

 ► Antes de realizar cualquier tarea en  
u.

Montaje de los discos de corte en el 
mandril

 ♦ Desatornille el tornillo del mandril para 
d.

 ♦
k, v).

 ♦  
d.

INDICACIÓN
 ► Rotura del disco. Apriete el tornillo 

Montaje de los discos abrasivos/papel 
de lija en el mandril

 ♦ Desatornille el tornillo del mandril para 
d.

 ♦
(b, V).

 ♦  
para discos abrasivos d.
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Montaje de la banda lijadora en el  
mandril

 ♦ N sobre el 
M.

 ♦ N 
M.

Montaje del disco de pulido en el  
mandril

 ♦
x, c s.

 ♦ x, c) en  
s

 ♦ Mantenga presionado el bloqueo del 
4.

 ♦ 1. A continua-
ción, puede soltar el bloqueo del husi-

4.

Montaje: 
 ♦ Coloque la herramienta intercambiable 

2.

Desmontaje: 
 ♦ Retire la herramienta intercambiable de 

2.
 ♦ 1.

Funcionamiento
Indicaciones de trabajo

  ¡ADVERTENCIA!
 ► ¡Peligro de lesiones! Si es necesa-

pieza de trabajo. No sostenga nunca 
una pieza de trabajo pequeña en una 
mano y el aparato en la otra mientras 
esté en uso.

 ¡PELIGRO!
 ► ¡Peligro de lesiones! Asegúrese de 

de no poner en peligro a otras  
personas.

 ■ z de 
forma que las chispas o los fragmentos 
despedidos no puedan alcanzar ni al 
usuario ni a otras personas en las in-
mediaciones. Asimismo, la cubierta de 

z debe ajustarse de forma 
que las chispas no puedan incendiar las 

 ■ La herramienta eléctrica no debe utilizar-
se con un soporte de amoladura/corte.

 ■
cuando la herramienta intercambiable no 
esté en contacto con la pieza de trabajo.

 ■ -
dimiento de la herramienta eléctrica y 
provoca que se desgaste con mayor 
rapidez.

 ■
aparato no puede salir despedido de la 

0 indica el sentido de la marcha 
de la herramienta intercambiable.

 ■ Si ha sometido el aparato a una carga 
 

durante unos minutos para que la  

 ■ No toque la herramienta intercambiable 

Tronzado

 ■

INDICACIÓN
 ► Daños materiales. ¡No utilice nunca 

muelas de desbaste ni discos abra-
sivos para cortar! Por norma general, 
trabaje con un avance lento. Ejerza 
solo una presión moderada sobre la 
pieza de trabajo.

Cortes paralelos y circulares
Accesorios autorizados

 ■ r

 ■ j

 ■ t



ES |

Herramienta intercambiable autorizada
 ■ h

Instrumentos auxiliares
 ■ Rotulador permanente, lápiz

Procedimiento
 ■ Dibuje el corte.
INDICACIÓN

 ♦ Tenga en cuenta el diámetro de la  
herramienta intercambiable.

 ♦ Y.
 ♦ Ajuste el accesorio en la distancia/radio 

deseado.
 ♦ Y.
 ♦ t/cortador de 

j en la pieza de trabajo.
 ♦ Encienda el aparato.

  ¡ADVERTENCIA!
 ► ¡Peligro de lesiones! Durante el tra-

bajo, mantenga siempre una mano en 
t -

j 6.

Inserción y extracción de la 

  ¡ADVERTENCIA!
 ► Peligro de lesiones si el aparato se 

pone en marcha accidentalmente. 
u en 

el aparato cuando esté totalmente listo 
para el funcionamiento.

INDICACIÓN
 ♦ ¡Peligro de daños materiales! El uso de 

u incorrecta puede dañar 

 ♦ u en el soporte de 
6 deslizándola a lo 

encastra audiblemente.

 ♦ Mantenga pulsado el botón de desen-
i u.

 ♦ u 6.

Encendido y apagado
Encendido

 ♦ u.
 ♦ Desplace el interruptor de encendido/

5 hacia delante.
 ♦ Compruebe que la herramienta inter-

cambiable gire libremente de forma 
concéntrica. De lo contrario, haga lo 
siguiente: cambie la herramienta inter-
cambiable.

 ♦ Espere a que el aparato alcance su  
velocidad plena.

 ♦  
por la pieza de trabajo.

Apagado
 ♦ Retire la herramienta intercambiable  

de la pieza de trabajo.
 ♦ Desplace el interruptor de encendido/

5 hacia atrás.
 ♦ Espere a que la herramienta eléctrica se 

detenga totalmente antes de posarla.
 ♦ u del aparato cuando 

pretenda dejar el aparato desatendido  

Transporte
 ■ Apague el aparato.
 ■ Asegúrese de que todas las piezas  

móviles se hayan detenido completa-
mente.

 ■ Retire la u.
 ■ Desmonte la herramienta intercambiable.
 ■ Transporte el aparato siempre por el 

6.
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Limpieza, mantenimiento y  
almacenamiento

  ¡ADVERTENCIA!
 ► Peligro de lesiones si el aparato se 

pone en marcha accidentalmente. 
Protéjase durante las tareas de mante-
nimiento y limpieza. Apague el aparato 

u. Las tareas de 
reparación y mantenimiento que no se 
describan en estas instrucciones de-
ben encomendarse a nuestro servicio 

-
mente los recambios originales.

Limpieza
  ¡ADVERTENCIA!

 ► -
ca el aparato a salpicaduras de agua.

INDICACIÓN
 ♦ Peligro de daños materiales. Las 

las piezas de plástico del aparato. No 
utilice productos de limpieza ni disol-
ventes.

 ♦ Mantenga limpios las ranuras de ventila-
ción, la carcasa del motor y los agarres 
del aparato. Para ello, utilice un paño 
húmedo o un cepillo.

Mantenimiento
 ■ Este aparato no requiere mantenimiento.

Almacenamiento
Guarde siempre el aparato y los accesorios:

 – limpios
 – secos
 – en un lugar protegido contra el polvo
 – p sumi-

nistrado
 – fuera del alcance de los niños

 ■ La temperatura de almacenamiento para 

se vea afectado.
 ■ Retire la u del aparato si preten-

de almacenarlo durante un tiempo pro-

 Desecho

El producto, el em-
balaje y las instruc-
ciones de uso son 
reciclables, se so-

meten a una responsabi lidad ampliada del 
fabricante y se desechan por separado. 

No deseche las herramientas  
eléctricas con la basura do-
méstica.

-
tenedor tachado sobre unas ruedas indica 
que este aparato está sujeto a la Directi-

el aparato no debe desecharse con la ba-

útil, sino en puntos de recogida, puntos 
limpios o a través de empresas de dese-
chos previstas especialmente para ello. 
Este tipo de desecho es gratuito. Cuide 
el medio ambiente y deseche el aparato 
de la manera adecuada.

Si el aparato contiene datos personales, 
será su responsabilidad eliminarlos antes 
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Puede informarse acerca de las 
posibi lidades de desecho de los 
aparatos usados en su adminis-

 
con la basura doméstica!

agotadas deben reciclarse. Las 

deben desecharse de forma eco lógica a 
través de las entidades correspondientes 
(comercios, distribuidores especializados, 
instalaciones públicas municipales o em-
presas de desechos industriales). Las pilas/

Siempre que sea posible hacerlo sin des-

usadas antes de entregarlo para su dese-

debe indicarse que el aparato contiene una 

desecharse con la basura doméstica, sino 
reciclarse por separado. Devuelva las pilas 

-
cargado.

El embalaje consta de materiales 
eco lógicos que pueden desechar-
se a través de los centros de reci-
claje locales.

Deseche el embalaje de forma 
respetuosa con el medio ambien-
te. Observe las indicaciones de 
los distintos materiales de emba-

correspondiente. Los materiales de embala-

 
20–22: papel y cartón; 80–98: materiales 
 compuestos.

El embalaje contiene componentes  
de papel y/o cartón.

El embalaje contiene componentes  
de plástico y/o metal.

 Kompernass  Handels  GmbH
Estimado cliente:

5 años a partir de la fecha de compra. Si 
están incluidas en el volumen de suminis-

partir de la fecha de compra.  Si se detec-
tan defectos en el producto, puede ejercer 
sus derechos legales frente al vendedor. 
Estos derechos legales no se ven limitados 

fecha de compra. Guarde bien el compro-
bante de caja, ya que lo necesitará como 

Si dentro de un periodo de 5 años a partir 
de la fecha de compra de este producto se 
detecta un defecto en su material o un 
error de fabricación, asumiremos la repara-

-
quiere la presentación del aparato defec-

-

descripción por escrito del defecto detec-
tado y de las circunstancias en las que se 
haya producido dicho defecto, dentro del 
plazo de 5 años.
Si el defecto está cubierto por nuestra ga-

o le suministraremos uno nuevo. La repara-
ción o sustitución del producto no supone 
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legales por vicios

por hacer uso de ella. Este principio tam-
bién se aplica a las piezas sustituidas y 
reparadas. Si después de la compra del 

o de defectos al desembalarlo, deben noti-

El aparato se ha fabricado cuidadosamente 
según estándares elevados de calidad y se 

entrega.

defectos en los materiales o errores de fa-

del producto normalmente sometidas al 
desgaste y que, en consecuencia, puedan 
considerarse piezas de desgaste, como, 

-
bio, papeles de lija, etc., ni los daños pro-
ducidos en los componentes frágiles, p. ej., 
interruptores o piezas de vidrio. 

o no se utiliza o mantiene correctamente. 
Para utilizar correctamente el producto, de-
ben observarse todas las indicaciones espe-

evitarse cualquier uso y manejo que esté 
desaconsejado o frente al que se advierta en 
las instrucciones de uso.

para su uso privado y no para su uso co-
mercial. En caso de manipulación indebida 
e incorrecta, uso de la fuerza y apertura 
del aparato por personas ajenas a nuestros 
centros de asistencia técnica autorizados, 

 ■ Desgaste normal de la capacidad de la 

 ■ Uso comercial o industrial del producto.
 ■ Daño o alteración del producto por parte  

del cliente.
 ■ Incumplimiento de las instrucciones de 

 seguridad y mantenimiento y errores en 
el manejo.

 ■ Daños provocados por fuerza mayor.
Proceso de reclamación conforme  

Para garantizar una tramitación rápida de 
su reclamación, le rogamos que observe 
las siguientes indicaciones:

 ■ Mantenga siempre a mano el compro-

compra.
 ■

grabado en el producto, en la portada 
de las instrucciones de uso (parte in-
ferior izquierda) o en el adhesivo de la 
parte trasera o inferior del producto.

 ■ Si se producen errores de funcionamien-
to u otros defectos, póngase primero 
en contacto con el departamento de 

-
tinuación por teléfono o utilice nuestro 
formulario de contacto que encontrará 

Asistencia técnica.
 ■

-
te de compra (comprobante de caja) y la 
descripción del defecto y de las circuns-
tancias en las que se haya producido de 
forma gratuita a la dirección de correo 
proporcionada.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

En parkside-diy.com, podrá 
consultar y descargar este y 
muchos otros más manuales 
de uso. Con este código QR 
accederá directamente a 
parkside-diy.com. Escoja su 

busque las instrucciones de uso. Al intro-

, accederá a las instrucciones 
de uso de su producto. 

Asistencia técnica
ES  Servicio España 

Tel.: 900 994 940 
Formulario de contacto en 
parkside-diy.com

Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente 
no es una dirección de asistencia técnica. 
Póngase primero en contacto con el centro 

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALEMANIA
www.kompernass.com



| ES

Traducción de la Declaración de conformidad original
En virtud del presente documento, nosotros, KOMPERNASS HANDELS GMBH,  

 
44867 BOCHUM (ALEMANIA), declaramos que este producto cumple con lo dispuesto 
por las siguientes normas, documentos normativos y directivas CE:

 
(2006/42/EC)
Directiva CE sobre baja tensión  
(2014/35/EU, solo cargador)
Compatibilidad electromagnética  
(2014/30/EU)
Directiva sobre las restricciones a la utilización de determinadas sustancias  
peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos  
(2011/65/EU)*

El objeto descrito de la declaración cumple con las disposiciones de la Directiva 2011/65/EU del Parlamento 

peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.

Normas armonizadas aplicadas
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-23:2013
EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 60335-2-29:2021/A1:2021
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Tipo/denominación del aparato:  

Bochum, 21/05/2025

 

- Director general -
 

tecnológico.
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www.kompernass.com de forma permanente.

Escanee el código QR con su smartphone/tableta. 
Con este código QR, podrá acceder directamente a nuestra 
página web, ver los recambios disponibles y solicitarlos.

INDICACIÓN
►

nuestro centro de atención al cliente por teléfono o por correo electrónico. 
►  al realizar su pedido.
►
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Indledning
Tillykke med købet af dit nye pro-
dukt. Du har valgt et produkt af  
høj kvalitet. Betjeningsvejledningen 

er en del af dette produkt. Den indeholder 
vigtige informationer om sikkerhed, anven-

med alle produktets betjenings- og sikker-
hedsanvisninger før brug. Brug kun pro-
duktet som beskrevet og kun til de oplyste 
anvendelsesområder. Lad vejledningen 
følge med produktet, hvis du giver det vide-
re til andre.

Anvendelsesområde
Produktet med tilbehør (som medfølger) 
er beregnet til boring, fræsning, gravering, 
polering, rensning, slibning, skæring af ma-
terialer som træ, metal, plast, keramik eller 
sten i tørre rum. Enhver anden anvendelse 
eller ændring af produktet anses for at 
være uden for anvendelsesområdet og in-
debærer betydelige farer for uheld. Produ-
centen påtager sig intet ansvar for skader, 
der opstår som følge af ikke-forskriftsmæs-
sig anvendelse. Produktet er ikke beregnet 
til erhvervsmæssig brug.

Udstyr
1  Spændemøtrik
2 Spændepatron
3 Skruekappe
4

5 Tænd-/sluk-knap
6 Håndtag
7 Hastighedsregulator
8 Ladeindikator
9 Ophængningsanordning
0 Drejeretningspil
q Ekstrahåndtag
w Fræseforsats
e Slibebord
r Skala
t Parallelanslag
z Beskyttelsesafdækning
u Batteripakke
i Oplåsningsknap til genopladeligt batteri
o Hurtigoplader til batteri
p

a HSS-bor
s Spændedorn (poleringsskive)
d Spændedorn (skære- og slibeskive)
f Fræsestift
g Fræseborestift
h Spiralfræsestift
j Cirkelskærer
k Skæreskive
l Plastbørste
y Poleringssliber
x Filtpoleringsskive (stor)
c Filtpoleringsskive (lille)
v Skæreskive (lille)
b Slibepapir
n Korund-slibestift
m Siliciumkarbid-slibestift
M Dorn (slibebånd)
N Slibebånd
B Poleringspasta
V Slibeskive
C Monteringsnøgle
X Spændeskrue
Y Skrue
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Pakkens indhold

1 batteripakke
1 hurtigoplader til batterier
1 beskyttelsesafdækning
1 slibebord
1 parallelanslag
1 cirkelskærer
1 fræseforsats
1 ekstragreb
1 tilbehørssæt (66 dele)

1 betjeningsvejledning

Tekniske data

Mærkespænding  12 V    
(Jævnspænding)

Nominel tomgangs- 
hastighed n 5000–32000 min-1

Trin 1  5000 min -1

Trin 2  10000 min-1

Trin 3 15000 min-1

Trin 4 20000 min-1

Trin 5  25000 min-1

Trin MAX 32000 min-1

Borepatronens  
spændeområde     

Type:  Li-IonLi-Ion  LITIUM-ION
Mærkespænding:  12 V  (jævnstrøm)
Kapacitet:  2000 mAh / 24 Wh
Celler:  3

INDGANG/input:
Mærkespænding:  220 - 240 V ~ (veksel-

strøm), 50-60 Hz

UDGANG / output:
Mærkespænding:  12 V  (jævnstrøm)
Mærkestrøm:  2,4 A
Opladningstid:  ca. 60 min
Sikring (indvendig): 2 A 

T2A

 (dobbeltisolering)
Produktet er en del af  serien fra 
Parkside og kan anvendes med batterierne 
fra  serien fra Parkside.

Batterier fra serien  fra Parkside 
må kun oplades med opladere af serien 

 fra Parkside.

Vi anbefaler, at produktet udelukkende 
anvendes med følgende genopladelige 
batterier:  

Vi anbefaler, at disse batterier oplades 
med følgende opladere:  

Støjemissionsværdi
 

Det A-vægtede støjniveau for elværktøjet 
udgør normalt:
Lydtrykniveau LpA = 71,4 dB 
Usikkerhed KpA = 3 dB

WA = 82,4 dB 
Usikkerhed K KWA = 3 dB
Bær høreværn!
Samlet vibrationsværdi ah = 1,130 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2
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BEMÆRK
 ► De angivne samlede vibrationsværdier 

og de angivne støjemissionsværdier er 
målt iht. standardiserede testmetoder 
og kan anvendes til sammenligning af 
forskellige elværktøjer.

 ► De angivne samlede vibrationsværdier 
og de angivne støjemissionsværdier 
kan også anvendes til en indledende 
vurdering af faren ved belastningen.

 ADVARSEL!
 ► Vibrations- og støjemissionen kan af-

vige fra de angivne værdier under den 
faktiske anvendelse af elværktøjet af-
hængigt af den måde, elværktøjet an-
vendes på og især af det arbejdsem-
ne, der bearbejdes. 

 ► Prøv at holde belastningen så lav som 
muligt. Vibrationsbelastningen kan 
f.eks. reduceres ved brug af handsker, 
når værktøjet anvendes, eller ved at 
reducere tiden, hvor værktøjet er i 
brug. Her skal der tages hensyn til 

elværktøjet er slukket, og perioder, 
hvor det er tændt, men kører uden 
belastning).

Generelle sikkerheds-
anvisninger for elværktøjer

 ADVARSEL!
 ► Læs alle sikkerhedsanvisninger 
og -instruktioner. Hvis de an-
givne sikkerhedshenvisninger 
og anvisninger ikke overhol-
des, kan det medføre elektrisk 
stød, brand og/eller alvorlige 
kvæstelser.

Opbevar sikkerhedshenvisningerne  
og -anvisningerne til senere brug.
Begrebet "elværktøj", der anvendes i sikker-
hedsanvisningerne, henviser både til elværk-
tøj, der anvendes med ledning til lysnettet, 
og batteridrevet elværktøj (uden strømled-
ning).

a)  Hold arbejdspladsen ren og godt op-
lyst. Rod og dårligt oplyste arbejdsplad-
ser kan medføre uheld.

b)  Arbejd aldrig med elværktøjet i eks-
plosionsfarlige omgivelser, hvor der 

-
ser eller støv. Elværktøj danner gnister, 
som kan antænde støv eller dampe.

c)  Hold børn og andre personer på af-
stand, når elværktøjet bruges. Hvis du 
bliver distraheret, kan du miste kontrol-
len over produktet.
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2.  Elektrisk sikkerhed
a)  Elværktøjets tilslutningsstik skal pas-

se til stikkontakten. Stikket må ikke 
ændres på nogen måde. Brug ikke 
adapterstik sammen med beskyttel-
sesjordet elværktøj. Uændrede stik og 
de rigtige stikkontakter reducerer risiko-
en for elektrisk stød.

b)  Undgå kropskontakt med jordfor-
-

diatorer, komfurer og køleskabe. Der 
er øget risiko for elektrisk stød, hvis din 
krop har jordforbindelse.

c)  Hold elværktøjer væk fra regn og fugt. 
Hvis der trænger vand ind i elværktøjet, 
øges risikoen for elektrisk stød.

d)  Brug ikke ledningen til noget, den 
ikke er beregnet til, f.eks. til at bære 
eller hænge værktøjet op i eller til at 
trække stikket ud af stikkontakten. 
Hold ledningen på afstand af varme, 
olie, skarpe kanter eller produktets 
bevægelige dele. Beskadigede eller 

for elektrisk stød.
e)  Hvis du anvender elværktøjet uden-

dørs, skal du bruge en forlængerled-
ning, som også er godkendt til brug 
udendørs.Når du anvender en forlæn-
gerledning, der er beregnet til udendørs 
brug, reduceres risikoen for elektrisk 
stød.

f)  Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elværktøjet i fugtige omgivel-
ser, skal der installeres en fejlstrøms-
afbryder. Installation af en fejlstrøms-
afbryder reducerer risikoen for elektrisk 
stød.

3.  Personsikkerhed
a)  Vær altid opmærksom på og bevidst 

om, hvad du laver, og arbejd fornuftigt 
med et elværktøj. Brug ikke et el-
værktøj, hvis du er ukoncentreret eller 
påvirket af narkotika, alkohol eller 
medicin. Selv et øjebliks uopmærksom-
hed ved brug af elværktøjet kan medføre 
alvorlige kvæstelser.

b)  Brug personligt beskyttelses-
udstyr, og bær altid beskyttel-
sesbriller. Når du bruger per-

sonligt beskyttelsesudstyr som f.eks. 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshandsker, sikkerhedshjelm 
og høreværn afhængigt af elværktøjets 
type og anvendelse, reduceres risikoen 
for kvæstelser.

c)  Undgå uønsket igangsætning. Kon-
trollér at elværktøjet er slukket, før du 
forbinder det med strømforsyningen 
og/eller tilslutter batteriet, tager el-
værktøjet op eller bærer det. Hvis du 

-
takten, eller hvis produktet tilsluttes til 
strømforsyningen, mens det allerede er 
tændt, kan det føre til ulykker.

d)  Fjern indstillingsværktøj eller skru-
enøgler, før du tænder elværktøjet. 
Hvis der sidder et værktøj eller en skru-
enøgle på en roterende del af produktet, 
kan det medføre personskader.

e)  Undgå akavede kropsstillinger. Sørg 
for, at du står sikkert, og hold altid ba-
lancen. Derved kan du bedre kontrollere 
elværktøjet i uventede situationer.
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f)  Bær velegnet påklædning. Bær ikke 
løstsiddende tøj eller smykker. Hold 
hår, tøj og handsker på afstand af 
dele, der bevæger sig. Bevægelige 
dele kan gribe fat i løst tøj, smykker  
eller hår.

g)  Hvis der monteres støvopsugnings- 
og opsamlingsanordninger, skal du 
sørge for, at de tilsluttes og anvendes 
korrekt. Anvendelse af en støvopsug-
ning kan reducere farerne som følge af 
støv.

4.  Anvendelse og håndtering af  
elværktøjet

a)  Overbelast ikke produktet. Brug el-
værktøj, der er egnet til arbejdet. Med 
et velegnet elværktøj arbejder du bedre 

-
råde.

b)  Brug aldrig elværktøjet, hvis dets kon-
takt er defekt. Elværktøj, som ikke læn-
gere kan tændes og slukkes, er farligt og 
skal repareres.

c)  Træk stikket ud af stikkontakten og/
eller fjern det genopladelige batteri, 
før du indstiller produktet, skifter til-
behørsdele eller lægger produktet fra 
dig. Disse forholdsregler forhindrer, at 
elværktøjet starter ved en fejl.

d)  Opbevar elværktøjet uden for børns 
rækkevidde, når de ikke anvendes. 
Personer, som ikke kender produktet, 
eller som ikke har læst disse anvisnin-
ger, må ikke bruge produktet. Elværk-
tøjer er farlige, hvis de anvendes af uer-
farne personer.

e)  Vedligehold elværktøjet omhygge-
ligt. Kontrollér, om bevægelige dele 
fungerer, som de skal, og ikke sætter 
sig fast, og om dele er defekte eller 
beskadigede i et omfang, der påvirker 
elværktøjets funktion. Få beskadige-
de dele repareret, inden du bruger 
produktet. Mange uheld skyldes dårligt 
vedligeholdte elværktøjer.

f)  Hold skærende værktøjer skarpe og 
rene. Omhyggeligt vedligeholdt værktøj 
med skarpe skær sætter sig ikke så ofte 
fast og er lettere at styre.

g)  Brug elværktøj, tilbehør, indsatsværk-
tøj osv. iht. disse anvisninger. Tag 
hensyn til arbejdsbetingelserne og det 
arbejde, der skal udføres. Anvendelse 
af elværktøj til andet end de tiltænkte 
anvendelsesområder kan føre til farlige 
situationer.

 
det batteridrevne værktøj

a)  Oplad kun batterierne i opladere, som 
producenten har anbefalet. Hvis andre 
batterier bruges til opladeren end dem, 
opladeren er beregnet til, er der fare for 
brand.

b)  Brug kun batterierne, der er beregnet 
til elværktøjet. Anvendelse af andre 
batterier kan medføre personskader og 
brandfare.
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c)  Når batteriet ikke bruges, skal det 
holdes borte fra kontorclips, mønter, 
nøgler, søm, skruer eller andre små 
metalgenstande, som kan forårsage 
kortslutning mellem kontakterne. 
Kortslutning mellem batteriets kontakter 
kan medføre forbrændinger og brand.

d)  Ved forkert anvendelse kan der løbe 
væske ud af batteriet. Undgå kontakt 
med denne væske. Skyl efter med 
vand ved tilfældig kontakt. Hvis væ-
sken kommer i øjnene, skal du søge 
læge. Batterivæske, der løber ud, kan 
medføre hudirritationer eller forbrændin-
ger.

FORSIGTIG! EKSPLOSIONSFARE! 
Oplad aldrig batterier, der ikke er 
beregnet til det.

Beskyt batteriet mod 
varme på grund af fx konstant sollys,  
ild og også mod fx vand og fugt.   
Fare for eksplosion.

6.  Service
a)  -

parere dit elværktøj og kun med ori-
ginale reservedele. Derved garanteres 
det, at elværktøjets sikkerhed bevares.

b)  Vedligehold aldrig beskadigede batte-
rier. Vedligeholdelse af batterier må kun 
udføres af producenten eller et autorise-
ret kundeserviceværksted.

Sikkerhedsanvisninger for alle  
anvendelser
Fælles sikkerhedsanvisninger for slib-
ning, slibning med sandpapir, arbejde 
med stålbørste, polering, fræsning og 
skæring
a)  Dette elværktøj er beregnet til anven-

delse som slibemaskine, sandpapirs-
libemaskine, stålbørste, polerer, til 
fræsning og som skære-/slibemaskine. 
Overhold alle sikkerhedsanvisninger, 
instruktioner, billeder og data, som 
følger med produktet. Hvis de følgen-
de anvisninger ikke overholdes, kan det 
medføre elektrisk stød, ild og/eller alvorli-
ge kvæstelser.

b)  Brug ikke tilbehør, som ikke er specielt 
udviklet og anbefalet af producenten til 
dette elværktøj. Selv om tilbehøret kan 
sættes på elværktøjet, er det ingen ga-
ranti for, at anvendelsen af det er sikker.

c)  Det anvendte indsatsværktøjs tilladte 
omdrejningstal skal mindst være lige 
så højt som det maksimale omdrej-
ningstal, der er angivet på elværktø-
jet. Tilbehør, som roterer hurtigere end 

d)  Det anvendte indsatsværktøjs udven-
dige diameter og tykkelse skal svare 
til de angivne mål for elværktøjet. For-
kert dimensionerede indsatsværktøjer 
kan ikke afskærmes eller kontrolleres i 
tilstrækkelig grad.

e)  Slibeskiver, sliberuller eller andet til-
behør skal passe nøjagtigt til elværk-
tøjets spændepatron. Indsatsværktøjer, 
som ikke passer nøjagtigt til elværktøjets 
holder, roterer uensartet, vibrerer meget 
og kan medføre tab af kontrol.
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f)  Skiver, der monteres på dorn, slibe-
cylindre, skæreværktøjer eller andet 
tilbehør, skal sættes helt ind i spæn-
depatronen. "Fremspringet" eller den 
fritliggende del af dornen mellem 
slibelegemet og spændepatronen skal 
være så lille som muligt. Hvis dornen 
ikke er tilstrækkeligt fastspændt, eller 
hvis slibelegemet rager for langt frem, 
kan indsatsværktøjet løsne sig og blive 
slynget ud ved høj hastighed.

g)  Brug ikke beskadigede indsatsværk-
tøjer. Kontrollér indsatsværktøjer som 
f.eks. slibeskiver for afskalning og 
revner, sliberuller for revner og vold-
somt slid, stålbørster for løse eller 
defekte tråde før anvendelse. Hvis 
elværktøjet eller indsatsværktøjet 
tabes på gulvet, skal du kontrollere, 
om det er gået i stykker eller bru-
ge et ubeskadiget indsatsværktøj. 
Når du har kontrolleret værktøjet og 
monteret det, skal du holde personer 
i nærheden borte fra det roterende 
indsatsværktøjs område og lade pro-
duktet køre et minut ved maksimalt 
omdrejningstal. Beskadigede ind-
satsværktøjer går som regel i stykker i 
denne testperiode.

h)  Brug personlige værnemidler. Brug 
helmaske, øjenbeskyttelse eller be-
skyttelsesbriller afhængigt af anven-
delsen. Bær støvmaske, høreværn, 
beskyttelseshandsker eller special-
forklæde, som holder små slibe- og 
materialepartikler på afstand af dig, 
hvis anvendelsesområdet kræver det. 

-
vende fremmedlegemer, som opstår ved 
forskellige anvendelser. Støv- og ån-

der opstår ved anvendelsen. Hvis du 
udsættes for støj i længere tid, kan du få 
nedsat hørelse.

i)  Hold andre personer på sikker af-
stand af arbejdsområdet. Alle, som 
betræder arbejdsområdet, skal bære 
personligt sikkerhedsudstyr. Brud-
stykker af emnerne eller ødelagte ind-

årsag til kvæstelser uden for det direkte 
arbejdsområde.

j)  Hold kun fast i elværktøjet på de iso-

på steder, hvor elværktøjet kan ram-
me skjulte el-ledninger. Kontakt med 
spændingsførende ledninger kan sætte 
produktdele af metal under spænding og 
medføre elektrisk stød.

k)  Hold altid godt fast i elværktøjet, når 
det startes. Hvis der startes op ved 
fuldt omdrejningstal, kan motorens re-
aktionsmoment medføre, at elværktøjet 
bevæger sig.

l)  Brug så vidt muligt skruetvinger til 
fastgøring af arbejdsemnet. Hold aldrig 
et lille emne i den ene hånd og elværk-
tøjet i den anden, mens du bruger det. 
Ved at fastspænde små emner har du 
begge hænder fri og kan dermed bedre 
kontrollere elværktøjet. Ved skæring af 
runde emner som trædyvler, stangma-
terialer eller rør har disse en tendens til 
at rulle væk, og indsatsværktøjet kan så 
komme i klemme og blive slynget op mod 
dig.
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m)  Læg aldrig elværktøjet ned, før ind-
satsværktøjet er standset helt. Det 
roterende indsatsværktøj kan komme i 
kontakt med underlaget, og du kan der-
ved miste kontrollen over elværktøjet.

n)  Efter skift af indsatsværktøjer eller 
indstilling af produktet skal spænde-
patronmøtrikken eller andre fastgø-
relseselementer strammes ordentligt. 

sig uventet og føre til tab af kontrol; 
ikke-fastgjorte, roterende komponenter 
slynges ud med stor kraft.

o)  Lad ikke elværktøjet køre, mens du 
bærer rundt på det. Dit tøj kan blive 
fanget ind ved tilfældig kontakt med det 
roterende indsatsværktøj, så det borer 
sig ind i din krop.

p)  Rengør regelmæssigt ventilationsril-
lerne på elværktøjet. Motorblæseren 
trækker støv ind i huset, og en større 
ansamling af metalstøv kan være årsag 
til elektriske risici.

q)  Brug ikke elværktøjet i nærheden af 
brandfarlige materialer. Disse materia-
ler kan antændes af gnister.

r)  Brug ikke indsatsværktøj, som kræver 
 Anvendelse af 

medføre elektrisk stød.

Yderligere sikkerhedsanvisninger for 
alle anvendelser
Tilbageslag og tilhørende sikkerheds-
anvisninger
Tilbageslag er den pludselige reaktion som 
følge af et fastsiddende eller blokeret rote-
rende indsatsværktøj som f.eks. slibeskive, 
slibebånd, stålbørste osv. Fastsiddende 
eller blokerende indsatsværktøj fører til, 
at det roterende indsatsværktøj stopper 
meget pludseligt. Det kan føre til, at el-
værktøjet (hvis der ikke er kontrol over det) 
bevæger sig i den modsatte retning af ind-
satsværktøjets rotationsretning.
Hvis en slibeskive f.eks. sætter sig fast el-
ler blokerer, kan slibeskivens kant, som er 
gået ned i emnet, sætte sig fast, og derved 
kan slibeskiven knække eller forårsage et 
tilbageslag. Slibeskiven bevæger sig hen 
imod eller væk fra betjeningspersonen af-
hængigt af skivens omdrejningsretning på 
blokeringsstedet. Herved kan slibeskiven 
også gå i stykker.
Tilbageslag sker på grund af forkert brug 
af elværktøjet. Det kan forhindres med de 
nødvendige forholdsregler, som beskrives 
efterfølgende.
a)  Hold godt fast i elværktøjet, og hold 

kroppen og armene i en stilling, der 
gør dig i stand til at afværge tilbage-
slagskræfterne. Med egnede forholds-
regler kan betjeningspersonen kontrolle-
re tilbageslagskræfterne.

b)  Arbejd særligt forsigtigt ved hjørner, 
skarpe kanter osv. Undgå, at ind-
satsværktøjet springer tilbage fra em-
net og sætter sig fast. Det roterende 
indsatsværktøj har tendens til at sætte 
sig fast i hjørner, ved skarpe kanter, eller 
hvis det springer tilbage fra disse. Det 
medfører tab af kontrol eller tilbageslag.
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c)  Brug ikke fortandede savklinger. Den-
ne type indsatsværktøjer er ofte årsag 
til tilbageslag eller tab af kontrol over 
elværktøjet.

d)  Bevæg altid indsatsværktøjet i den 
retning, hvor skærekanten forlader 
materialet (dvs. samme retning som 
spånerne slynges ud i). Hvis elværk-
tøjet bevæges i den forkerte retning, vil 
indsatsværktøjets skærekant hoppe ud 
af arbejdsemnet, hvorved elværktøjet 
trækkes videre i denne fremføringsret-
ning.

e)  Spænd altid emnet godt fast ved an-
-

ver, højhastighedsfræseværktøjer el-
ler fræseværktøjer til hård metal. Hvis 
disse indsatsværktøjer kører lidt skævt i 
rillen, sætter de sig fast og kan eventuelt 
udløse et tilbageslag. Hvis skæreskiven 
sætter sig fast, knækker den normalt. 

-
seværktøjer eller fræseværktøjer til hård 
metal sætter sig fast, kan værktøjsind-
satsen hoppe ud af sporet og føre til, at 
man mister kontrollen over elværktøjet.

Yderligere sikkerhedsanvisninger for 
slibning og skæring
Særlige sikkerhedsanvisninger for slib-
ning og afskæring
a)  Brug udelukkende slibelegemer, som 

er tilladt til elværktøjet, og kun til de 
anbefalede anvendelsesformål. Ek-

af skæreskiven. Skæreskiver er bereg-
net til materialefjernelse med skivens 
kant. Hvis der trykkes kraftigt på disse 
slibelegemer fra siden, kan de ødelæg-
ges.

b)  Til koniske og lige slibestifter med 
gevind må der kun bruges ubeskadi-
gede dorne af den rigtige størrelse og 
længde uden undersnit i fremspringet. 
De egnede dorne forebygger risikoen for 
brud.

c)  Undgå at blokere skæreskiven, og 
tryk ikke for hårdt. Udfør ikke snit, der 
er alt for dybe. Ved for dybe snit øges 
belastningen på skæreskiven samt ten-
densen til fasthængning eller blokering 
og dermed risikoen for tilbageslag eller 
brud på slibelegemet.

d)  Undgå at holde hænderne ind i om-
rådet foran og bag den roterende 
skæreskive. Hvis du bevæger skære-
skiven i arbejdsemnet væk fra din hånd, 
kan elværktøjet og den roterende skive 
slynges direkte mod dig i tilfælde af et 
tilbageslag.

e)  Hvis skæreskiven sidder fast, eller 
du afbryder arbejdet, skal produktet 
slukkes og holdes i ro, til skiven står 
helt stille. Prøv ikke på at tage den 
kørende skæreskive ud af snittet, da 
det vil medføre et tilbageslag. Find og 
afhjælp årsagen til fastklemningen.

f)  Tænd ikke for elværktøjet, så læn-
ge det sidder fast i emnet. Lad først 
skæreskiven komme op på det fulde 
omdrejningstal, før snittet fortsættes 
med forsigtighed. Ellers kan skiven 
sætte sig fast, hoppe ud af emnet eller 
forårsage et tilbageslag.
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g)  Understøt plader eller store emner, så 
risikoen for tilbageslag på grund af en 
fastklemt skæreskive reduceres. Store 
emner kan bøje sig på grund af deres 
egen vægt. Emnet skal understøttes på 
begge sider af skiven – både i nærheden 
af savsnittet og ved kanten.

h)  Vær særligt forsigtig ved udskæring 
af dyksnit i eksisterende vægge eller 
andre områder, hvor man ikke kan se, 
hvad man skærer i. Hvis skæreskiven 
går ind i væggen, kan den forårsage til-
bageslag ved skæring i gas- eller vand-
ledninger, elektriske ledninger eller andre 
genstande.

Yderligere sikkerhedsanvisninger  
for arbejde med stålbørster
Særlige sikkerhedsanvisninger for  
arbejde med stålbørster
a)  Bemærk, at stålbørsten også kan tabe 

ståltråde ved almindelig brug. Over-
belast ikke trådene ved at presse for 
hårdt på dem. -
per kan meget let trænge igennem tynd 
beklædning og/eller huden.

b)  Lad børsterne køre i mindst et minut 
ved driftshastighed, før de anvendes. 
Sørg for, at ingen andre personer står 
foran eller på linje med børsten i den-
ne periode. I indkøringsperioden kan 

c)  Hold den roterende stålbørste væk fra 
dig selv. Ved arbejde med disse børster 
slynges små partikler og trådstumper ud 
ved høj hastighed, og disse kan trænge 
gennem huden.

Restrisici
Selv om dette produkt anvendes i over-
ensstemmelse med anvisningerne, er der 
altid nogle restrisici tilbage. Der kan opstå 
følgende farer i forbindelse med dette pro-
dukts konstruktion og type:

 – Lungeskader, hvis der ikke bæres 
egnet åndedrætsværn.

 – Høreskader, hvis der ikke anvendes 
egnet høreværn.

 – Sundhedsskader forårsaget af vibra-
tioner i hænder og arme, hvis pro-
duktet anvendes i en længere periode 
eller ikke anvendes og vedligeholdes 
korrekt.

 – Sundhedsskader på grund af:
 –Berøring af slibeværktøjet i områder, 
der ikke er afdækket;
 –Udslyngning af dele fra emner eller 
beskadigede slibeskiver.

 ADVARSEL!
 ► Fare på grund af det elektromag-

netiske felt, som genereres, mens 
produktet er i drift. I nogle tilfælde 
kan feltet forringe aktive eller passive 
medicinske implantaters funktion. For 
at nedsætte risikoen for alvorlige eller 
dødelige kvæstelser anbefaler vi per-
soner med medicinske implantater at 
spørge lægen og producenten af det 
medicinske implantat til råds, før pro-
duktet betjenes.



| DK

Originale dele/originalt  
tilbehør

 ■ Elværktøjet må aldrig anvendes til for-
mål, det ikke er godkendt til, og kun 
med originale dele/originalt tilbehør. 
Brug af andre dele eller andet tilbehør 
end det, der anbefales i betjeningsvej-
ledningen, kan medføre øget fare for 
personskader.

Sikkerhedsanvisninger for opladere

 ■ Dette produkt kan bruges af 

personer med nedsatte fysi-
ske, sensoriske eller mentale 
evner eller manglende erfaring 
og/eller viden, hvis de er un-
der opsyn eller undervises i 
sikker brug af produktet og de 
farer, der kan være forbundet 
med det. Børn må ikke lege 
med produktet. Rengøring og 
brugervedligeholdelse må ikke 
udføres af børn uden opsyn.

 ■ Hvis dette produkts tilslut-
ningsledning beskadiges, skal 
den udskiftes af producenten 
eller dennes kundeservice 
eller af en person med tilsva-

situationer undgås.
Opladeren er kun beregnet til in-
dendørs brug.

Før første brug
Udtagning/opladning/indsætning af 
batteripakken

 FORSIGTIG!
 ► Træk altid strømstikket ud, før du tager 

batteripakken ud af opladeren eller 
sætter den ind.

BEMÆRK
 ► Oplad helst batteriet fuldstændigt, før 

du bruger produktet. Du kan når som 
helst oplade li-ion-batteriet, uden at 
dets levetid forkortes. Batteriet tager 
ikke skade, hvis opladningen afbrydes.

 ► Oplad aldrig batteripakken, hvis den 
omgivende temperatur er under 10 °C 
eller over 40 °C. Hvis litium-ion-batte-
rier skal opbevares i længere tid, skal 
deres opladningstilstand kontrolleres 
regelmæssigt. Den optimale ladetil-
stand er på mellem 50 % og 80 %. 
Opbevaringsforholdene skal være køli-
ge og tørre med en omgivende tempe-

 ► Den anbefalede omgivelsestemperatur 
for anvendelse af værktøjer og batteri-

 ♦ Tag den genopladelige batteripakke u 
ud af produktet, hvis den sidder i. Tryk 
på oplåsningsknapperne til batteriet i 
og tag batteripakken u ud af produktet.

 ♦ Sæt batteripakken u ind i hurtigoplade-
ren o.

 ♦ Sæt stikket i stikkontakten. 
 ♦ Kontrol-LED ind i hurtigopladeren o 

lyser rødt og angiver opladningsproces-
sen.
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 ♦ Den grønne kontrol-LED ind i hurtig-
opladeren o viser, at opladningen er 
afsluttet, og at batteripakken u kan 
anvendes.

 ♦ Når opladningen er afsluttet, afbrydes 
hurtigopladeren o fra strømnettet. 

 ♦ Tag batteripakken u ud af hurtigoplade-
ren o.

 ♦ Sluk hurtigopladeren o i mindst  
15 minutter mellem to opladninger efter 
hinanden. Træk stikket ud.

 ♦ Sæt batteripakken u ind i produktet.

-
gende måde i ladeindikatoren 8, når  
produktet er tændt:  

 
opladning  

 

 – Elværktøjet er overophedet!
 ♦ Sluk for elværktøjet og lad det afkøle 

helt.

 – Elværktøjet er overbelastet!
 ♦ Lad være med at trykke hårdt på emnet 

ved arbejdet.

Indsætning/udskiftning af værktøj/
spændepatron

 ♦ 4, og hold 
den inde.

 ♦ Drej spændemøtrikken 1
går i indgreb.

 ♦ Løsn spændemøtrikken 1 fra gevindet 
med monteringsnøglen C.

 ♦ Tag et evt. indsat værktøj ud.
 ♦ Sæt først det ønskede værktøj gennem 

spændemøtrikken 1, før du sætter det 
i en spændepatron 2, der passer til 
værktøjsskaftet.

 ♦ 4, og hold 
den inde.

 ♦ Sæt spændepatronen 2 ind i gevind-
indsatsen, og skru derefter spændemø-
trikken 1 fast på gevindet med monte-
ringsnøglen C.

BEMÆRK
 ► Brug skruetrækkersiden på monte-

ringsnøglen C til at løsne og stramme 
spændedornenes d skrue med.

Tænd og sluk/indstilling af hastighed
Tænd/indstilling af hastighed

 ♦ 5 frem for  
at tænde for produktet.

 ♦ Stil hastighedsregulatoren 7 på en  

Sådan slukker du
 ♦ Skub tænd-/sluk-knappen 5 bagud  

for at slukke for produktet.
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Forsats
Ekstra håndtag q

 ■ For at arbejde med øget præcision  
og kontrol som f.eks. gravering.

Fræseforsats w
 ■ Til almindeligt fræse- og borearbejde.

Slibebord e
 ■ Til slibearbejde, som kræver en nøjagtig 

vinkel på 90° eller 45°.
Skala r

 ■ Sammen med parallelanslaget t eller 
cirkelskæreren j til præcise parallel-  
eller cirkelsnit.

Beskyttelsesafdækning z
 ■ Som beskyttelse mod gnistregn ved 

savning eller slibning.
Forsats Fræs-

ning
Boring Afskæ-

ring
Slibning Polering Gravering

Ekstra håndtag q X X X
Fræseforsats w X X
Slibebord e X X
Skala r X X
Beskyttelsesafdæk-
ning z X X

Montering af forsats
 ADVARSEL!

 ► Fjern batteripakken u, inden du arbej-
der på produktet.

 ♦ Skru skruekappen 3 af.
 ♦ Skru den ønskede forsats på gevindet.

 ♦ Løsn spændeskruen X på forsatsen.
 ♦ Indstil forsatsen til den ønskede højde.
 ♦ Skru spændeskruen X fast igen.

Montering af tilbehør på skalaen r
 ♦ Hold det ønskede tilbehør (parallelanslag 

t, cirkelskærer j) hen til skalaen r 
nedefra.

 ♦ Fastgør tilbehøret Y med skruen.
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Indsatsværktøj

Funktion Indsatsværktøj maks. 
tilladt 
hastighed 

Ha-
stig-
heds-

Anvendelse Frem-
spring 
a [mm] 

Boring HSS-bor a 32000 6 Bearbejdning af 
træ

10

Polering, 
rengø-
ring

Plastbørste l 15000 3 Rengøring på 
plast eller stål

9–15

Filtpoleringsskive 
(stor) x; Filtpole-
ringsskive (lille) c

20000 4 Bearbejdning af 
forskellige me-
taller og plast-
typer, især ædle 
metaller som 
guld og sølv

12–18

Rengø-
ring, slib-
ning ved 
lavt tryk

Poleringssliber y 20000 4 Rengøring/slib-
ning af træ, plast 
og bløde metal-
ler som alumini-
um, kobber og 
messing

9–15

Slibning Skæreskive v 20000 4 Slibearbejde på 

på hårde materi-
aler som legeret 
stål

12–18
Slibebånd N 32000 6 10
Slibepapir b 20000 4 12–18

Siliciumkarbid-slibe-
stift m

20000 4 Slibearbejde på 
sten, glas, kera-
mik, porcelæn 
og ikke-jernme-
taller

10

Korund-slibestift n 25000 5 Slibearbejde på 
rustfrit stål, alu-
minium, messing 
og kobber

10

Afskæ-
ring

Skæreskive k; 
Skæreskive (lille) v

32000 6 Bearbejdning af 
metal, kunststof 
og træ

12–18

Fræsning Fræsestift f 32000 6 Bearbejdning 
af træ, plast og 
bløde metaller 
som aluminium, 
kobber og mes-
sing

20

Spiralfræsestift h 32000 6 20
Fræseborestift g 32000 6 20
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Montering og afmontering af ind-
satsværktøj
BEMÆRK

 ► Den maksimale diameter på 55 mm for 
sammensatte slibelegemer samt for 
slibekegler og slibestifter med gevind-
indsats må ikke overskrides. Den mak-
simale diameter for sandpapirs-slibe-
papir må ikke overskride 80 mm.

 ■ Montér de følgende indsatsværktøjer på 
den tilhørende dorn før brug:

 – Skæreskive k, skæreskive (lille) v: 
spændedorn (skæreskive) d

 – Slibepapir b: Spændedorn  
(slibeskive) d

 – Slibeskive V
 – Slibebånd N: Dorn (slibebånd) M
 – Filtpoleringsskive (stor) x,  

Filtpoleringsskive (lille) c:  
Spændedorn (poleringsskive) s

 ■ Monteringsnøglen C bruges som gaf-
felnøgle til spændemøtrikken 1 og som 
skruetrækker til dornen til skære- og 
slibeskiver d.

 ■ Vær opmærksom på fremspringet a  
ved alle indsatsværktøjer.

 ■ Fare for skader! Stram aldrig spæn-
demøtrikken, hvis der ikke er sat et ind-
satsværktøj ind i spændepatronen.
 ADVARSEL!

 ► Fjern batteripakken u, inden du arbej-
der på produktet.

Montering af skæreskiver på dorn
 ♦ Løsn skruen på spændedornen til  

skæreskiver d.
 ♦ Sæt skruen gennem hulboringen på 

skæreskiven (k, v).
 ♦ Fastgør skruen på spændedornen til 

skæreskiver d igen.

BEMÆRK
 ►

skruen en smule.

Montering af skæreskiver/slibeskiver  
på dorn

 ♦ Løsn skruen på spændedornen til  
skæreskiver d.

 ♦ Sæt skruen gennem hulboringen på de 
ønskede skiver (b, V).

 ♦ Fastgør skruen på spændedornen til 
slibeskiver d igen.

Montering af slibebånd på dorn
 ♦ Sæt slibebåndet N på dornen M.
 ♦ Tag det brugte slibebånd N af dornen 

M igen.

Montering af poleringsskive på dorn
 ♦ Sæt centreringshullet på poleringsskiven 

(x, c) på dornen s.
 ♦ Skru poleringsskiven (x, c) fast på  

dornen s.

 ♦ 4, og hold 
den inde.

 ♦ Løsn spændemøtrikken 1. Du kan  
4.
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Montering: 
 ♦ Sæt indsatsværktøjet i spændepatronen 

2.

Afmontering: 
 ♦ Tag indsatsværktøjet ud af spænde-

patronen 2.
 ♦ Stram spændemøtrikken 1.

Anvendelse
Arbejdsanvisninger

 ADVARSEL!
 ► Fare for personskader! Brug så vidt 

muligt en skruetvinge til fastgøring af 
arbejdsemnet. Hold aldrig et mindre 
emne i den ene hånd og produktet i 
den anden, mens du bruger det.

 FARE!
 ► Fare for personskader! Sørg for at 

have plads nok til arbejdet, så andre 
personer ikke udsættes for fare.

 ■ Indstil beskyttelsesafdækningen z, så 
gnistregn eller løse dele ikke kan ramme 
brugeren eller omkringstående personer. 
Beskyttelsesafdækningens z stilling 
må heller ikke kunne få gnistregnen til 
at antænde brændbare dele omkring 
produktet.

 ■ Elværktøjet må ikke anvendes sammen 
med et skærestativ.

 ■ Tænd kun for produktet, hvis ind-
satsværktøjet ikke rører ved emnet.

 ■ For kraftigt tryk reducerer elværktøjets 
ydeevne og fører til hurtigt slid på ind-
satsværktøjet.

 ■ Arbejd altid i modløb. Derved kan pro-
duktet ikke presses ukontrolleret ud af 
snittet. Drejeretningspilen 0 viser ind-
satsværktøjets køreretning.

 ■ Lad produktet køre i tomgang nogle 
minutter efter kraftig belastning for at 
afkøle indsatsværktøjet.

 ■ Rør ikke ved indsatsværktøjet, før det  
er kølet af.

Skæreslibning
Forudsætninger

 ■

BEMÆRK
 ► Materielle skader. Brug aldrig skrubbe- 

eller slibeskiver til afskæring! Arbejd 
principielt altid med lav fremføring. 
Lad være med at trykke for hårdt på 
emnet.

Parallel- og cirkelsnit
Tilladt forsats

 ■ Skala r
 ■ Cirkelskærer j
 ■ Parallelanslag t

Tilladt indsatsværktøj
 ■ Spiralfræsestift h

Hjælpemiddel
 ■ Permanent marker, blyant

Fremgangsmåde
 ■ Tegn snittet op.
BEMÆRK

 ♦ Tænk på indsatsværktøjets diameter.

 ♦ Løsn skruen Y.
 ♦ Indstil tilbehøret til den ønskede afstand/

radius.
 ♦ Skru skruen Y fast.
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 ♦ Sæt parallelanslaget t/ cirkelskæreren 
j på emnet.

 ♦ Tænd for produktet.

 ADVARSEL!
 ► Fare for personskader! Hold altid 

den ene hånd på parallelanslaget t/ 
cirkelskæreren j og den anden hånd 
på håndtaget 6 under arbejdet.

Indsætning og udtagning af 
batteri

 ADVARSEL!
 ► Fare for tilskadekomst, hvis produktet 

starter ved en fejltagelse. Sæt først 
batteripakken u ind i produktet, når 
produktet er forberedt til anvendelsen.

BEMÆRK
 ♦ Fare for skader! En forkert batteri-

pakke u kan beskadige produktet og 
batteriet.

 ♦ Sæt batteripakken u ind i batteriholde-
ren i håndtaget 6 langs styreskinnen.  
Batteriet klikker hørbart på plads.

 ♦ Tryk på oplåsningsknappen i til bat-
teriet på batteripakken u, og hold den 
inde.

 ♦ Tag batteripakken u ud af håndtaget 6.

Tænd og sluk
Sådan tænder du

 ♦ Sæt batteripakken u ind.
 ♦ Skub tænd-/sluk-knappen 5 frem.
 ♦ Kontrollér samtidig, om indsatsværktøjet 

kører problemløst. Hvis ikke: Udskift 
indsatsværktøjet.

 ♦ Vent, til produktet har nået den fulde 
hastighed.

 ♦ Hold indsatsværktøjet hen til emnet.

Sådan slukker du
 ♦ Fjern indsatsværktøjet fra emnet.
 ♦ Skub tænd-/sluk-knappen 5 tilbage.
 ♦ Vent, til elværktøjet er standset, før du 

lægger det fra dig.
 ♦ Tag batteripakken u ud af produktet, 

hvis du lader det være uden opsyn eller 
er færdig med arbejdet.

Transport
 ■ Sluk for produktet.
 ■ Kontrollér, at alle bevægelige dele er 

standset fuldstændigt.
 ■ Tag batteripakken u ud.
 ■ Tag indsatsværktøjet af.
 ■ Bær altid produktet på håndtaget 6.
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Rengøring, vedligeholdelse og 
opbevaring

 ADVARSEL!
 ► Fare for tilskadekomst, hvis produktet 

starter ved en fejltagelse. Beskyt dig 
selv ved vedligeholdelses- og rengø-
ringsarbejde. Sluk for produktet, og 
fjern batteripakken u. Lad istandsæt-
telses- og vedligeholdelsesarbejde, 
som ikke er beskrevet i denne vejled-
ning, udføre af vores servicecenter. 
Brug kun originale reservedele.

Rengøring
 ADVARSEL!

 ► Elektrisk stød! Sprøjt aldrig vand på 
produktet.

BEMÆRK
 ♦ Fare for skader. Kemiske substanser 

Brug ikke rengørings- eller opløsnings-
midler.

 ♦ Hold ventilationsspalten, motorhuset og 
produktets håndtag rene. Brug en fugtig 
klud eller børste hertil.

Vedligeholdelse
 ■ Produktet er vedligeholdelsesfrit.

Opbevaring
Opbevar altid produktet og tilbehøret:

 – rent
 – tørt
 – beskyttet mod støv
 – i den medfølgende opbevarings- 

p

 – utilgængeligt for børn

 ■ Opbevaringstemperaturen for batteriet 
og produktet er mellem 0 °C og 45 °C. 
Undgå ekstrem kulde eller varme under 
opbevaringen, så batteriet ikke mister 

 ■ Tag batteripakken u ud af produktet før 
længere opbevaring (f.eks. overvintring).

Gælder kun for Frankrig

Produktet, emballa-
gen og betjenings-
vejledning kan gen-
bruges, er 

underlagt et udvidet producentansvar og 
indsamles  sorteret.

Smid ikke elværktøj ud sam-

Det viste symbol med den over-

viser, at dette produkt er underlagt direk-
tivet 2012/19/EU. Dette direktiv angiver, 

 
-

veres på specielle indsamlingssteder, gen-
 

Skån miljøet, og  bortskaf produktet kor-
rekt.
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Hvis det udtjente produkt indeholder per-
sondata, er du selv ansvarlig for sletningen, 

Du kan få oplysninger hos kom-
-

jente produkter.

Smid ikke batterier ud sammen 

Defekte eller kasserede batterier 
skal genanvendes. Batterier/

genopladelige batterier skal behandles 
-

fes miljøvenligt på de relevante steder 

-
heder). Batterier/genopladelige batterier 
kan indeholde giftige tungmetaller. 
Fjern de gamle batterier fra produktet, hvis 
det kan ske uden at ødelægge produktet, 

-
byggede genopladelige batterier skal der 

at produktet indeholder et genopladeligt 
batteri.
Bortskaf derfor ikke batterier/genoplade-
lige batterier sammen med husholdnings-

-

Emballagen består af miljøvenlige  

på de lokale genbrugspladser.

Bortskaf emballagen miljøvenligt.  
Vær opmærksom på mærkningen 
på de forskellige emballeringsma-

mærket med forkortelserne (a) og tallene (b) 
med følgende betydning: 1–7: Plast, 20–22: 
Papir og pap, 80–98: Kompositmaterialer.

Gælder kun for Spanien:

Emballagen indeholder dele af  
papir og/eller pap.

Emballagen indeholder dele af  
plastik og/eller metal.

Garanti for 
 Kompernass  Handels  GmbH
Kære kunde
På dette produkt får du 5 års garanti fra 
købsdatoen. Hvis batteripakkerne til X12V 
og X20V Team-serien er del af leveringen, 
får du 3 års  garanti fra købsdatoen på dem. 
I tilfælde af mangler ved produktet har du 
juridiske rettigheder i forhold til sælgeren af 
produktet. Dine rettigheder ifølge loven for-
ringes ikke af den nedenfor anførte garanti.

Garantibetingelser
Garantiperioden begynder på købsdatoen. 
Opbevar kvitteringen et sikkert sted. Den er 
nødvendig som dokumentation for købet.
Hvis der inden for 5 år fra dette produkts 
købsdato opstår en materiale- eller fabrika-
tionsfejl, vil produktet – efter vores valg – 
blive repareret eller udskiftet gratis, eller du 
vil få refunderet købsprisen. Denne garan-
tiydelse forudsætter, at det defekte produkt 

-
vises inden for fristens løbetid på 5 år, og 
at der gives en kort skriftlig beskrivelse af, 
hvori manglen består, og hvornår den er 
opstået.
Hvis defekten er dækket af vores garanti, 
får du et repareret eller et nyt produkt retur. 
Reparation eller ombytning af produktet 
udløser ikke en ny garanti periode.
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Garantiperiode og juridiske  mangelkrav
Garantiperioden forlænges ikke, hvis der 
gøres brug af garantien. Det gælder også for 
udskiftede og reparerede dele. Skader og 
mangler, som eventuelt allerede fandtes 
ved køb, samt manglende dele, skal anmel-
des straks efter udpakningen. Når garanti-
perioden er udløbet, er reparation af skader 
betalingspligtig.

Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter 
strenge kvalitetsretningslinjer og testet 
grundigt inden leveringen.
Garantien dækker materiale- og fabrika-
tionsfejl. Denne garanti dækker ikke pro-
duktdele, der er udsat for normal slitage og 
derfor kan betragtes som sliddele som f.eks. 
savblade, reserveklinger, slibepapir osv. 
eller skader på skrøbelige dele som f.eks. 
kontakter eller dele af glas. 
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er 
blevet beskadiget, ikke er forskriftsmæs-
sigt anvendt eller vedligeholdt. For at sikre 
forskriftsmæssig anvendelse af produktet 
skal alle anvisninger nævnt i betjeningsvej-
ledningen nøje overholdes. Anvendelses-
formål og handlinger, som frarådes eller der 
advares imod i betjeningsvejledningen, skal 
ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
til kommercielt brug. Ved misbrug og uhen-
sigtsmæssig brug, anvendelse af vold og 
ved indgreb, som ikke er foretaget af vores 
autoriserede serviceafdeling, bortfalder 
garantien.

Garantiydelsen gælder ikke ved
 ■ Normalt forbrug af batteriets kapacitet
 ■ Erhvervsmæssig anvendelse af produktet
 ■ Beskadigelser eller ændringer på pro-

duktet udført af kunden
 ■ Manglende overholdelse af sikkerheds- 

og vedligeholdelsesforskrifter, betje-
ningsfejl

 ■ Skader som følge af naturkatastrofer
Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din 
anmeldelse bør du følge nedenstående 
anvisninger:

 ■ Ved alle forespørgsler bedes du 
have kvitteringen og artikelnummeret 

 klar som dokumen-
tation for købet.

 ■ -
skiltet på produktet, som indgravering 
på produktet, på betjeningsvejlednin-
gens forside (nederst til venstre) eller 
som klæbemærke på bag- eller undersi-
den af produktet.

 ■
mangler, bedes du kontakte nedenstå-
ende serviceafdeling telefonisk eller 
bruge vores kontaktformular, som du 

kategorien Service.
 ■ Et produkt, der er registreret som defekt, 

kan du derefter indsende portofrit til 
den oplyste serviceadresse med ved-
læggelse af købsbevis (kvittering) og en 
beskrivelse af, hvori manglen består, og 
hvornår den er opstået.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com kan du 
downloade og læse denne og 
mange andre manualer. Med 
denne QR-kode kommer du 
direkte til parkside-diy.com. 
Vælg dit land, og søg efter be-

tjeningsvejledningerne ved hjælp af søge-
masken. Ved at indtaste artikelnummeret 

 kommer du til betje-
ningsvejledningen til din artikel. 
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Service
DK Service Danmark 

Tel.: 80254583 
Kontaktformular på parkside-diy.com

Importør
Bemærk at den efterfølgende adresse ikke 
er en serviceadresse. Kontakt først det 
nævnte servicested.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
TYSKLAND
www.kompernass.com
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Oversættelse af den originale overensstemmelseserklæring

BURGSTR. 21, D-44867 BOCHUM, TYSKLAND, erklærer hermed, at dette produkt stem-
mer overens med følgende standarder, standardiseringsdokumenter og EU-direktiver:

Maskindirektivet  
(2006/42/EC)

 
(2014/35/EU, kun oplader)

Elektromagnetisk kompatibilitet  
(2014/30/EU)

RoHS-direktivet  
(2011/65/EU)*
*  Ansvaret for udstedelsen af denne overensstemmelseserklæring er udelukkende producentens. Den ovenfor be-

skrevne genstand i erklæringen opfylder forskrifterne i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2011/65/EU af  

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-23:2013
EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 60335-2-29:2021/A1:2021
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Type/produktbetegnelse: 

Bochum, 21.05.2025

 

- Direktør -
Vi forbeholder os ret til tekniske ændringer med henblik på videreudvikling.
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Bestilling af ekstra batteri og oplader
Du kan nemt bestille et ekstra batteri eller en oplader på internettet på  
www.kompernass.com.

Scan QR-koden med din smartphone/tablet. 
Med denne QR-kode kommer du direkte til vores webside og kan 
se og bestille de tilgængelige reservedele.

BEMÆRK
► Hvis du har problemer med online-bestillingen, kan du henvende dig telefonisk eller 

pr. e-mail til vores servicecenter. 
► Oplys altid artikelnummeret (IAN) , når du afgiver din bestilling.
► Vær opmærksom på, at det ikke er muligt at foretage online-bestilling af reservedele til 

alle modtagerlande.
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Introduzione
Congratulazioni per l'acquisto del 
nuovo apparecchio. È stato scelto 
un prodotto di alta qualità. Il manu-

ale di istruzioni è parte integrante del pre-
sente prodotto. Esso contiene importanti 
note sulla sicurezza, sull'uso e sullo smalti-
mento. Prima di utilizzare il prodotto, acqui-
sire dimestichezza con tutte le note relative 
ai comandi e alla sicurezza. Utilizzare il pro-
dotto solo come descritto e per i campi 
d'impiego indicati. In caso di cessione del 
prodotto a terzi, consegnare anche tutta la 
relativa documentazione.

Uso conforme
L'apparecchio è adatto per forare, fresare, 
incidere, brunire, pulire, molare e tranciare 
materiali come legno, metallo, plastica, 
ceramica o pietra in locali asciutti. Qualun-

dell'apparecchio sono da considerarsi non 
conformi alla destinazione d'uso e compor-
tano il rischio di infortuni. Il produttore de-
clina ogni responsabilità per danni derivanti 
da uso non conforme. L'apparecchio non è 
destinato all'uso commerciale.

Dotazione
1  Dado di serraggio
2 Pinza di serraggio
3 Tappo a vite
4 Blocco mandrino
5 Interruttore ON/OFF
6 Impugnatura
7 Regolatore del numero di giri
8 Indicatore del livello di carica
9 Dispositivo di sospensione
0 Freccia del senso di rotazione
q Impugnatura supplementare
w Accessorio per fresatura
e Banco di molatura
r Scala graduata
t Battuta parallela
z Calotta di protezione
u Pacco batteria
i Tasto di sblocco batteria
o Caricabatteria rapido
p Valigetta
a Punte HSS
s Mandrino di serraggio (mola di levigatura)
d Mandrino di serraggio (mola da taglio e 

abrasiva)
f Fresetta
g Fresetta da trapano
h Fresetta elicoidale
j Tagliadischi
k Mola da taglio
l Spazzola di plastica
y Mola di levigatura
x Mola di levigatura in feltro (grande)
c Mola di levigatura in feltro (piccola)
v Mola da taglio (piccola)
b Carta abrasiva
n Punta smerigliatrice al corindone
m Punta smerigliatrice in carburo di silicio
M Mandrino (nastro abrasivo)
N Nastro abrasivo
B Pasta abrasiva
V Mola abrasiva
C Chiave di montaggio
X Vite di serraggio
Y Vite
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Materiale in dotazione
1  levigatrice a penna multifunzione  

ricaricabile
1 pacco batteria
1 caricabatteria rapido
1 calotta di protezione
1 banco di molatura
1 battuta parallela
1 tagliadischi
1 accessorio per fresatura
1 impugnatura supplementare
1 kit di accessori (66 pezzi)
1 valigetta
1 manuale di istruzioni

Dati tecnici

Tensione nominale  12 V    
(tensione continua)

Numero di giri  
nominale in folle n 5000–32000 min-1

Livello 1  5000 min-1

Livello 2 10000 min-1

Livello 3 15000 min-1

Livello 4 20000 min-1

Livello 5 25000 min-1

Livello MAX 32000 min-1

Diametro  

Capacità di serraggio del  
mandrino per punte  
da trapano   

Tipo:  Li-IonLi-Ion  IONI DI LITIO
Tensione nominale:  12 V  (corrente  

continua)
Capacità:  2000 mAh / 24 Wh
Celle:  3

INGRESSO/Input:

alternata), 50-60 Hz
Assorbimento  
di potenza: 50 W
USCITA/Output:
Tensione nominale:  12 V  (corrente  

continua)
Corrente nominale:  2,4 A
Tempo di carica:  circa 60 min
Fusibile (interno): 2 A 

T2A

Classe di  
 (isolamento  

doppio)
L'apparecchio fa parte della serie  
di Parkside e può essere utilizzato con  
batterie della serie  di Parkside.

Le batterie della serie  di Parkside 
devono essere caricate solo con caricabat-
terie della serie  di Parkside.

Si consiglia di utilizzare questo apparecchio 
esclusivamente con le seguenti batterie:  

Si consiglia di caricare queste batterie 
esclusivamente con i seguenti caricabatte-

 

Valore di emissione acustica
Valore di misurazione dei rumori determinato 

Livello di pressione  
acustica LpA = 71,4 dB 
Fattore di incertezza KpA = 3 dB
Livello di potenza  
acustica LWA = 82,4 dB 
Fattore di incertezza K KWA = 3 dB
Indossare una protezione acustica!
Valore complessivo  
delle vibrazioni ah = 1,130 m/s2

Fattore di incertezza K = 1,5 m/s2
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NOTA
 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e 

il valore di emissione acustica indicati 
sono stati misurati secondo un pro-
cedimento di prova standardizzato e 
possono essere usati per il confronto 
tra due elettroutensili.

 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e 
il valore di emissione acustica indicati 
possono anche essere usati per una 
stima provvisoria del carico.

 AVVERTENZA!
 ► Il valore di emissione delle vibrazioni e 

il valore di emissione acustica durante 
l'uso dell'elettroutensile possono sco-
starsi dai valori indicati a seconda del 
modo in cui l'elettroutensile viene uti-
lizzato e, in particolare, della tipologia 
del pezzo lavorato. 

 ► Cercare di ridurre il più possibile la 
sollecitazione. Esempi di provvedi-
menti per ridurre la sollecitazione da 
vibrazioni sono l'uso di guanti durante 
l'impiego dell'utensile e la limitazione 
dei tempi di lavoro. Occorre tenere in 
considerazione tutte le componenti del 
ciclo di esercizio (per esempio i tempi 
nei quali l'elettroutensile è spento e 
i tempi in cui è acceso ma funziona 
senza carico).

Indicazioni generali di  
sicurezza per elettroutensili

 AVVERTENZA!
 ► Leggere tutte le avvertenze di 
sicurezza e le istruzioni. L'errata 
applicazione delle indicazioni 
relative alla sicurezza e delle 
istruzioni può causare scosse 
elettriche, incendi e/o gravi 
lesioni.

Conservare le indicazioni relative alla 
sicurezza e le istruzioni per il futuro.
Il termine "elettroutensile" utilizzato nelle 
indicazioni relative alla sicurezza si riferisce 
a elettroutensili collegabili alla rete elettrica 
(con cavo di rete) e a elettroutensili a batte-
ria (senza cavo di rete).

a)  Mantenere l'area di lavoro pulita e 
ben illuminata. Il disordine e la scarsa 
illuminazione dell'area di lavoro possono 
dare luogo a infortuni.

b)  Non lavorare con elettroutensili in 
ambienti a rischio di esplosione in cui 

 Gli elettroutensili generano 
scintille che possono incendiare la pol-
vere o i vapori.

c)  Tenere lontani i bambini e altre perso-
ne durante l'uso dell'elettroutensile. In 
caso di distrazione si potrebbe perdere il 
controllo dell'apparecchio.
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2.  Sicurezza elettrica
a)  La spina dell'elettroutensile deve 

essere idonea all'inserimento nella 
presa. La spina non deve essere as-

-
re connettori adattatori con elettrou-
tensili collegati a terra. Le spine non 

rischio di scosse elettriche.
b)  

collegate a terra, come tubi, termosi-
foni, stufe e frigoriferi. Quando il corpo 
è a diretto contatto con la terra sussiste 
un maggiore pericolo di scosse elettri-
che.

c)  Non esporre gli elettroutensili a piog-
gia o umidità. La penetrazione di acqua 
in un apparecchio elettrico aumenta il 
rischio di scosse elettriche.

d)  Non utilizzare il cavo elettrico per 
scopi non conformi, come ad es. 
per trasportare l'elettroutensile, per 
appenderlo o per scollegare la spina 
dalla presa. Tenere il cavo lontano dal 

parti dell'apparecchio in movimento. I 
cavi danneggiati o aggrovigliati aumen-
tano il rischio di scosse elettriche.

e)  Se si lavora all'aperto con un elettro-
utensile, utilizzare solo una prolunga 
omologata anche per uso all'aperto. 
L'utilizzo di una prolunga indicata per 
uso all'aperto riduce il rischio di scosse 
elettriche.

f)  Se è inevitabile l'uso dell'elettrouten-
sile in un ambiente umido, utilizzare 

 L'uso  

rischio di scosse elettriche.

3.  Sicurezza delle persone
a)  Agire sempre con attenzione, osser-

vare le proprie azioni e procedere in 
modo ragionevole nel lavoro con un 
elettroutensile. Non utilizzare l'elettro-
utensile se si è stanchi o sotto l'in-

 Un 
momento di disattenzione nell'uso del-
l'elettroutensile può dare luogo a gravi 
lesioni.

b)  Indossare dispositivi di prote-
zione individuale e sempre 
occhiali di protezione. L'uso di 

un dispositivo di protezione individuale 
come mascherina antipolvere, scarpe 
antiscivolo, casco protettivo o paraorec-
chi acustici, a seconda dell'uso e 
dell'impiego dell'elettroutensile, riduce il 
rischio di lesioni.

c)  Evitare la messa in funzione involonta-
ria. Accertarsi che l'elettroutensile sia 
spento prima di collegarlo all'alimen-
tazione e/o alla batteria, sollevarlo o 
trasportarlo. Se si tiene il dito sull'inter-
ruttore mentre si sposta l'elettro utensile o 
si collega l'apparecchio alla rete elettrica 

-
care infortuni.

d)  Rimuovere gli utensili di regolazione 
o le chiavi inglesi prima di accendere 
l'elettroutensile. Un utensile o una chia-
ve lasciati in una parte rotante dell'appa-
recchio possono provocare lesioni.

e)  Evitare posture innaturali. Provvedere 
a una posizione sicura e mantenere 

 In tal modo si può 
controllare meglio l'elettroutensile,  
soprattutto in situazioni impreviste.
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f)  Indossare indumenti idonei. Non in-
dossare abiti ampi o gioielli. Tenere 
lontani i capelli, gli abiti e i guanti dal-
le parti in movimento. Gli abiti ampi e 
sciolti, i gioielli o i capelli lunghi possono 
impigliarsi nelle parti mobili.

g)  Se è possibile montare aspiratori e 
dispositivi di raccolta, accertarsi che 
siano collegati e che vengano utilizza-
ti correttamente. L'uso di un aspirapol-
vere può ridurre i pericoli associati alla 
polvere.

4.  Uso e trattamento dell'elettro-
utensile

a)  Non sovraccaricare l'apparecchio. 
Utilizzare l'elettroutensile idoneo al 
proprio lavoro. Con l'elettroutensile 
adatto si lavora meglio e con maggiore 
sicurezza nel campo di applicazione 
indicato.

b)  Non utilizzare elettroutensili con inter-
ruttore difettoso. Un elettroutensile che 
non si riesce più a spegnere o ad accen-
dere è pericoloso e deve essere riparato.

c)  Staccare la spina dalla presa di cor-
rente e/o rimuovere la batteria prima 
di eseguire impostazioni dell'apparec-
chio, sostituire gli accessori o riporre 
l'apparecchio. Questa misura precau-
zionale impedisce l'avvio involontario 
dell'elettroutensile.

d)  Conservare gli elettroutensili non uti-
lizzati fuori dalla portata dei bambini. 
Non consentire l'uso dell'apparecchio 
a persone inesperte o che non abbia-
no letto le presenti istruzioni. Gli elettro-
utensili sono pericolosi se utilizzati da 
persone inesperte.

e)  Trattare gli elettroutensili con cura. 
Controllare che le parti mobili del-
l'apparecchio funzionino perfetta-
mente, che non si inceppino e che 
non vi siano elementi rotti o dan-
neggiati al punto da compromettere 
la funzione dell'elettroutensile. Far 
riparare le parti danneggiate prima di 
utilizzare l'apparecchio. Molti infortuni 
derivano da una cattiva manutenzione 
degli elettroutensili.

f)  Mantenere gli utensili da taglio ben  
Gli utensili da taglio 

inceppano meno spesso e sono più facili 
da controllare.

g)  Utilizzare elettroutensili, accessori, 
attrezzi, ecc. in modo conforme a 

condizioni di lavoro e dell'attività da 
eseguire. L'uso di elettroutensili per 
applicazioni diverse da quelle previste 
può dare luogo a situazioni di pericolo.

batteria
a)  Caricare le batterie solo con i carica-

batteria consigliati dal produttore. Se 
un caricabatteria adatto a un determi-
nato tipo di batteria viene utilizzato con 
batterie diverse, vi è pericolo di incen-
dio.

b)  Utilizzare solo le batterie apposita-
mente previste per gli elettroutensili. 
L'uso di batterie diverse può dare luogo 
a lesioni e al rischio di incendio.



IT |

c)  Tenere la batteria non utilizzata lonta-

viti o altra minuteria in metallo, poiché 
tali oggetti potrebbero provocare un 
cortocircuito fra i contatti. Un cortocir-
cuito fra i contatti della batteria può dare 
luogo a ustioni o incendio.

d)  In caso di utilizzo errato potrebbe 

In caso di contatto accidentale sciac-

in contatto con gli occhi, consultare 
un medico. Il liquido che fuoriesce dalla 
batteria potrebbe provocare irritazioni 
cutanee o ustioni.

ATTENZIONE! PERICOLO DI 
ESPLOSIONE! Non caricare mai 
batterie non ricaricabili.

Proteggere la batte-
-

 
e umidità.   
Sussiste il pericolo di esplosione.

6.  Assistenza
a)  Fare riparare l'elettroutensile solo da 

solo con ricambi originali. In tal modo 
si garantisce che la sicurezza dell'elettro-
utensile venga mantenuta.

b)  Non sottoporre mai a manutenzione 
batterie danneggiate. La manutenzione 
delle batterie deve essere eseguita solo 
dal produttore o dal centro assistenza ai 
clienti autorizzato.

Avvertenze di sicurezza per tutte le 
applicazioni
Indicazioni generali relative alla sicurez-
za per lavori di levigatura, levigatura con 
carta vetrata, lavori con spazzole metal-
liche, lucidatura, fresatura o troncatura
a)  Questo elettroutensile è destinato ad 

essere utilizzato come levigatrice, 
levigatrice con carta vetrata, spazzola 
metallica, lucidatrice, fresa e tronca-
trice. Attenersi a tutte le indicazioni di 

dati ottenuti insieme all'apparecchio. 
In caso di mancata osservanza delle se-
guenti istruzioni vi è il pericolo di scossa 
elettrica, di incendio e/o di lesioni gravi.

b)  Non utilizzare accessori che il produt-
tore non abbia esplicitamente previsto 

utensile. Il semplice fatto che un acces-

utensile non è garanzia di impiego sicuro.
c)  Il numero di giri ammesso dell'attrez-

zo deve essere almeno pari al numero 
massimo di giri riportato sull'elettro-
utensile. Gli accessori che girano più 
rapidamente di quanto consentito po-
trebbero rompersi e i vari pezzi potreb-
bero essere scaraventati nell'ambiente 
circostante.

d)  Il diametro esterno e lo spessore del-
l'attrezzo devono corrispondere alle 
dimensioni dell'elettroutensile in do-
tazione. In caso di utilizzo di attrezzi di 
dimensioni sbagliate, non sarà possibile 

-
za.

e)  Mole abrasive, rulli abrasivi o altri ac-
cessori devono adattarsi perfettamen-
te alla pinza di serraggio o al mandrino 
portamola dell'elettroutensile in do-
tazione. Gli attrezzi che non si adattano 
perfettamente all'attacco dell'elettrouten-
sile non ruotano in modo uniforme, vibra-
no molto forte e potrebbero provocare 
perdita di controllo.
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f)  Dischi, cilindri abrasivi, utensili da 
taglio o altri accessori montati su un 
perno devono essere inseriti com-
pletamente nella pinza di serraggio o 
nel mandrino di serraggio. La parte 
del perno che rimane libera tra cor-
po abrasivo e pinza di serraggio o 
mandrino di serraggio deve essere 
minima. -
temente bloccato o se il corpo abrasivo 
sporge troppo, l'attrezzo potrebbe stac-
carsi ed essere scaraventato via ad alta 
velocità.

g)  Non utilizzare mai attrezzi danneggia-
ti. Prima di ogni utilizzo, controllare 
gli attrezzi e accertarsi che sulle mole 
abrasive non vi siano scheggiature 
o crepe, che i rulli abrasivi non pre-
sentino crepe o forte usura e che le 

metallici allentati oppure rotti. Se  
l'elettroutensile o l'attrezzo impiegato 
dovesse sfuggire di mano e cadere, 
accertarsi che non abbia subito nes-
sun danno o utilizzare un attrezzo 
intatto. Una volta controllato e mon-
tato l'attrezzo, farlo funzionare per 
la durata di un minuto con il numero 
massimo di giri avendo cura di te-
nersi lontani e di impedire anche ad 
altre persone presenti di avvicinarsi 
all'attrezzo in rotazione. Nella maggior 
parte dei casi, gli attrezzi danneggiati si 
rompono nel corso di questo periodo di 
prova.

h)  Indossare dispositivi di protezione 
individuale. A seconda dell'applica-
zione, utilizzare una visiera completa, 
una maschera di protezione per gli 
occhi oppure occhiali di protezione. 
Se opportuno, indossare maschera 
antipolvere, paraorecchie, guanti pro-
tettivi oppure un grembiule speciale in 
grado di proteggere da piccole parti-
celle di levigatura o di materiale.  
 
 

Gli occhi devono essere protetti da 
corpi estranei che potrebbero essere 
proiettati in aria nel corso delle diverse 
applicazioni. La maschera antipolvere e 

la polvere generata durante l'applicazio-
ne. Se ci si espone per lungo tempo a 
un rumore troppo forte vi è il pericolo di 
perdere l'udito.

i)  In presenza di altre persone, assicurar-
si che vi sia una distanza di sicurezza 

acceda all'area di lavoro deve indossa-
re dispositivi di protezione individuale. 
I frammenti del pezzo da lavorare oppure 
attrezzi rotti possono volare via e provo-
care lesioni anche al di fuori dell'area di 
lavoro diretta.

j)  Sostenere l'apparecchio solo dalle 
-
-

trebbe urtare cavi elettrici nascosti. Il 
contatto con una linea che conduce ten-
sione potrebbe mettere sotto tensione 
anche le parti dell'apparecchio di metal-
lo e provocare così una scossa elettrica.

k)  Sostenere saldamente l'elettrouten-
sile al momento di accenderlo. Se si 
parte con il massimo numero di giri, il 
momento di reazione del motore potreb-
be causare una torsione dell'elettrouten-
sile.

l)  Se possibile, utilizzare delle morse 
 

Non tenere mai un pezzo da lavorare 
piccolo in una mano e l'elettrouten-
sile nell'altra mentre lo si utilizza. Se 
si bloccano i pezzi da lavorare piccoli, 
mantenere libere entrambe le mani per 
controllare meglio l'elettroutensile. Du-
rante il taglio di pezzi tondi come tasselli 
di legno, barre o tubi, essi tendono a 
rotolare via, cosicché l'attrezzo potrebbe 
incastrarsi ed essere scaraventato verso 
l'utente.
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m)  Non poggiare mai l'elettroutensile 
prima che l'attrezzo impiegato si sia 
fermato completamente. L'attrezzo in 
rotazione può entrare in contatto con la 

il controllo sull'elettroutensile.
n)  Dopo la sostituzione di attrezzi o 

l'esecuzione di regolazioni sull'appa-
recchio stringere saldamente il dado 
della pinza di serraggio, il mandrino di 

 

spostarsi improvvisamente e provocare 
perdita di controllo; i componenti rotanti 

violenza.
o)  Non trasportare mai l'elettroutensile 

 Gli in-
dumenti dell'operatore possono essere 
catturati dall'attrezzo in rotazione tramite 
un contatto casuale, causando lesioni 

p)  Pulire regolarmente le feritoie di ven-
tilazione dell'elettroutensile. La ven-
tola del motore attira polvere nel carter 
e un forte accumulo di polvere metallica 
potrebbe provocare pericoli di natura 
elettrica.

q)  Non utilizzare mai l'elettroutensile 
-

bili. Le scintille potrebbero incendiare 
questi materiali.

r)  Non utilizzare mai attrezzi che richie-
 L'utilizzo di 

acqua o di altri liquidi refrigeranti potreb-
be provocare una scossa elettrica.

Ulteriori avvertenze di sicurezza  
per tutte le applicazioni
Contraccolpo e relative indicazioni di 
sicurezza
Un contraccolpo è l'improvvisa reazione in 
seguito ad agganciamento oppure blocco 
di un attrezzo rotante, ad es. mola abrasiva, 
nastro abrasivo, spazzola metallica, ecc.  
Se l'attrezzo rotante si incastra o blocca,  
esso si ferma improvvisamente. In questo  
caso si genera un rimbalzo incontrollato 
dell'elettro utensile nella direzione opposta  
a quella della rotazione dell'attrezzo.
Se ad es. una mola abrasiva resta aggan-
ciata o bloccata nel pezzo da lavorare, il 
bordo della mola abrasiva che si abbassa 
nel pezzo da lavorare potrebbe rimanere 
impigliato provocando in questo modo una 
rottura oppure un contraccolpo della mola 
abrasiva. La mola abrasiva si avvicina o si 
allontana dall'operatore a seconda della 
direzione di rotazione che ha nel momento 
in cui si blocca. In tali situazioni è anche 
possibile che le mole si rompano.
Un contraccolpo è la conseguenza di un 
uso improprio o erroneo dell'elettroutensile. 
Lo si può evitare adottando idonee misure 
preventive, come descritto di seguito.
a)  Tenere ben fermo l'elettroutensile e 

portare il corpo e le braccia in una 
posizione che consenta di assorbire 
le forze del contraccolpo. Adottando 
appropriate misure preventive l'opera-
tore può essere in grado di tenere sotto 
controllo le forze di contraccolpo.

b)  Operare con particolare attenzione in 
prossimità di spigoli, bordi taglienti, 
ecc. Impedire che gli attrezzi possa-
no rimbalzare dal pezzo di lavoro e 
incastrarsi. L'attrezzo in rotazione ha la 
tendenza a rimanere bloccato in angoli e 
spigoli vivi, oppure in caso di rimbalzo. 
Ciò provoca una perdita del controllo 
oppure un contraccolpo.
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c)  Non utilizzare lame da taglio dentella-
te. Questo tipo di attrezzi provoca spes-
so un contraccolpo oppure la perdita del 
controllo sull'elettroutensile.

d)  Introdurre l'attrezzo nel materiale 
sempre nella stessa direzione in cui la 
lama da taglio abbandona il materiale 
(corrisponde alla direzione in cui i tru-
cioli vengono espulsi). Se si conduce 
l'elettroutensile nella direzione sbagliata, 
la lama di taglio dell'attrezzo fuoriesce 
con violenza dal pezzo e l'elettroutensile 
viene trascinato in questa direzione di 
avanzamento.

e)  Quando si utilizzano lime rotanti, mole 
da taglio, fresatrici ad alta velocità 
o fresatrici in metallo duro, bloccare 
sempre saldamente il pezzo da lavo-
rare. Già alla minima inclinazione nella 
scanalatura, questi attrezzi si incastrano 
e possono causare un contraccolpo. 
Se una mola da taglio si incastra, soli-
tamente si rompe. Se si incastrano lime 
rotanti, fresatrici ad alta velocità o fresa-
trici in metallo duro, l'attrezzo potrebbe 
saltar fuori dalla scanalatura e portare a 
una perdita di controllo dell'elettrouten-
sile.

Ulteriori indicazioni di sicurezza per 
operazioni di levigatura e di tronca-
tura
Indicazioni di sicurezza particolari per  
la levigatura e la troncatura
a)  Utilizzare esclusivamente corpi abra-

sivi omologati per l'elettroutensile e 
solo per le possibilità d'impiego con-
sigliate. Esempio: non eseguire mai 

laterale di una mola da taglio. Le mole 
da taglio sono destinate ad asportare 
materiale con il bordo. Se si esercitano 
carichi laterali su questi corpi abrasivi, vi 
è il pericolo di romperli.

b)  Per punte smerigliatrici coniche e 

perni intatti della giusta grandezza 
e lunghezza, senza taglio posteriore 
sulla spalla. I perni corretti prevengono 
la possibilità di rotture.

c)  Evitare di far bloccare la mola da 
taglio oppure di esercitare una pres-
sione troppo alta. Non eseguire tagli 
eccessivamente profondi. Sottopo-
nendo la mola a carico eccessivo, se ne 
aumenta la sollecitazione e la si rende 
maggiormente soggetta a deformazioni 
o a blocchi, con conseguente pericolo di 
contraccolpo oppure di rottura del corpo 
abrasivo.

d)  Evitare di avvicinare la mano alla zona 
anteriore o posteriore alla mola da 
taglio in rotazione. Quando si allontana 
dalla mano la mola da taglio applicata 
al pezzo, in caso di contraccolpo l'elet-
troutensile con la mola rotante potrebbe 
venire proiettato direttamente contro 
l'operatore.

e)  Se la mola da taglio si blocca oppure 
se si interrompe il lavoro, spegnere 
l'apparecchio e aspettare che la mola 
si fermi completamente. Non tentare 
mai di estrarre dal taglio la mola in 
funzione poiché si potrebbe provoca-
re un contraccolpo. Cercare ed elimi-
nare la causa del blocco.

f)  Non rimettere mai in funzione l'elettro-

ancora nel pezzo da lavorare. Prima 
di continuare ad eseguire il taglio 
procedendo con la dovuta attenzione, 
attendere che la mola da taglio abbia 
raggiunto la massima velocità. In caso 
contrario, è possibile che la mola resti 
agganciata, salti via dal pezzo da lavorare 
oppure provochi un contraccolpo.
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g)  Sostenere i pannelli o pezzi da lavo-
rare di grandi dimensioni per evitare il 
rischio di un contraccolpo a causa di 
una mola da taglio incastrata. I pezzi 
da lavorare di grandi dimensioni po-
trebbero deformarsi a causa del proprio 
peso. Il pezzo da lavorare deve essere 
appoggiato su entrambi i lati della mola, 
sia in prossimità del taglio sia sui bordi.

h)  Adottare la massima cautela in caso 
di "tagli a immersione" da eseguire 
in pareti già esistenti oppure in altre 
parti non visibili. La mola che inizia il 
taglio sul materiale potrebbe provocare 
un contraccolpo in caso di troncatura di 
linee del gas o dell'acqua, linee elettri-
che oppure oggetti di altro tipo.

Ulteriori indicazioni relative alla 
sicurezza per lavori con spazzole 
metalliche
Particolari indicazioni relative alla sicu-
rezza per lavori con spazzole metalliche
a)  Tenere presente che la spazzola 

anche durante l'impiego normale. Non 
-

po elevato esercitando una pressione 
troppo alta.
scaraventati in aria potrebbero penetrare 
molto facilmente in indumenti sottili e/o 
nella pelle.

b)  Prima dell'impiego far funzionare le 
spazzole per almeno un minuto alla 
velocità di lavoro. Assicurarsi che nel 
frattempo non si trovino altre persone 
davanti alla spazzola o allineate alla 
spazzola. Durante il rodaggio è possi-

staccati.
c)  Orientare la spazzola metallica rotan-

te nella direzione opposta alla propria 
persona. Quando si lavora con queste 
spazzole, è possibile che particelle e 

via ad alta velocità e penetrino nella  
pelle.

Rischi residui
Anche se si utilizza questo utensile secon-
do le prescrizioni, rimangono comunque 
dei rischi residui. In relazione alla forma 
costruttiva e all'esecuzione di questo appa-
recchio, potrebbero presentarsi i seguenti 
pericoli:

 – Danni ai polmoni se non si indossa 
un'adeguata protezione respiratoria.

 – Danni all'udito se non si indossa una 
protezione acustica adeguata.

 – Danni alla salute derivanti dalle vibra-
zioni cui sono sottoposti braccio e 
mano, in caso l'apparecchio venisse 
utilizzato per un periodo prolungato o 
non venisse sottoposto ad un impie-
go e una manutenzione corretti.

 – Danni alla salute derivanti da:
 –contatto con utensili abrasivi  
nell'area scoperta;
 –lancio di elementi proiettati da pezzi 
o mole abrasive danneggiate.

  AVVERTENZA!
 ► Pericolo da campo elettromagnetico 

creatosi mentre l'apparecchio è in 
funzione. In determinate circostanze, 

-
mente su impianti medicali attivi o 
passivi. Per ridurre il rischio di lesioni 
gravi o mortali, raccomandiamo alle 
persone con impianti medicali di con-
sultare il proprio medico e il produttore 
dell'impianto medicale prima di usare 
l'apparecchio.
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Parti originali/accessori
 ■ Non utilizzare mai l'apparecchio 

per altri scopi e impiegarlo solo con 
componenti/accessori originali. L'uso 
di componenti o accessori diversi da 
quelli consigliati e indicati nel manuale 
di istruzioni può comportare il pericolo 
di lesioni.

Avvertenze di sicurezza per carica-
batteria

 ■ Questo apparecchio può es-
sere utilizzato da bambini a 
partire dagli 8 anni di età e da 

sensoriali o mentali ridotte 

conoscenza, solo se sorve-
gliati o istruiti sull'uso sicuro 
dell'apparecchio e qualora ne 
abbiano compreso i pericoli 
associati. I bambini non devo-
no giocare con l'apparecchio. 
La pulizia e la manutenzione 
a cura dell'utente non devono 
essere eseguite da bambini, 
a meno che non siano sorve-
gliati.

 ■ In caso di danni al cavo  
di alimentazione dell'appa-
recchio, per evitare pericoli 
farlo sostituire dal produtto-
re, dal servizio di assistenza 
clienti o da personale altret-

Il caricabatteria è indicato solo  
per l'uso in ambienti interni.

Prima della messa in funzione
Rimozione/carica/impiego del pacco 
batteria

 CAUTELA!
 ► Staccare sempre la spina dalla presa 

prima di rimuovere o inserire il pacco 
batteria u nell'apparecchio.

NOTA
 ► Si suggerisce di caricare comple-

tamente la batteria prima del primo 
utilizzo. È possibile caricare la batteria 
agli ioni di litio in qualsiasi momento 
senza che ciò ne riduca la durata utile. 
Un'interruzione del processo di carica 
non provoca danni alla batteria.

 ► Non caricare il pacco batteria se la 
temperatura ambiente è al di sotto 
di 10 °C o al di sopra di 40 °C. Se si 
intende conservare la batteria agli ioni 
di litio per un periodo prolungato, oc-
corre controllarne periodicamente la 
carica. La carica ottimale è compresa 
tra il 50% e l'80%. La batteria deve 
essere conservata in un luogo fresco e 
asciutto, a una temperatura ambiente 

 ► L'intervallo delle temperature ambiente 
consigliato per l'uso con utensili e bat-

 ♦ Se necessario rimuovere il pacco batte-
ria u dall'apparecchio. Premere i tasti di 
sblocco batteria i ed estrarre il pacco 
batteria u dall'apparecchio.

 ♦ Inserire il pacco batteria u nel carica-
batteria rapido o.

 ♦ Inserire la spina nella presa di rete. 
 ♦ Il LED di controllo carica nel caricabatte-

ria rapido o si accende con luce rossa e 
indica il processo di carica.
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 ♦ Il LED di controllo verde nel caricabatte-
ria rapido o segnala che il procedimen-
to di carica è concluso e che il pacco 
batteria u è pronto per l'uso.

 ♦ Una volta concluso il processo di carica, 
scollegare il caricabatteria rapido o  

dalla rete elettrica. 
 ♦ Estrarre il pacco batteria u dal carica-

batteria rapido o.
 ♦ Tra un processo di carica e l'altro lascia-

re spento il caricabatteria rapido o per 
almeno 15 minuti. Per farlo, scollegare  
la spina dalla presa di corrente.

 ♦ Inserire il pacco batteria u nell'appa-
recchio.

Lettura dello stato di carica della 
batteria
Quando l'apparecchio è acceso, le condi-
zioni della batteria, ossia la carica residua, 
vengono indicate nell'indicatore del livello 
di carica 8 come segue:  
ROSSO/ARANCIONE/VERDE = carica 
massima  
ROSSO/ARANCIONE = carica media  
ROSSO = carica debole – caricare la  
batteria

ROSSO/ARANCIONE/VERDE =  
lampeggiano per 30 s

 – L'elettroutensile è surriscaldato!
 ♦ Spegnere l'elettroutensile e lasciarlo 

ROSSO = lampeggia per 30 s
 – L'elettroutensile è sovraccarico!
 ♦ Esercitare meno pressione sul pezzo  

da lavorare durante le operazioni.

Inserimento/sostituzione di utensili/
pinza di serraggio

 ♦ Azionare il blocco mandrino 4 e tenerlo 
premuto.

 ♦ Ruotare il dado di serraggio 1
quando l'arresto non scatta in posizione.

 ♦ Svitare il dado di serraggio 1 con la 
chiave di montaggio C

 ♦ Rimuovere l'eventuale utensile inserito.
 ♦ Innanzitutto far passare l'utensile pre-

visto attraverso il dado di serraggio 1 

2 adatta al gambo dell'utensile.
 ♦ Azionare il blocco mandrino 4 e tenerlo 

premuto.
 ♦ 2 nell'inser-

dado di serraggio 1
la chiave di montaggio C.

NOTA
 ► Utilizzare il lato cacciavite della chiave 

di montaggio C per svitare e stringere 
la vite dei mandrini di serraggio d.

Accensione e spegnimento/impo-
stazione dell'intervallo del numero 
di giri
Accensione/impostazione dell'intervallo 
del numero di giri

 ♦ Per accendere l'apparecchio spingere 
l'interruttore ON/OFF 5 in avanti.

 ♦ Portare il regolatore del numero di giri 7 
in una posizione compresa tra "1" e "6".

Spegnimento
 ♦ Per spegnere l'apparecchio spingere 

all'indietro l'interruttore ON/OFF 5.
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Accessorio
Impugnatura supplementare q

 ■ Per lavorare in modo più preciso e  
controllato, ad es. per le incisioni.

Accessorio per fresatura w
 ■ Per operazioni generiche di fresatura e 

tornitura.
Banco di molatura e

 ■ Per operazioni di molatura che richiedo-
no un angolo esatto di 90° o 45°.

Scala graduata r
 ■ In combinazione con la battuta parallela 

t oppure il tagliadischi j per tagli pre-
cisi paralleli o circolari.

Calotta di protezione z
 ■ Come protezione dalle scintille durante 

la troncatura o la molatura.
Accessorio Fresa-

tura
Fora-
tura

Tronca-
tura

Leviga-
tura

Lucida-
tura

Incisione

Impugnatura sup-
plementare q X X X

Accessorio per 
fresatura w X X

Banco di molatura 
e

X X

Scala graduata r X X
Calotta di protezio-
ne z X X

Montare l'accessorio
  AVVERTENZA!

 ► Prima di eseguire qualsiasi lavoro 
sull'apparecchio, rimuovere il pacco 
batteria u.

 ♦ Svitare il tappo a vite 3.
 ♦

Regolare l'altezza dell'accessorio (Fig. B)
 ♦ Svitare la vite di serraggio X dall'acces-

sorio.
 ♦ Impostare l'accessorio sull'altezza  

desiderata.
 ♦ Stringere nuovamente la vite di serraggio 

X.

Montare l'accessorio sulla scala  
graduata r (Fig. B)

 ♦ Condurre l'accessorio necessario (battuta 
parallela t, tagliadischi j) dal basso 
sulla scala graduata r.

 ♦ Fissare l'accessorio con la vite Y.
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Attrezzo

Funzione Attrezzo Numero di 
giri mas-
simo am-
messo  

Livello 
di nu-
mero  

Impiego Spor-
genza 
a [mm] 

Foratura Punte HSS a 32000 6 Lavorazione del 
legno

10

Luci-
datura, 
pulizia

Spazzola di  
plastica l

15000 3 Pulire plastica o 
acciaio

9–15

Mola di levigatura 
in feltro (grande) x;  
mola di levigatura  
in feltro (piccola) c

20000 4 Lavorazione di 
diversi metalli e 
materiali plasti-
ci, in particolare 
metalli nobili 
come oro o 
argento

12–18

Pulire, 
lucidare 
a bassa 
pressio-
ne

Mola di levigatura 
y

20000 4 Pulire/lucidare 
legno, plasti-
ca e metalli 
morbidi come 
alluminio, rame 
e ottone

9–15

Leviga-
tura

Mola da taglio v 20000 4 Lavori di le-
vigatura su 
legno, lavori di 
precisione su 
materiali duri 
come leghe di 
acciaio

12–18
Nastro abrasivo N 32000 6 10
Carta abrasiva b 20000 4 12–18

Punta smerigliatri-
ce in carburo di  
silicio m

20000 4 Lavori di leviga-
tura su pietra, 
vetro, cerami-
ca, porcellana 
e metalli non 
ferrosi

10

Punta smerigliatri-
ce al corindone n

25000 5 Lavori di leviga-
tura su acciaio 

ottone e rame

10

Tronca-
tura

Mola da taglio k; 
mola da taglio  
(piccola) v

32000 6 Metallo, plasti-
ca e lavorazione 
del legno

12–18

Fresatura Fresetta f 32000 6 Lavorare le-
gno, plastica e 
metalli morbidi 
come alluminio, 
rame e ottone

20
Fresetta elicoidale 
h

32000 6 20

Fresetta da trapa-
no g

32000 6 20
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Montare e smontare l'attrezzo
NOTA

 ► Il diametro massimo di corpi abrasivi 
composti e di coni e punte smeri-

superare i 55 mm. Il diametro massimo 
di accessori abrasivi con carta smeri-
gliatrice non deve superare gli 80 mm.

 ■ Montare questi attrezzi prima dell'uso 
sul mandrino corretto:

 – Mola da taglio k, mola da taglio  
(piccola) v: mandrino di serraggio 
(mola da taglio) d

 – Carta abrasiva b: Mandrino di  
serraggio (mola abrasiva) d

 – Mola abrasiva V
 – Nastro abrasivo N: Mandrino (nastro 

abrasivo) M
 – Mola di levigatura in feltro (grande) x,  

Mola di levigatura in feltro (piccola) c:  
Mandrino di serraggio (mola di leviga-
tura) s

 ■ La chiave di montaggio C funge da 
1 e 

da cacciavite per i mandrini delle mole 
da taglio e abrasiva d.

 ■ Rispettare la sporgenza a indicata per 
ogni attrezzo.

 ■ Pericolo di danneggiamento! Non serra-
re mai il dado della pinza di serraggio se 
non è stato inserito alcun attrezzo nella 
pinza di serraggio.
  AVVERTENZA!

 ► Prima di eseguire qualsiasi lavoro 
sull'apparecchio, rimuovere il pacco 
batteria u.

Montare le mole da taglio sul mandrino
 ♦ Allentare la vite sul mandrino di serrag-

gio per mole da taglio d.
 ♦ Inserire la vite attraverso l'apertura della 

mola da taglio (k, v).
 ♦ Stringere nuovamente la vite sul mandri-

no di serraggio per mole da taglio d.

NOTA
 ► Rottura della mola. Stringere la vite 

solo a mano.

Montare le mole abrasive/carta abrasiva 
sul mandrino

 ♦ Allentare la vite sul mandrino di serrag-
gio per mole da taglio d.

 ♦ Inserire la vite attraverso l'apposito foro 
delle mole desiderate (b, V).

 ♦ Stringere nuovamente la vite sul mandri-
no di serraggio per mole abrasive d.

Montare il nastro abrasivo sul mandrino
 ♦ N sul mandrino 

M.
 ♦ Rimuovere il nastro abrasivo consumato 

N dal mandrino M.

Montare la mola di levigatura sul  
mandrino

 ♦ Inserire il foro di centraggio della mola  
di levigatura (x, c) sul mandrino s.

 ♦ Stringere la mola di levigatura (x, c)  
sul mandrino s.

 ♦ Premere e mantenere premuto il blocco 
mandrino 4.

 ♦ Allentare il dado di serraggio 1. È possi-
bile rilasciare il blocco mandrino 4.
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Montaggio: 
 ♦ Inserire l'attrezzo nella pinza di  

serraggio 2.

Smontaggio: 
 ♦ Estrarre l'attrezzo dalla pinza di  

serraggio 2.
 ♦ Serrare saldamente il dado di  

serraggio 1.

Funzionamento
Indicazioni operative

  AVVERTENZA!
 ► Pericolo di lesioni! Se possibile, uti-

da lavorare. Non tenere mai un pezzo 
da lavorare piccolo in una mano e  
l'utensile nell'altra mentre lo si utilizza.

 PERICOLO!
 ► Pericolo di lesioni! Mentre si lavora 

controllare di avere abbastanza spazio 
e di non causare pericolo a terzi.

 ■ Regolare la calotta di protezione z in 
modo che le scintille o i pezzi volanti 
non possano colpire né l'utilizzatore né 
i presenti. La calotta di protezione z va 
inoltre posizionata in modo tale che le 

-
bili, anche quelle situate nelle vicinanze.

 ■ Non usare l'elettroutensile con un sup-
porto per molatura.

 ■ Portare l'apparecchio verso il pezzo da 
lavorare solo quando l'attrezzo non toc-
ca il pezzo stesso.

 ■ Una pressione eccessiva diminuisce le 
prestazioni dell'elettroutensile e ne acce-
lera l'usura.

 ■ Lavorare sempre in senso opposto. In 
tal modo l'apparecchio non verrà spinto 
fuori dal taglio in modo incontrollato. La 
freccia del senso di rotazione 0 indica il 
senso di rotazione dell'attrezzo.

 ■ A seguito di una forte solecitazione, fare 

lasciandolo girare a vuoto.
 ■ Non toccare l'attrezzo prima che si sia 

Lavori di troncatura
Presupposti

 ■

NOTA
 ► Danni materiali. Non utilizzare mai 

mole abrasive o da sgrossatura per 
la troncatura! Come norma generale, 
lavorare con un avanzamento ridottol 
Esercitare solo poca pressione sul 
pezzo da lavorare.

Tagli paralleli e circolari
Accessori consentiti

 ■ Scala graduata r
 ■ Tagliadischi j
 ■ Battuta parallela t

Attrezzo consentito
 ■ Fresetta elicoidale h

Ausili
 ■ Pennarello indelebile, matita

Procedimento
 ■ Tracciare il taglio.
NOTA

 ♦ Rispettare il diametro dell'attrezzo.

 ♦ Allentare la vite Y.
 ♦ Impostare l'accessorio sulla distanza/

raggio richiesto.
 ♦ Avvitare a fondo la vite Y.
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 ♦ Inserire la battuta parallela t/ tagliadi-
schi j sul pezzo.

 ♦ Accendere l'apparecchio.

  AVVERTENZA!
 ► Pericolo di lesioni! Durante le opera-

zioni, tenere sempre una mano sulla 
battuta parallela t/ tagliadischi j e 
l'altra sull'impugnatura 6.

Inserire e rimuovere la batteria
  AVVERTENZA!

 ► Pericolo di lesioni causate dall'avvia-
mento non intenzionale dell'apparec-
chio. Inserire il pacco batteria u solo 
quando l'apparecchio è completamen-
te preparato per l'impiego.

NOTA
 ♦ Pericolo di danneggiamento! Un pacco 

batteria u errato può danneggiare  
apparecchio e batteria.

Inserire la batteria (Fig. C)
 ♦ Fare scivolare il pacco batteria u lungo  

il binario di guida nel porta batteria 
sull'impugnatura 6. La batteria entra  
in posizione con uno scatto.

Rimuovere la batteria (Fig. C)
 ♦ Premere e mantenere premuto il tasto di 

sblocco batteria i u.
 ♦ Estrarre il pacco batteria u dall'impu-

gnatura 6.

Accensione e spegnimento
Accensione

 ♦ Inserire il pacco batteria u.
 ♦ Spingere l'interruttore ON/OFF 5 in 

avanti.
 ♦ -

mente senza intoppi. In caso contrario: 
Sostituire l'attrezzo.

 ♦ Attendere che l'apparecchio abbia  
raggiunto il numero di giri completo.

 ♦ Portare l'attrezzo verso il pezzo da  
lavorare.

Spegnimento
 ♦ Allontanare l'attrezzo dal pezzo da  

lavorare.
 ♦ Spingere l'interruttore ON/OFF 5  

all'indietro.
 ♦ Attendere l'arresto dell'elettroutensile 

prima di riporlo.
 ♦ Estrarre il pacco batteria u dall'appa-

recchio se si lascia incustodito l'appa-

Trasporto
 ■ Spegnere l'apparecchio.
 ■ Assicurarsi che tutte le parti mobili si 

siano arrestate completamente.
 ■ Rimuovere il pacco batteria u.
 ■ Rimuovere l'attrezzo.
 ■ Reggere l'apparecchio sempre  

dall'impugnatura 6.
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Pulizia, manutenzione e  
conservazione

  AVVERTENZA!
 ► Pericolo di lesioni causate dall'avvia-

mento non intenzionale dell'apparec-
chio. Proteggersi durante gli interventi 
di manutenzione e pulizia. Spegnere 
l'apparecchio e rimuovere il pacco 
batteria u. Fare eseguire gli interventi 
di riparazione e manutenzione non 
descritti in questo manuale dal nostro 
centro di assistenza. Utilizzare solo 
ricambi originali.

Pulizia
  AVVERTENZA!

 ► Rischio di folgorazione! Non spruzzare 
mai acqua sull'apparecchio.

NOTA
 ♦ Pericolo di danneggiamento. Le so-

stanze chimiche possono aggredire le 
parti in plastica dell'apparecchio. Non 
utilizzare detergenti o solventi.

 ♦ Mantenere pulite le feritoie di ventilazio-
ne, la carcassa del motore e le impugna-
ture dell'apparecchio. Per farlo utilizzare 
un panno umido o una spazzola.

Manutenzione
 ■ L'apparecchio non richiede manuten-

zione.
Conservazione
L'apparecchio e gli accessori vanno con-
servati sempre nelle seguenti condizioni:

 – puliti
 – asciutti
 – al riparo dalla polvere
 – nella valigetta p in dotazione
 – fuori dalla portata dei bambini

 ■ La temperatura di stoccaggio della 
batteria è compresa tra 0 °C e 45 °C. 
Durante lo stoccaggio evitare freddo o 
calore estremi per non danneggiare le 
prestazioni della batteria.

 ■ Prima di conservare a lungo l'appa-
recchio (ad es. per l'inverno) togliere il 
pacco batteria u.

Smaltimento
Valido solo per la Francia

Il prodotto,  l’imbal-
laggio e il libretto di 
istruzioni sono rici-
clabili, sono sog-

getti ad una responsabilità estesa del pro-
duttore e vengono raccolti in maniera 

Non smaltire gli elettrodome-

domestici! 
-

che l’apparecchio è soggetto alla Direttiva 
2012/19/EU. Tale direttiva prescrive che, al 
termine della sua vita utile, l’apparecchio 

domestici, bensì conferito in appositi centri 
di raccolta, centri di riciclaggio o aziende di 
smaltimento. 

-
recchio in modo conforme alle direttive 
pertinenti.

Se l‘apparecchio usato contiene dati per-
sonali, si è responsabili di eliminarli prima 
di restituire l‘apparecchio.
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Per lo smaltimento del prodotto 
una volta che ha terminato la sua 
funzione, informarsi presso l’am-
ministrazione comunale.

Non smaltire le batterie assieme  

Le batterie difettose o esauste 
devono essere riciclate. Le pile/

devono essere smaltite nel rispetto dell’am-
biente attraverso i punti di raccolta compe-
tenti (rivenditori, negozi specializzati, enti 
pubblici comunali, aziende di smaltimento 
professionali). Le pile/batterie possono con-
tenere metalli pesanti tossici. 
Se è possibile farlo senza distruggere l‘ap-
parecchio usato, togliere le vecchie pile 
o batterie prima di smaltire l‘apparecchio 

-

smaltimento fare presente che questo ap-
parecchio contiene una batteria.
Pertanto non smaltire le pile/batterie as-

Restituire le pile/batterie solo se scariche.

 L’imballaggio è costituito da ma-
teriali ecocompatibili che posso-
no essere smaltiti tramite gli ap-
positi centri di raccolta e 
riciclaggio.

Smaltire l’imballaggio conforme-
mente alle norme di tutela am-
bientale. Tenere conto dei codici 
presenti sui vari materiali di im-

ballaggio ed eventualmente separare i ma-

I materiali di imballaggio presentano codici 
costituiti da abbreviazioni (a) e numeri (b) 

plastiche, 20–22: carta e cartone,  
80–98: materiali  compositi.

Per la Spagna:

 L’imballaggio contiene elementi  
di carta e/o cartone.

L’imballaggio contiene elementi  
di plastica e/o metallo.

Garanzia della 
 Kompernass  Handels  GmbH
Egregio Cliente,
l’apparecchio ha una garanzia di 5 anni 
dalla data di acquisto. Se inclusi, i pacchi 
batteria della serie X12V e X20V Team 
vengono forniti con una garanzia di 3 anni 
dalla data di acquisto. Qualora il prodotto 
presentasse dei difetti, al consumatore 
spettano diritti legali nei confronti del riven-
ditore. La garanzia di seguito descritta non 
costituisce alcun limite a tali diritti legali.

Condizioni di garanzia
Il periodo di garanzia decorre dalla data di 
acquisto. Si prega di conservare lo scon-
trino di cassa. Quest’ultimo è necessario 
come prova d’acquisto.
Qualora entro 5 anni a partire dalla data 
d’acquisto del prodotto si presentasse un 
difetto del materiale o di fabbricazione, 
provvederemo a nostra discrezione a ripa-
rare o a sostituire gratuitamente il prodotto 
oppure a rimborsare il prezzo d’acquisto. 
Questa prestazione di garanzia ha come 
presupposto che l’appa recchio guasto e la 
prova d’acquisto (scontrino di cassa) siano 
presentati entro il termine di 5 anni e che si 
descriva per iscritto in cosa consiste il di-
fetto e quando si è evidenziato.
Se il vizio rientra nell’ambito della nostra 
garanzia, il Suo prodotto verrà riparato o 
sostituito da uno nuovo. Con la riparazione 
o la sostituzione del prodotto non decorre 
un nuovo periodo di garanzia.
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Periodo di garanzia e diritti legali di 
 rivendicazione di vizi
Il periodo di garanzia non viene prolungato 
da interventi in garanzia. Ciò vale anche 
per le parti sostituite e riparate. Danni e vizi 
eventualmente già presenti al momento 
dell’acquisto devono venire segnalati im-
mediatamente dopo che l’apparecchio è 
stato disimballato. Le riparazioni eseguite 
dopo la scadenza del periodo di garanzia 
sono a pagamento.

Ambito della garanzia
L’apparecchio è stato prodotto con cura 
secondo severe direttive qualitative e debi-
tamente collaudato prima della consegna.
La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio 

-

La garanzia non si estende altresì a danni 

(esempio interruttori, parti realizzate in ve-
tro, schermi, accessori vari) nonché danni 
derivanti dal trasporto o altri incidenti. Per 
tali componenti valgono esclusivamente le 
disposizioni in materia di garanzia previste 
dalla legge.
Questa garanzia decade se il prodotto è stato 
danneggiato oppure utilizzato o sottoposto a 
interventi di manutenzione in modo non con-
forme. Per un utilizzo adeguato del prodotto 
si devono rigorosamente rispettare tutte le 
istruzioni esposte nel manuale di istruzioni 
per l’uso. Si devono assolutamente evitare 
modalità di utilizzo e azioni che il manuale di 
istruzioni per l’uso sconsiglia o da cui esso 
mette in guardia.

Il prodotto è destinato esclusivamente all’u-
so domestico e non a quello commerciale. 
La garanzia decade in caso di impiego im-
proprio o manomissione, uso della forza e 

assistenza autorizzata.

La garanzia non si applica nei seguenti 
casi

 ■ normale usura della capacità della bat-
teria

 ■ uso commerciale del prodotto
 ■

da parte del cliente
 ■ mancata osservanza delle prescrizioni 

di  sicurezza e manutenzione, errori di 
utilizzo

 ■ danni derivanti da eventi naturali
Trattamento dei casi di garanzia
Per garantire una rapida evasione della  
Sua richiesta, La preghiamo di seguire le 
seguenti istruzioni:

 ■ Tenga a portata di mano per qualsiasi 
richiesta lo scontrino di cassa e il codice 
dell’articolo  come 
prova di acquisto.

 ■ Il codice dell’articolo è riportato sulla 

presenti sul prodotto, sul frontespizio del 
manuale di istruzioni (in basso a sinistra) 
o su un adesivo applicato alla parte po-
steriore o inferiore del prodotto.

 ■ Qualora si presentassero malfunzio-
namenti o altri tipi di difetti, contattare 
subito l’assistenza clienti per telefono 
o tramite l’apposito modulo di contatto 
riportato nella pagina parkside-diy.com 
nella categoria Assistenza.

 ■ Una volta che il prodotto è stato regi-
strato come difettoso, lo può poi spedire 
a nostro carico, provvedendo ad allegare 
la prova di acquisto (scontrino di cassa), 
una descrizione del vizio e l’indicazione 
della data in cui si è presentato, all’indi-
rizzo del servizio di assistenza clienti che 
Le è stato comunicato.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sul sito parkside-diy.com è 
possibile consultare e scaricare 
questo e molti altri manuali. 
Con questo codice QR si 
 giunge direttamente al sito 
parkside-diy.com. Selezionare 

il Paese e cercare i manuali di istruzioni con 
l’apposita funzione di ricerca. Inserendo il 

 si può 
consultare il manuale di istruzioni del pro-
prio articolo. 

Assistenza
IT Assistenza Italia 

Tel.: 800172663 
Modulo di contatto su 
parkside-diy.com

Importatore
Badi che il seguente indirizzo non è quello 
del servizio di assistenza clienti. Contatti 

indicato.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANIA
www.kompernass.com
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Traduzione della dichiarazione di conformità originale
La Società KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabile della documentazione:  

presente che questo prodotto è conforme alle norme, ai documenti normativi e alle direttive 
CE seguenti:
Direttiva macchine  
(2006/42/EC)

Direttiva CE sulla bassa tensione  
(2014/35/EU, solo caricabatterie)

Compatibilità elettromagnetica  
(2014/30/EU)

Direttiva RoHS  
(2011/65/EU)*
*  Il produttore è il responsabile esclusivo del rilascio di questa dichiarazione di conformità. L'oggetto della dichiara-

zione sopra descritto soddisfa le prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del Parlamento Europeo e del Consiglio 

elettriche ed elettroniche.

Norme armonizzate utilizzate
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-23:2013
EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 60335-2-29:2021/A1:2021
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Tipo/denominazione dell'apparecchio: 
12 V Levigatrice a penna multifunzione ricaricabile  PPFBSA 12 B2

Bochum, 21/05/2025

 

- Amministratore -
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Ordinazione di batterie di ricambio e caricabatteria
È possibile ordinare le batterie di ricambio e i caricabatteria comodamente 
su Internet, all‘indirizzo www.kompernass.com.

Scansionare il codice QR con lo smartphone/il tablet. 
Con questo codice QR si giunge direttamente al nostro sito 
web ed è possibile vedere e ordinare i ricambi disponibili. 

AVVERTENZA
► Qualora si riscontrino problemi con l’ordine online, ci si può rivolgere al nostro centro 

di assistenza telefonicamente o tramite e-mail. 
► Al momento dell’ordine si prega di indicare sempre il codice articolo 

(IAN) .
► Si tenga presente che l‘ordine online di pezzi di ricambio non è possibile in tutti i Paesi 
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Gratulálunk új készüléke megvá-
sárlásához. Vásárlásával kiváló 

A használati útmutató a termék része.  
Fontos tudnivalókat tartalmaz a biztonság-

ismerkedjen meg valamennyi használati és 

-
nálja. A termék harmadik személynek törté-

-

vágására használható. A készülék minden 

balesetveszélyt okozhat. A gyártó nem 

nem ipari használatra készült.

Részegységek
1  

2

3 lecsavarható kupak
4 orsóretesz
5 be-, kikapcsoló
6 markolat
7 fordulatszám-szabályozó
8

9 akasztó
0

q segédmarkolat
w

e csiszolópad
r skála
t 
z

u akkumulátor-telep
i

o

p tárolótáska
a HSS-fúró
s

d  
csiszolókoronghoz)

f marófej
g maró-fúró fej
h spirális marófej
j körvágó
k vágókorong
l

y

x

c

v vágókorong (kicsi)
b

n korund csiszolófej
m

M tüske (csiszolószalaghoz)
N csiszolószalag
B

V csiszolókorong
C

X

Y csavar
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A csomag tartalma
1 akkus multicsiszoló
1 akkumulátor-telep

1 csiszolópad

1 körvágó

1 segédmarkolat
1 tartozék-készlet (66 darabos)
1 tárolótáska
1 használati útmutató

Névleges feszültség  12 V    
(egyenáram)

Névleges üresjárati  
fordulatszám n 5000–32000 min-1

1-es fokozat  5000 min-1

2-es fokozat 10000 min-1

3-as fokozat 15000 min-1

4-es fokozat 20000 min-1

5-ös fokozat 25000 min-1

MAX fokozat 32000 min-1

Fúrótokmány befogási tartomány  
  

 Li-IonLi-Ion  LÍTIUM-ION
Névleges  
feszültség:  12 V  (egyenáram)
Kapacitás:  2000 mAh / 24 Wh
Cellaszám:  3

BEMENET/Input:
Névleges  
feszültség:  220 - 240 V ~ (váltóá-

ram), 50-60 Hz

KIMENET/Output:
Névleges  
feszültség:  12 V  (egyenáram)
Névleges  

T2A

Érintésvédelmi  

A készülék a Parkside  sorozat tagja 
és a Parkside  sorozat akkumuláto-

A Parkside  sorozat akkumulátorait 
csak a Parkside 
szabad tölteni.

Javasoljuk, hogy a készüléket kizárólag a 
 

Javasoljuk, hogy ezeket az akkumulátoro-
 

szerint került meghatározásra. Az elektro-
mos kéziszerszám A-súlyozott zajszintjének 

Hangnyomásszint LpA = 71,4 dB 
Bizonytalansági érték KpA = 3 dB

WA = 82,4 dB 
Bizonytalansági K érték KWA = 3 dB

Rezgés összértéke ah = 1,130 m/s2

Bizonytalansági érték K = 1,5 m/s2
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TUDNIVALÓ
 ► A megadott rezgésösszértékek és 

a megadott zajkibocsátási értékek 
szabványos mérési eljárással lettek 
meghatározva és felhasználhatók az 
elektromos kéziszerszámok egymással 

 ► A megadott rezgésösszértékek és  
a megadott zajkibocsátási értékek  

-
használhatók.

 FIGYELMEZTETÉS!
 ► A rezgés- és zajkibocsátás az elektro-

mos kéziszerszám tényleges használa-

annak függvényében, hogy mire és 
hogyan használja az elektromos kézi-
szerszámot, és különösen, hogy mi-
lyen fajta munkadarabon dolgozik. 

 ► -
alacsonyabb szinten tartani. A rezgés-

viselésével a szerszám használata 
-

venni (például amikor az elektromos 
kéziszerszám ki van kapcsolva, és 
amikor bár be van kapcsolva, de  

 FIGYELMEZTETÉS!
 ► Olvassa el az összes biztonsági 

-

ütést, tüzet és/vagy súlyos 
sérüléseket okozhat.

-

(hálózati kábelen át) üzemeltetett elektro-
mos kéziszerszámokra és akkumulátoros 
(hálózati kábel nélküli) elektromos kéziszer-
számokra vonatkozik.

a)   
a munkaterületet. A rendetlenség és  

 
balesetet okozhat.

b)  Ne dolgozzon a készülékkel olyan 

vagy porok vannak. Az elektromos ké-
ziszerszámok szikráznak, a szikra pedig 

c)  -

 Ha 

a készülék felett.
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a)  -

csatlakozóaljzatba. A csatlakozódu-
gót semmilyen módon nem szabad 

-
csatlakozókat földelt elektromos 

-
zóaljzat használata csökkenti az elektro-
mos áramütés veszélyét.

b)  Ügyeljen arra, hogy teste ne érint-

 Az áramütés 
kockázata nagyobb, ha a teste földelve 
van.

c)  
 Növeli az 

elektromos készülékbe.
d)  

ellenes célra, ne vigye és ne akassza 

 A sérült vagy 
összecsavarodott vezeték növeli az  
áramütés kockázatát.

e)  Ha a szabadban dolgozik az elekt-

zett. A kültéri használatra alkalmas hosz-
-

tés kockázatát.
f)  

-

használata csökkenti az áramütés veszé-
lyének kockázatát.

a)  

-
-

 Az elektromos kéziszer-
szám használatakor már egy pillanatnyi 

okozhat.
b)  

-
üveget. Az elektromos kéziszer-

szám jellegének és használatának meg-

pormaszk, csúszásmentes biztonsági 
-

lata csökkenti a személyi sérülések ve-
szélyét.

c)  

csatlakoztatja, illetve kézbe veszi 
vagy viszi. Balesetet okozhat, ha a 
készülék hordozása közben az ujja a 
kapcsolón van vagy a készülék már be-
kapcsolt állapotban van, amikor csatla-
koztatja az áramellátásra.

d)  -
-

csavarkulcsokat. A készülék forgó 
részében maradt szerszám vagy kulcs 
balesetet okozhat.

e)  -

-
 Ily módon várat-

lan helyzetekben is jobban úrrá tud lenni 
az elektromos kéziszerszámon.
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f)  -

 A laza ruházat, ékszer 
vagy a hosszú haj beleakadhat a mozgó 
részekbe.

g)  
-

azok csatlakoztatva vannak és hasz-

veszélyeztetés.

a)  
-

elektromos kéziszerszámmal jobban és 
biztonságosabban tud dolgozni a mega-

b)  -
-

csolója. Ha az elektromos kéziszerszá-
mot már nem lehet be- és kikapcsolni, 
akkor a használata veszélyes és meg kell 

c)  
az aljzatból és/vagy vegye ki az akku-

készüléken, tartozékokat cserél vagy 
a készüléket elteszi.
biztonsági intézkedéssel megakadályoz-
ható az elektromos kéziszerszám vélet-
len bekapcsolása.

d)  

Ne engedje, hogy olyan személyek 

-
kat. Az elektromos kéziszerszámok ve-
szélyesek, ha tapasztalatlan személyek 
használják azokat.

e)   

-
nek és nincsenek beszorulva, részei 
nincsenek eltörve vagy olyannyira 

meg a sérült részeket. Sok balesetet 
a rosszul karbantartott elektromos kézi-
szerszámok okoznak.

f)  
 A gondosan kar-

bantartott éles vágóeszközök kisebb 
-

g)  -
-

munkakörülményeket és az elvégzen-
 Az elektromos kéziszer-

veszélyes helyzeteket teremthet.

a)  

-

fenn, ha másfajta akkumulátorral hasz-
nálják.

b)  
 Más ak-

kumulátorok használata sérülést okozhat 
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c)  
-

-
-

hatnak. -
zötti rövidzárlat égési sérülést vagy tüzet 
okozhat.

d)  

-

szembe kerül, forduljon orvoshoz. A 
-

tációt vagy égési sérülést okozhat.

VIGYÁZAT! ROBBANÁSVESZÉLY! 
 

elemeket.

-

-
 

Robbanásveszély áll fenn.

6.  Szerviz
a)  

képzett szakemberrel és csak eredeti 
 Ezzel 

-
se.

b)  -
 Az akkumulátorok 

karbantartását csak a gyártó vagy hiva-

-

-

a)  
-

-

adatot.

súlyos sérüléseket okozhat.
b)  

-
 Önmagában az, 

hogy a tartozékot az elektromos kézi-

garantálja annak biztonságos használatát.
c)  -

lennie, mint az elektromos kéziszer-
-

 A megengedettnél gyorsabban 
forgó tartozék eltörhet, darabjai pedig 
szétrepülhetnek.

d)  

-
reteinek. -

e)  A csiszolókorongoknak, csiszolóhen-

pontosan illeszkedniük kell az elekt-
 

Az olyan betétszerszámok, amelyek nem 
illeszkednek pontosan az elektromos 
kéziszerszám befogójába, nem egyenle-

-

uralmát a készülék felett.
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f)  A tüskére szerelt korongot, csiszo-

-

legkisebbnek kell lennie. Ha a tüske 

csiszolóeszköz túlságosan kiáll, akkor a 
betétszerszám kilazulhat és nagy sebes-
séggel kidobódhat.

g)  -

-
-

seit, a csiszolóhengerek repedéseit, 

valamint a drótkefék kilazult vagy 

-

a készüléket egy percen keresztül a 
 A sé-

rült betétszerszámok legtöbbször már a 
tesztelés során eltörnek.

h)   
-
-

szemüveget. Szükség esetén viseljen 
-

 Védje a szemét 

során keletkezhetnek. A por- vagy lég-

ideig tartó, hangos zaj halláskárosodást 
okozhat.

i)  

-
-

eszközt kell viselniük. A munkadarab, 
illetve a törött betétszerszámok letört 
darabjai könnyen kirepülhetnek és még 

-
léseket okozhatnak.

j)  A készüléket csak a szigetelt fogófe-

 A feszült-
ség alatt álló vezetékkel való érintkezés 
feszültség alá helyezheti a készülék fém 
alkatrészeit is, ez pedig elektromos áram-
ütést okozhat.

k)  
 A teljes 

motor reakciónyomatéka az elektromos 
kéziszerszám elfordulását okozhatja.

l)  
 

 

ke zében és az elektromos kéziszer-
 A kisebb 

az elektromos kéziszerszámot. Hengeres 
munkadarabok, mint például fatiplik, 

-
dulhat, hogy a munkadarab elgurul, ezál-
tal az elektromos kéziszerszám beszorul 
és az Ön irányába vágódik.
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m)  Soha ne tegye le addig az elektromos 
-

 A forgó 
betétszerszám hozzáérhet a letámasztó 

-
mát az elektromos kéziszerszám felett.

n)  

-
-

meket.

o)  -
 A for-

gó betétszerszám véletlenül befoghatja 
a ruháját és a betétszerszám a testébe 
fúródhat.

p)  -
 

-
házba és a felhalmozódó fémpor elekt-
romos veszélyt okozhat.

q)  -
-

ben. A szikrák könnyen begyújthatják 
ezeket az anyagokat.

r)  -
-

nek. -
lata áramütést okozhat.

-

 

A visszaütés egy megakadt vagy blokkolt 
forgó betétszerszám, mint például csiszo-
lókorong, csiszolószalag, drótkefe stb. hir-
telen reakciója. Az elakadás vagy blokkolás 
a forgó betétszerszám hirtelen megállását 

-
hatatlanná vált elektromos kéziszerszám 
a vetétszerszám forgásirányával szemben 
felgyorsul.

vagy beszorul a munkadarabban, akkor 
a csiszolókorong munkadarabba süly-

a csiszolókorongot vagy visszaüthet. A 
csiszolókorong ebben az esetben – a 
korong blokkolási ponton felvett forgási-

ellentétes irányba mozog. Ennek során a 
csiszolókorong akár el is törhet.
A visszaütés az elektromos kéziszerszám 
helytelen vagy hibás használatából ered. 

-

a)  -

vegyen fel olyan helyzetet, hogy fel 
tudja fogni a visszaütés következté-

biztonságosan uralhatja a visszaütés 

b)  Sarkok, éles peremek stb. közelében 

-

 A forgó betétszer-

éles szegélyeken vagy ha visszapattan. 
-

mát a készülék felett vagy a készülék 
visszaüthet.
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c)   
Az ilyen betétszerszámok gyakran okoz-

-
szerszám felett.

d)  -

 Ha az elektromos kéziszer-

akkor kitörhet a betétszerszám vágóéle 
a munkadarabból és az elektromos 

húzódik.
e)  

-
 

Ezek a betétszerszámok a horonyban 
-

akadhatnak és visszaütést okozhatnak. 
Ha a vágókorong elakad, akkor általában 

-
-

fém-marószerszámok beakadása esetén 
a betétszerszám kiugorhat a horonyból 

kéziszerszám felett.

-

a)  -
-
-

-
tével. A vágókorongokat a korong élével 

ezeket a csiszolótesteket.

b)  -

tüskével megakadályozható a törés.
c)  

 A vágókorong túl-
terhelése növeli az igénybevételt és az 

-
ségét és ezáltal egy visszaütés vagy a 

d)  
 Amennyiben 

a vágókoronggal Önnel ellentétes irány-
ba vág munkadarabot, akkor egy vissza-

-
romos kéziszerszám a forgó koronggal 
együtt közvetlenül Ön felé vágódik.

e)  
-

csolja ki a készüléket és tartsa nyu-

visszaütés lehet a következménye. 
Keresse meg, majd szüntesse meg a 

f)  Ne kapcsolja vissza addig az elekt-

munkadarabban van. Hagyja, hogy a 
-

hogy beakad a vágókorong, kiugrik a 
munkadarabból vagy visszaütést okoz.
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g)  -

 

súlyuk alatt elhajolhatnak. A munkada-
rabot a korong mindkét oldalán, vagyis 
a vágás közelében és a peremnél is alá 
kell támasztani.

h)  
-
 

Az anyagba hatoló vágókorong visszaü-

elektromos vezetékbe vagy egyéb tár-
gyakba vág.

-

-

a)  Ügyeljen arra, hogy a drótkefe még 

-

a felületre.
könnyek áthatolhatnak a vékony ruháza-

b)  
-

vele egy vonalban.
kilazult drótdarabok repülhetnek ki.

c)  

munkavégzés során kis részecskék és 
apró drótdarabok nagy sebességgel 

sem zárja ki a fennmaradó kockázatokat. 
Az alábbi veszélyek léphetnek fel a készü-

 –

 – Halláskárosodás, ha nem viselnek 

 – -
károsodás, ha a készüléket hosszú 

-

 – Egészségkárosodást okozhat:
 –A csiszolószerszám megérintése  
a fedetlen területen;
 –A munkadarabokból vagy sérült 

 
részek.

  FIGYELMEZTETÉS!
 ► -

körülmények között hatással lehet az 
-

mokra. Súlyos vagy halálos sérülések 
kockázatának csökkentése érdekében 
azt ajánljuk az orvosi implantátummal 

-

orvosukat és az orvosi implantátum 
gyártóját.
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Eredeti alkatrészek/-tartozé-
kok

 ■ -
-

deti alkatrészekkel és tartozékokkal 
A használati útmutatóban 

használata balesetveszélyt jelenthet az 
Ön számára.

 

 ■ Ezt a készüléket 8 éves kor 
feletti gyermekek és csökkent 

-
-

talattal és ismeretekkel nem 

felügyelet mellett használhat-

használatáról és megértették 

Gyermekek nem játszhatnak 

karbantartást nem végezhetik 
felügyelet nélküli gyermekek.

 ■ -
kében a sérült hálózati csat-
lakozóvezetéket a gyártónak, 

vagy hasonló szakképzett  
személynek kell kicserélnie.

alkalmas.

behelyezése

 VIGYÁZAT!
 ► Mindig húzza ki a hálózati csatlako-

-
u -

lyezi.

TUDNIVALÓ
 ► Javasoljuk, hogy az üzembe helyezés 

-

nem tesz kárt az akkumulátorban.
 ► Soha ne töltse az akkumulátor-telepet 

Hosszabb tárolás esetén rendszeresen 

töltöttségét. Az optimális töltöttségi ál-

 ► Szerszámokkal és akkumulátorokkal 
-

között van.
 ♦ Adott esetben vegye ki az akkumu-

látor-telepet u Ehhez 
 i 

és húzza ki az akkumulátor-telepet u a 

 ♦ Helyezze be az akkumulátor-telepet u 
o.

 ♦ Csatlakoztassa a hálózati csatlakozódu-
gót a csatlakozóaljzatba. 

 ♦ -
o

folyamatot jelzi.
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 ♦ -
o jelzi, hogy a töltési 

folyamat lezárult és az akkumulátor-te-
lep u üzemkész.

 ♦ A töltési folyamat befejezése után vá-
o 

az áramhálózatról. 
 ♦ Vegye ki az akkumulátor-telepet u  

o.
 ♦

között kapcsolja ki az akkumulátor- 
o legalább 15 percre. Ehhez 

húzza ki a hálózati csatlakozódugót.
 ♦ Helyezze be az akkumulátor-telepet u a 

készülékbe.

-
mény az alábbiak szerint jelenik meg be-
kapcsolt készülék esetén a töltésszint- 

8:  
 

 
 

PIROS = gyenge töltés – akkumulátor tölté-
se szükséges

 
villog 30 másodpercig

 – -
sodott!

 ♦ Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszá-

PIROS = villog 30 másodpercig
 –  

 ♦ Gyakoroljon kisebb nyomást a mun-
kadarabra a munkavégzés közben.

-
se/cseréje

 ♦ Nyomja meg és tartsa lenyomva az  
4.

 ♦ 1, hogy  
a retesz bekattanjon.

 ♦ 1 -
kulccsal C

 ♦
szerszámot.

 ♦
1, majd he-

-
2.

 ♦ Nyomja meg és tartsa lenyomva az  
4.

 ♦ 2 a me-

1 C a 
menetre.

TUDNIVALÓ
 ► d csavarjának kicsa-

varásához és meghúzásához használja 
C csavarhúzó oldalát.

-

 ♦
a be-, kikapcsolót 5.

 ♦ 7  

 ♦ A készülék kikapcsolásához tolja hátra  
a be-, kikapcsolót 5.
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Segédmarkolat q
 ■

w

 ■

Csiszolópad e
 ■ Pontos 90°-os vagy 45°-os szöget 

r

 ■ t vagy a kör-
vágóval j együtt használva pontos pár-
huzamos, ill. kör alakú vágásokhoz.

z

 ■
ellen vágás vagy csiszolás közben.

segédmarkolat q X X X
w X X

csiszolópad e X X
skála r X X

z X X

  FIGYELMEZTETÉS!
 ► -

-
látor-telepet u.

 ♦ Csavarja le a lecsavarható kupakot 3.
 ♦

 ♦ X

 ♦ -
ba.

 ♦ X.

r  

 ♦
t, körvágó j) alulról a skálához 

r.
 ♦ Y.
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funkció max. meg-
engedett 
fordu-

fordulat-
 

-

„a” 
[mm] 

fúrás HSS-fúró a 32000 6 fa megmunká-
lása

10

-
zás, tisz-

l 15000 3 9–15

-
rong (nagy) x

(kicsi) c

20000 4
fémek és 

különösen 
nemesfémek, 
például arany 
vagy ezüst 

12–18

csiszolás 
alacsony 
nyomás-
sal

y 20000 4
puha fémek, 

vörösréz és 
-

tása/csiszolása

9–15

csiszolás vágókorong v 20000 4 fa csiszolása, 
illetve kemény 
anyagok, pél-
dául ötvözött 

megmunkálása

12–18
csiszolószalag N 32000 6 10

b 20000 4 12–18

csiszolófej m
20000 4 -

mia, porcelán 

munkadarabok 
csiszolása

10

korund csiszolófej 
n

25000 5 nemesacél, 

sárgaréz és 
vörösréz mun-
kadarabok 
csiszolása

10
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funkció max. meg-
engedett 
fordu-

fordulat-
 

-

„a” 
[mm] 

vágás vágókorong k; 
vágókorong (kicsi) 
v

32000 6
és fa meg-
munkálása

12–18

marás marófej f 32000 6
és puha fé-

-
nium, vörösréz 
és sárgaréz 
megmunká-
lása

20

spirális marófej h 32000 6 20
maró-fúró fej g 32000 6 20

 
leszerelése
TUDNIVALÓ

 ► Az összerakott csiszolóeszközök és 
csiszoló kúpok, illetve menetes beté-
tes csiszolócsapok legnagyobb átmé-

 ■

 – vágókorong k; vágókorong (kicsi) v: 
d

 – b -
lókoronghoz) d

 – Csiszolókorong V
 – csiszolószalag N: tüske (csiszolósza-

laghoz) M
 – x,  

c:  
s

 ■ C villáskulcsként szolgál 
1, illetve csavarhúzó-

ként a vágó- és csiszolókorongokhoz d 
való tüskékhez.

 ■ Ügyeljen az egyes betétszerszámokhoz 
megadott túlnyúlási értékekre a.

 ■ Sérülésveszély! Soha ne húzza meg a 

  FIGYELMEZTETÉS!
 ► -

-
látor-telepet u.

 ♦ Csavarja ki a csavart a vágókorongok-
d.

 ♦ Vezesse át a csavart a vágókorong (k, 
v) furatán.

 ♦
d.

TUDNIVALÓ
 ► Korongtörés veszélye. A csavart csak 

-
lése a tüskére

 ♦ Csavarja ki a csavart a vágókorongok-
d.

 ♦ (b, 
V) furatán.

 ♦ -
d.
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Csiszolószalag felszerelése a tüskére
 ♦ Csúsztassa a csiszolószalagot N a tüs-

kére M.
 ♦ Az elhasználódott csiszolószalagot N 

M.

 ♦ x, c) kö-
s.

 ♦
(x, c) a tüskén s.

 ♦ Nyomja meg és tartsa lenyomva az  
orsóreteszt 4.

 ♦ 1. Elenged-
heti az orsóreteszt 4.

Összeszerelés: 
 ♦ Helyezze a betétszerszámot a befogó-

2.

Szétszerelés: 
 ♦ Húzza ki a betétszerszámot a befogó-

2.
 ♦ 1.

Munkavégzésre vonatkozó tudnivalók
  FIGYELMEZTETÉS!

 ► Sérülésveszély! Amennyiben lehetsé-
ges, használjon satut a munkadarab 

-
bot az egyik kezében és a készüléket 
a másik kezében.

 VESZÉLY!
 ► Sérülésveszély! Ügyeljen arra, hogy 

munkavégzéshez, és ne veszélyeztes-
sen másokat.

 ■ z, hogy 
-

részecskék sem a felhasználót, sem a 
közelben állókat ne érhessék el. Arra 

z -

anyagokat.
 ■ Az elektromos kéziszerszámot nem sza-

bad vágóállvánnyal használni.
 ■ Csak akkor kapcsolja be a készüléket, 

ha a szerszámbetét nem ér a munkada-
rabhoz.

 ■ A túlzott rányomás csökkenti az elekt-

a betétszerszám gyorsabb kopásához 
vezet.

 ■ Mindig ellentétes irányban dolgozzon. 
Ezzel megakadályozható, hogy a készü-
lék véletlenül kinyomódjon a vágatból. A 

0 a betétszerszám 
forgásirányát jelöli.

 ■
készüléket néhány percig alapjáraton 

 ■

Feltételek
 ■

TUDNIVALÓ
 ► Anyagi kár. Soha ne használjon nagyo-

ló- vagy csiszolókorongot a vágáshoz! 
-

zon. Csak mérsékelt nyomást fejtsen 
ki a munkadarabra.

 ■ skála r
 ■ körvágó j
 ■ t
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 ■ spirális marófej h
Segédeszköz

 ■

 ■

TUDNIVALÓ
 ♦

 ♦ Csavarja ki a csavart Y.
 ♦ -

ra/körsugárra.
 ♦ Csavarja be a csavart Y.
 ♦ t/  

körvágót j a munkadarabra.
 ♦ Kapcsolja be a készüléket.

  FIGYELMEZTETÉS!
 ► Sérülésveszély! Munka közben min-

dig tartsa az egyik kezét a párhuza-
t/ körvágón j, a mási-

kat pedig a markolaton 6.

 
és kivétele

  FIGYELMEZTETÉS!
 ► Sérülésveszély a készülék véletlen 

elindulása miatt. Csak akkor helyezze 
be az akkumulátor-telepet u a ké-

készüléket a használatra.

TUDNIVALÓ
 ♦ -

mulátor-telep u használata esetén kár 
keletkezhet a készülékben és az akku-
mulátorban.

 ♦ Csúsztassa be az akkumulátor-telepet u  
6 

-

 ♦ Nyomja meg és tartsa lenyomva az  
i  

az akkumulátor-telepen u.
 ♦ Húzza ki az akkumulátor-telepet u  

a markolatból 6.

 ♦ Helyezze be az akkumulátor-telepet u.
 ♦ 5.
 ♦ -

dálytalanul forog-e. Ha nem: Cserélje ki 
a betétszerszámot.

 ♦
fordulatszámot.

 ♦ Vezesse a betétszerszámot a munkada-
rabhoz.

 ♦ Vegye le a betétszerszámot a munkada-
rabról.

 ♦ Tolja hátra a be-, kikapcsolót 5.
 ♦ -

 ♦ Vegye ki az akkumulátor-telepet u a 

nélkül hagyja vagy elkészült a munkával.

 ■ Kapcsolja ki a készüléket.
 ■  

mozgó alkatrész teljesen leállt.
 ■ Vegye ki az akkumulátor-telepet u.
 ■ Vegye ki a betétszerszámot.
 ■ A készüléket mindig a markolatnál 6 

fogva vigye.
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  FIGYELMEZTETÉS!
 ► Sérülésveszély a készülék véletlen 

elindulása miatt. A karbantartási és 

a készüléket és vegye ki az akkumu-
látor-telepet u. A jelen útmutatóban 

-
tási munkákat kizárólag a szervizköz-
pontunkkal végeztesse el. Csak erede-
ti cserealkatrészeket használjon.

  FIGYELMEZTETÉS!
 ►

a készülékre.

TUDNIVALÓ
 ♦ Sérülésveszély. Vegyszerek kárt tehet-

 ♦ -
it, motorházát és markolatait. Használjon 

kefét.

 ■ A készülék nem igényel karbantartást.

Tárolja a készüléket és a tartozékokat min-
dig:

 – tisztán
 – szárazon
 – portól védve
 – a mellékelt tárolótáskában p
 –

 ■ Az akkumulátor és a készülék tárolási 

hideget vagy meleget, hogy elkerülje az 
-

nését.
 ■

vegye ki az akkumulátor-telepet u a 

A termék, a csoma-
golás és a haszná-

-

Ne dobjon elektromos 

hulladékba!
Az áthúzott kerekes szeméttároló 

itt látható szimbóluma azt jelzi, hogy ez a 
készülék a 2012/19/EU irányelv hatálya alá 
tartozik. Ez az irányelv azt mondja ki, hogy 
a készüléket életciklusa végén nem szabad 
a szokásos háztartási hulladékkal ártalmat-

-

 

-

Ha hulladékká vált készüléke személyes 
-

visszaadja.
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Az elhasználódott termék ártal-

tájékozódjon települése vagy 
 városa önkormányzatánál.

A hibás vagy elhasználódott akku-

Az akkumulátorokat/elemeket veszélyes 

-

Amennyiben a hulladékká vált készülék 

-

-

utalni kell arra, hogy a készülék akkumulá-
tort tartalmaz.
Ezért ne dobja az elemeket/akkumulátoro-
kat a háztartási hulladékba, hanem vigye el 

-
torokat csak lemerült állapotban adja le.

A csomagolás környezetbarát 
anyagokból készült, amit a helyi 

környezetbarát módon. Vegye 
-

adott esetben válassza külön azokat. A 

számjegyekkel (b) vannak megjelölve, az 

 
 

tartalmaz.
 

tartalmaz.

A Kompernass  Handels  GmbH 

Tisztelt Vásárlónk!
-

tott 5 év garanciát vállalunk. Ha a csomag 
tartalmazza, akkor az X12V és X20V Team 
termékcsalád akkumulátor-telepeire vál-
lalunk 3 év garanciát a vásárlás napjától 
kezdve.  A termék meghibásodása esetén 
Önt jogszabályban foglalt jogok illetik meg 
a termék eladójával szemben. Az Ön jog-

az alábbiakban ismertetett garanciánk.

blokkot. Ez a vásárlás igazolásához szük-
séges.

észlel, akkor a terméket saját belátásunk 

hibás készülék és a vásárlást igazoló bi-
zonylat (pénztári blokk) bemutatása az 

lényegének és megjelenése idejének rövid 

Ha garanciánk fedezetet nyújt a hibára, 
-
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A garancia ideje nem hosszabbodik meg a 
-

zekre is vonatkozik. Az esetlegesen már a 
vásárláskor is fennálló sérüléseket és hiá-
nyosságokat a kicsomagolás után azonnal 
jelezni kell. A garanciai lejárta után esedé-

A garancia köre

-

A garancia anyag- vagy gyártási hibákra 
vonatkozik. A garancia nem terjed ki azokra 
a termékalkatrészekre, amelyek normál 
kopásnak vannak kitéve, ezért kopóalka-

-
rékeny részekre, mint pl. kapcsolók vagy 

vagy nem tartják karban. A termék meg-

-
tosan be kell tartani. Feltétlenül kerülni kell 
minden olyan felhasználási és kezelési mó-
dot, amit a használati útmutató nem java-
sol, vagy amelynek elkerülésére kifejezetten 

A termék csak magánhasználatra és 
nem ipari használatra készült. A garan-

vagy olyan beavatkozások esetén, amelye-
ket általunk nem engedélyezett szervizben 
végeztek el.

 ■ az akkumulátor-kapacitás normális elha-
sználódása esetén

 ■ a termék ipari használata esetén
 ■ ha az ügyfél megrongálja vagy megvál-

toztatja a terméket
 ■ ha nem tartja be a biztonsági vagy 

esetén
 ■ természeti események által okozott sé-

rülések esetén

Ügyének gyors feldolgozása érdekében 

 ■ Kérjük, hogy minden kapcsolatfelvé-
telnél tartsa készenlétben a vásárlást 
igazoló pénztári blokkot és a cikkszámot 

.
 ■ A cikkszám a termék adattábláján, a ter-

-

 ■
esetén vegye fel a kapcsolatot az aláb-
bi szervizrészleggel telefonon vagy a 

parkside-diy.com oldalon a Szerviz kate-
góriában talál.

 ■

vásárlást igazoló bizonylatot (pénztári 

hol és mikor jelentkezett a hiba.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ezeket és sok más kéziköny-
veket is talál és letölthet a 

Ezzel a QR-kóddal közvetlenül 
a parkside-diy.com oldalra jut. 
Válassza ki az országát, és 

 cikkszámot, akkor a cikk 
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Szerviz
HU  

Tel.: 06800 21647 

parkside-diy.com oldalon

szervizhcez.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
Németország
www.kompernass.com
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-

és EK-irányelveknek:

 
(2006/42/EC)

 

 
(2014/30/EU)

 
(2011/65/EU)*

-
lament és Tanács 2011. június 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben való 
alkalmazásának korlátozásáról szóló 2011/65/EU irányelvnek.
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EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 60335-2-29:2021/A1:2021
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

12 V Akkus multicsiszoló  PPFBSA 12 B2
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www.kompernass.com
weboldalon is rendelhet.

Szkennelje be a QR-kódot az okostelefonjával/táblagépével. 
Ezzel a QR-kóddal közvetlenül a weboldalunkra kerül, ahol megte-
kintheti és megrendelheti a rendelkezésre álló pótalkatrészeket. 

TUDNIVALÓ
► Ha probléma merül fel az online rendeléssel, forduljon az ügyfélszolgálatunkhoz tele-

fonon vagy e-mailben. 
► A rendeléshez mindig adja meg a cikkszámot (IAN) .
►

megrendelése.
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